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A3bIK Xy0021CceCcmeeH ol TUmepamypbl

SI3BIK XYIOKECTBEHHOM JIUTEPATYPBI

HUPOHHUA U CAMOHUPOHHA
B POMAHE X.OQH/I/TUHT «/[HEBHUK EPU/I’KUT /I2KOHC»

B. E. Ko:kanoBa

Cmamwsi nOCEAUWEHA U3YHEHUIO OCHOBHBIX 6UO008 PEANU3AYUU UPOHUU
U CaMOUPOHUU HA 6CeX S3bIKOBbIX YpoeHsx. Taxoice OvLiu paccmompe-
Hbl 0COOEHHOCIU UCTIONb308AHUS UPOHUYECKO20 NPUEMA 6 NPOU3EEOeHUU
X. @Qunoune «/Inesrux bpudoicum Jocoucy.

KiroueBble cioBa: HUPOHUA, CAMOUPOHUS, A3BIKOBbIC YPOBHHU.

WpoHus mo npaBy MOKeT ObITh Ha3BaHa OJIHUM M3 CaMbIX 3arajiod-
HBIX U YJIUBUTEIBHBIX JTUTEPATYPHBIX sBIeHuA. OHa TOpaKaeT Hac CBO-
el IPKOCTHIO M JIEP30CTHIO; OHA MOX0Ka Ha APPEKTHYIO BEJIHKOJICITHYIO
KCHIINHY, KOTOPOW MHOTHE 000padnBaroTcs Beies. MpoHust MOXeT 3a-
CTaBUTh HAC HE TOJILKO XOXOTaTh JIO CJIe3, HO W IUIAKAaTh C TPYCTHOMN
ycmemkoi. [loatomy He CTOMT BHUIETh B HEH JUIITL BO3MOKHOCTH JIJIS
cMeXa; XyJI0KECTBEHHAs! MPOHHUSI 3aCTABIISET JIFOJICH 33 lyMaThCsl, W TO-
poii 3aJlyMaThCsl HaJl BEYHBIMHU U HETTOKOJICOMMBIMUA HCTHHAMM, Ha KOTO-
PBIX TIOKOUTCST MUD.

Lenpro Hamieid paboThl ObLIO W3yYEHUE MPOHUU HAa OCHOBE OIpelie-
JIEHHOTO XYI0KECTBEHHOT0 TPOU3BeIcHHs. VIpOHUS 1 CAMOMPOHUS SIBIIS-
FOTCSI HEOTHEMJIEMON YaCThIO TPOU3BEACHUS aHTITUHCKOM MUCATETHHHIIBI
Xoanen @Ounaunr «/{neBuuk bpumxut J[oHC», a, Kak MbI 3HaeM, aHTIIN-
YaHEe M3BECTHBI CBOMM HPOHUYHBIM OTHOIIICHNEM K ce0e. DTa KHUTa CcTa-
na 6ecTcenepoM BO BCEM MHUPE, O YeM TOBOPST OT3BIBBI aBTOPHUTETHBIX
MeYaTHBIX M3NaHui, Harpumep, Daily Telegraph: “I cannot recommend
a book more joyfully... Hilariously funny, miraculously observed, end-
lessly touching”.

ABTOpY yIaJIOCh YKOPHUTD HAC B HAIIMX CIA0OCTAX U HETOCTAaTKaX ca-
MBIM CHJIBHBIM OPY>KHEM — CMEXOM, a y YNTaTeNIeil ocTaeTcsl MPHUATHOE
«TIOCJIEBKYCHE» OT MPOYTEHHS KHUTH, U B 3TOM TJIaBHAs CHJIA U 3araika
HUPOHHHU.

YenoBek, CrENUaIbHO HE HM3YYaBIIMHA HPOHHIO, IMOHUMAET e¢ Kak
YTBEP)KICHHE, MPOTHUBOIIOJIOXHOE MOAPAa3yMEBACMOMY C IENIBI0 Ha-
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cMmeniky. Ho mpu nanpHeieM UcciaeJOBaHHHA MbI TIOHMMAEM, YTO UPO-
HUSI JAJICKO BBIXOJIUT 338 pPaMKH aHTH(]pasuca.

Uponus 310: 1) TOHKAsT HACMEIIKA, BBIPAXKCHHAsI B CKPBITOH (hopme
[3. C. 225]; 2) Tpomn, cocTosIIMi B yHOTPEOJICHUU CIIOBA WU BHIPAKCHUS
B CMbIcIie 00paTHOM OyKBaJbHOMY € Lienbio HacMewiku [6. C. 155]; 3)
OJIMH U3 CIIOCOOOB aBTOPCKOM OLCHKH W300pa)kaeMoro, B KOTOPOH BbI-
pakaeTcsl HaCMellIKa aBTopa HaJl TeM, 0 ueM oH nuueT [1. C. 346].

Hcxonst W3 mocieqHero 3HAUCHHs, Mbl HAYMHACM DPacCMaTPUBATh
UPOHHUIO yxKe Ha QoHe TekcTa. MpoHus, npeacTaBicHHas 0€3 KOHTEKCTa,
nepecTaeT ObITh TAKOBOM. PACCMOTpPEHNE KOHTEKCTA SBJISIETCSI OCHOBHBIM
YCIOBUEM JCKOAUPOBAHUS HPOHIHUECKOTO CMBICIIA.

Ha ceromusiniauii eHb TaKoe MHTEPECHOE JINTEPATypHOE SIBJICHUE,
KaK CaMOMPOHHUS, UCCIEIOBAHO HEMOCTAaTOUHO. Tak Kak 3To Gpopma upo-
HUH, TO OOIIKE MPaBUiIa UPOHUU OyIyT MPUEMIICMbI U i Hee, OJHa-
KO OHA UMEET CBOM YHUKAIBHBIC OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC MPEACTABIISIOT
OOJIBIIION UHTEPEC IS UCCIICOBAHMS.

Takum 00pa3om, Mbl OyZIeM paccMaTpUBATh HPOHHUIO M CAMOUPOHUIO
HA JIEKCHYECKOM, CHHTaKCUYECKOM U TEKCTOBOM YPOBHSX SI3BbIKA, YTOOBI
UX OMHUCAHUE OBUIO JOCTATOYHO TOYHBIM.

MexaHU3MBI peaau3aldd UPOHUHM Ha (POHETHUECKOM YPOBHE He-
MHOT000pa3Hbl, B OCHOBHOM CBOJISITCS K KanamOypy:

“"The thing is, Suki and I1..." ‘Suki? Pukey, more like...”” [10. C.
185].

Ha JekcuyeckoM ypoBHe MPOHHUS PEaiu3yercs: 00 C MOMOIIBIO
CJIOBOCOYETAHUS, TUOO OTeIbHBIM cJI0oBOM. CaMblii pacpoCTpaHEHHBIM
U IIPOCTHIM CIIOCOOOM peajr3alui HPOHHUHU SBJSICTCS YIIOTPEOICHUE CIIOB
B 0OpaTHOM CMBICIIC C II€IbI0 HACMEIIIKH:

“Mark had thoughtfully put me between Geolffrey Alconbury and the
gay vicar” [10. C. 231].

CnoBo thoughtfully HeceT B cebe MOTOKUTENBHYIO CEMAaHTHUKY, CHHO-
HUMaMH MOTYT ObITh considerately, kindly. OnHako B HalleM KOHTEKCTE
OHA MPHOOpPETaeT MPOTHBOMOIOKHBIA CMBICI, YUUTHIBAsI, YTO BpUIHKUT
HAXO/IMJIACh B OTYASHHOM ITOMCKE CBOCH BTOPOU MOJIOBUHKH, U Ha [IPa3/-
HUKE ee CaXaroT MEeXIY CBOUM Jsael (*“...perverts with the word ‘Uncle’
before their name”’) 1 CBSIILICHHUKOM C HETPAJIUIIMOHHON OpUEHTAIIHEH.

HpoHudeckuii CMbICT MOXKET TAKXKe BBIPAKATHCS CBOOOIHBIM CIIOBO-
codetaHueM. B 3ToM cirydae, MbI JJOJDKHBI YUUTHIBATH «KAueCTBOY JICK-
CHKH, & IMEHHO 3KCIIPECCHBHOCTh €€ CIMHHUII, CTHJIb, K KOTOPOMY OHA
NPUHAUICKUT, COYETAEMOCTh C IPYTHUMHU JICKCHYSCKUMU STHHUIIAMHU.
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“Mum, with dazzling bravado, has planned schmaltzy family
Christmas...” [10. C. 235].

B nanHOM mpuMepe Ha HPOHHIO HAM yKa3bIBAeT CIELU(HKA BEIOpaH-
HBIX MTUCATEIBHULICH S3BIKOBBIX CPEICTB, YTOOBI PACCKA3ATh O IMOMBITKAX
[Iom, maTepu BpumkuT, codpath ceMbio Ha PoxkaecTBo, CIIOBHO /10 9TOTO
u He ObuIo ee pomana ¢ Jlkysmo. [TucarenpHuIla BRICTABISIET B HPOHUY-
HOM cBeTe cTpemieHue [1oM co31aTh HCTUHHOE CUACThE B CEMbE 3a KO-
POTKHUI CPOK IOCJIC TAKUX COOBITHH.

OOBITphIBaHUE Pa3HBIX 3HAYCHUI OJHOTO CIIOBA — €IIE OJUH U3 CIIO-
cO0O0B peanu3aly HPOHUH Ha JIEKCHUeCKOM ypoBHe. UeM ciioxHee IiaH
BBIPOKEHHS MOJIUCEMAHTHYCCKOTO CJIOBA WM CIIOBOCOYETAHUS, TEM
CJIOJKHEE BBIPAXKAEMBbIC MU MOHSATHUS — «IIEPEHOCHOE 3HAYCHUE ANICKO
HE BCEr/a SABJISIETCS OTPUIIAHUEM MIPSIMOTO, OTHOIICHUS MEXKy HUMU IO~
pa3zio cloXKHee U He CBOAATCs k aHTudpasucy» [5. C. 11].

[Tomumo Toro, uro [1sm ocTaBmIIa ceMbIo Ha eNbIii To1 paau JKyiuo,
OHA 3aHsJIa Y CBOMX 3HAKOMBIX KPYIIHBIC CYMMBI JICHET U CKpPbLIach C
numu B [Topryramuu. Ee pa3bicKuBaeT MoMUIMs, U B 9TO BpeMs BCs Ha-
JIeX/1a Bo3JiaraeTcss Ha OpOLIEHHOTO MyKa:

“‘Is that too milky for you, Colin?’ said Una, passing Dad a mug of
tea decorated with apricot floral frieze. ‘I don’t know... I don’t know
why... I don’t know what to think,’ Dad said worriedly. ‘Look, there’s
absolutely no need to worry,” said Una, with an unusual air of calmness
and control, which suddenly made me see her as the mummy I'd never
really had. ‘It’s because I've put a bit too much milk in. I'll just tip a bit
out and top it up with hot water’ [10. C. 282].

B nanHOM nmpuMepe oOBITpBIBAcTCS ABA 3HAUEHUs cioBa milky: 1) con-
taining milk; 2) spiritless, spineless. Uponnueckuii adpdexr ycunupaercs
U3-32 «CTOJKHOBCHUS» TAKUX BBICOKUX YYBCTB, KaK JIIOOBH W MPH3HA-
TENBHOCTH C TJIYIOCTBIO, HEBHUMATEIBLHOCTRIO. [103TOMY HE citydaitHo
HPOHHIO MHOTJA ONPENeNIOT Kak oOMaHyToe oxuganue. Kak orMeda-
et K. M. lllunuxuHa, «Bce UCCICIOBATEIN CXOAATCS B TOM, YTO HPOHHS
BO3HHKAET B PE3yJIbTATe HECOOTBETCTBHUS OXKHIACMOTO U PEATBLHOTO TO-
noxxkenus ey [9. C. 229].

Hponust MOKET OBITh TAKXKE MPEACTABICHA aBTOPCKUMH HOBOOOPa30-
BaHUSIMU, BBIPAXKAIOUIMMHU OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K COOSCETHUKY HITU
SIBIICHUIO:

“-‘...How are the ear-hair clippers? — Oh, marvelously — you know —
clippy’” [10. C. 12].
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JanHasi cutyanus KOMHUYHa cama 1o cebe — bpumkut xoHC na-
PHUT CBOEMY OTIly Ha POXKIE€CTBO MANIMHKY JJIsI CTPHKKH BOJIOC B YIIaX.
CnoBo “marvelously” o3HayaeT BBICHIYIO MOXBaJly Yero-imbo, TOr-
Ja Kak ciosa “clippy” B clioBape HET, OJJHAKO OHO MOYKET TIOHUMATbCA
HETOCPEICTBCHHO KaK cama (DYHKIHS 3TOW MAaIlIMHKH, KOTOpas HUKAK
HE MOXET ObITh HacToJbko mpekpacHoi. C. U. TloxomHs cuurtaer, 4to
«IKCIPECCUBHOCTH MOA00HBIX HHMBHUIYaIbHBIX HOBOOOPA30BaHUII CIIO-
COOCTBYET BBIBEJCHUIO UPOHUM HA MOBEPXHOCTb, MPEBPAIICHHIO €€ U3
CKPBITOH B siBHYIO...» [5. C. 28].

OnHAKO BBIPAXKCHUE UPOHUU C IIOMOIIBIO OTHUX JICKCHYSCKHUX CPEACTB
SIBISICTCST HEIOCTATOYHBIM, TIOATOMY CIICAYIOIIUM YPOBHEM peallu3aliiu
HUPOHUYECKOT0 CMBICHA sBIsieTcsi cuHTakcuueckuii. [lo muenuro C. U.
[oxoanu, Haubonee 3pHEeKTUBHBIMU [UI CO3MAHUS UPOHUU SIBIISIOTCS
MOJIEJIH, OTHOCALINECS K YMOLMOHAIbHOMY cuHTaKcucy [5. C. 33].

WpoHus MOKET BBIPAXKATHCS C MMOMOIIBIO BOCKIHIIATEIBHBIX MPE/I-
noxenuit. Croia OTHOCSITCS U T€ MPEUIOKCHUs, «KOTOPbIe rpaduiaecku
HE BBIICJICHBI BOCKITUIIATSIILHBIM 3HAKOM, HO HA MX BOCKJIHIATEIBHOCTh
yKa3bIBaeT JIM00 MECTOMMEHHs, JInOo nHToHauus» [S. C. 34].

“She was wearing a crocheted mini-dress with a floppy straw hat and
an orange Bri-nylon saddle-stitched blouse on the top. As if the things I
used to wear in my teens were a hilarious joke” [10. C. 214].

BpumkuT opaxaeTcss HEYMECTHOCTBIO BBI3BIBAIOIIETO U OC3BKYCHO-
ro Hapsaa komierd B oduce. CaMOMPOHHMS, pealn30BaHHAs BOCKIIHIA-
TENBHBIM MPEIIOKESHUEM, BRIPAKACT OCYKICHUE U HEIOBOJIILCTBO Mucc
JxoHc.

Hpyroii npumep:

Bpumxut 3actaet B kade [xepemu, Myxa cBoel moapyru Marmsl, ¢
HE3HaKOMOH AeBYIIKOW. VIpoHUS caMbIM JIy4IIUM CIIOCOOOM INEpeaaeT
BCIO UIPy AEHCTBUI U BBIPAXKEHHH, K KOTOPBIM NpHOEraroT bpumxut u
HEBEPHBIIl My>K, YTOOBI BBINTH U3 CTOJIb MICKOTIUBON CUTYAIUN:

“I altered my path to pass his table, at which he immersed himself
deep in conversation with the trollop, glancing up as I walked past and
giving me a firm, confident smile as if to say ‘business meeting’. I gave
him a look which said, ‘Don’t you business meeting me,” and strutted on”
[10. C. 95].

Hponus mpeacraBieHa MPeIoKEHHEM BOCKIHUIIATSIBHBIM 110 (Hop-
M€, YTPOKaIolle YTBEPUTENBHBIM 10 cojiepkaHuto. Takoil TuIl, Kak oT-
Meuaer C. U. IToxoHs, 4acTo COPOBOKAAETCS aBTOPCKUMU OKKa3HOHa-
JTU3MaMu, 00pa3oBaHHBIMU ITyTeM KoHBepcuu [S. C. 34].
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HpoHust MOKET BBIPAKATHCS U C TOMOIIBIO aBTOPCKOTO KOMMEHTAPHS
B cKOoOKaxX. COBMECTHBIN CMBICT OCHOBHOTO U BBOJHOTO IMPEIIOKCHUI
MIOMOTAeT MOHITh MOJIMHHOE N300paKEHUE CUTYAIlMUd M aBTOPCKOTO K
HEW OTHOUICHMSI.

“Mum, with dazzling bravado, has planned schmaltzy family Christmas
with her and Dad pretending the whole of last year never happened ‘for the
sake of the children’ (i.e. me and Jamie, who is thirty-seven) [10. C. 295].

B nanHOM mpe/yioKeHUU IUTUPOBAHUE YYXKOH Pedr TO3BOISIET aBTO-
Py OTCTPaHUTHCS OT MO3UIIUU TOBOPSILIETO, CACTIATh aKIEHT Ha abCyp/-
HOCTH BbICKa3bIBaHUs. [locnenHee OTHOCUTCS yiKe HEMOCPEACTBEHHO K
TEKCTOBON MPOHUH, pedb O KOTOPOI MOWJET najiblie. Takoe coBMmelle-
HUE HECKOJIbKUX CIIOCOOOB pean3alii UPOHUH B HEOOJBIIOM KOHTEK-
CTe SIBJISICTCS OJTHOI M3 0COOCHHOCTEH aBTOPCKOTO CTHJISI ITHCATEIBHUIIBI.
B03M0XHO, UMEHHO B 3TOM KPOETCsI CEKPET MOIMYJISIPHOCTH KHUTH.

HpoHust MOXKET BBIPaKATHCSI C TIOMOIIBIO CPAaBHUTEIILHBIX KOHCTPYK-
AH:

“She was so tall and thin she hadn’t felt the need to put the heels on,
so could walk easily across the lawn without sinking, as if designed for it,
like a camel in the desert” [10. C. 172].

B nmanHOM ciydae CTOJb KOMHYHOE M HEOOBIYHOE CpaBHEHUE (rpa-
[IUO3HOCTh HEIb3sl CPABHUTH C BEPOIIIOOM) TOBOPUT YUTATEIISM O UyB-
CTBE 3aBUCTU bpuKuT K BenukosienHoi Harale, y koTopoit MojenbHast
BHEIITHOCTh, OTJIUYHOE 00pa30BaHUE W XOpOIee COCTOsIHUE. UuTaTenb
OXKHJIACT, YTO 33 CPABHEHHEM KPOCTCS KOMIUIMMEHT, OJTHAKO [0 CYTH 3TO
He Tak. [1o3TOMy HaM HEOOXOMMO KPUTHYHO OTHOCUTHCS K OIMKCHIBaC-
MBIM COOBITHSIM, BE/Ib HPOHUSI HE BCET/Ia JIGKHUT Ha TOBEPXHOCTH.

Hponust MOXeT ObITh MPEACTABICHA C MMOMOIIBI CHHTAKCHYCCKUX
KoHBepreHuui. Ilpu cemaHTHUECKONH HEOJHOPOJHOCTH CHHTAKCUYECKH
OJTHOPOJIHBIX YWICHOB, aKTHBHO PUPAIINBACTCS CyOhEKTUBHO-OI[CHOYHAS
uHdopmarus [2. C. 52].

Benercs paccienoBanue mo ucue3HoBeHuro [1om:

“ ‘Where is your mother now?’ ‘I don’t know. Portugal? Rio de
Janeiro? Having her hair done?’ [10. C. 274].

B maHHOM ciy4ae UpOHUs PEACTaBICHA C TOMOIIBIO Xa0TUYHOTO ITe-
peuucnenus. IpoHHUecKuii mprueM MoAKpensieT o0pas MaTepu bpumxur
KaK JKCHIIMHBI, OT KOTOPOH MOXKHO OKHJIATh BCE, KOTOpas aOCOIIOTHO
HEJIOTHYHA B CBOEM MTOBEICHUH.

TekcTOBBIl YpOBEeHb peai3aldil UPOHUH 3aCIYKHBAET 0COOOr0
BHUMaHUs. VHTEHIMS aBTOpa MOXKET OBbITh BhIpaXKEHa B Mpejesiax mpe-
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JIOXKEHUs, ab3ala Wik BCEro Tekcta. [lomynspHas B JMHTBHCTHKE UICs
00 OmpeNeIeHHON B3aUMOCBSI3U MEXKIY BCEMH TEKCTaMH, TJACHUT, YTO
pedb HeceT B ceOe OTIIeYaTOK CIIEI0B IPEJBbIAYIIEro ee yrnoTpeOneHus,
U Hamu (DOHOBBIC 3HAHMS MMOMOTAIOT OOHAPYKUTH ATy B3aUMOCBSI3b.
OnHa W3 OCHOBHBIX TEOpHU HpOHUH, pazpaboranHas [|. YuicoHoM u
. UlnepbepoM, packpbiBaeT HPOHHUIO «KAaK XO-yIIOMUHAHUE TOTO, YTO
ObLTO CKa3aHO paHee. VIHBIMU CIIOBaMH, UPOHUS — 3TO BCET/Ia MOBTOPE-
HHUE Yy>KUX CJIOB, TOJIbKO B HOBOM KOHTeKcTe»[8. C. 155].

Ha TekcTOBOM YypOBHE pa3iM4alOT CUTYaTHBHYIO M ACCOLUATHBHYIO
uponuto. CUTyaTHBHYIO UPOHHIO MBI MOXKEM HAOIIOATh B IPEeiax mpe/i-
JIOKEHHMST MK a03a1ia, OHA OTJIMYAETCS SKCIPECCUBHOCTHIO U SIPKOCTHIO:

Pasrosop npoucxonut mexny bpumkuT u ee MaMoil:

‘Does that mean if I talked to you really persuasively you’d leave Dad
and start an affair with Auntie Audrey?’ ‘Now you're just being silly,
darling,’ she said. ‘Exactly,” Dad joined in. ‘Auntie Audrey looks like a
kettle’ [10. C. 38].

Uponndeckuit 3pdektT mocThraercsi B pe3ysbTare COMNIACHs TOBO-
PSIIIEro ¢ MPEIbIAYIIAM BbICKa3bIBAHUEM, OJHAKO €r0 MPUYHHBI IPSMO
MIPOTHUBOIIOJIOKHEI MO3UIIUHU JPYTroro COOeCeTHIKA.

AccoluaTiBHAas UPOHUS MEHEE 3aMETHA, YeM CHTYaTHBHAs, OJHAKO
oHa o0agaeT OOJIBIIUM BO3JielicTBHeM Ha uuratens. OHa IPOHN3BIBAET
BCE MPOU3BEJICHNE U 3aTParuBaeT OCHOBHBIE €TI0 MPOOIIEMBI.

Bpumxut J[>KOHC BOCEMHAIIATH JIET Xy IeNa, YTOOBI BIIC3Th B MOJHBIC
JDKMHCBI, U 'y HEe 3TO, HAKOHEll, MOJly4HiIock; 0ojiee TOro, OHa cMoria
OpOCUTh KYpUTh M OTKa3aThCsi OT ankoroiisi. Korna Bpumxur mpuria
Ha BeuepuHky “feeling v. full (very full. mosichenue name. — B. K.) of
myself”, Bopeku 03xuaaeMoMy, OHA CIBIIIUT OT CBOUX Apy3eit: “Maybe
you've lost it a bit quickly off your...face”, “Just a bit...drawn”, * You
just seemed, well, flat tonight”,” I think you looked better before, hon”
[10. C. 106-107].

Wponndecknit 3dekt ycunmupaeTcsa, KOrAa Bpumxur omnucsiBaet
BCE CBOE Pa304apOBaHUE W JIMIIEHHs, ¢ OMolIbo aHadopsl “Eighteen
years — wasted. Eighteen years of calorie and fat-unit-based arithmetic.
Eighteen years of buying long shirts and jumpers and leaving the room
backwards in intimate situations to hide my bottom. ... Eighteen years
of struggle, sacrifice and endeavour — for what? Eighteen years and the
result is ‘tired and flat’ 7 [Tam xe. C. 107].

PaccmoTpeB 3TOT cilydall TEKCTOBOM MPOHHMM, 3aKOHOMEPHBIM CTa-
HOBHUTCSI BOTIPOC, JACHCTBUTEIBHO JIM MPOHUS BCETIa BUI KOMHUUYECKOTO.
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XOTsl B OCHOBHOM 3TOH TOYKH 3pCHUsI MPHICPKUBAIUCH HCCIICIOBATE-
T HA HAYaJIBGHOM 3Tare U3Y4YCHUs UPOHHU, MOJO0HAs XapaKTePUCTHUKA
BCTpPEYACTCSI B HEKOTOPHIX CIOBapsX W ceityac. OmHAKO Te TMPOOIIEMBI,
KOTOpBIC OTKPBIBAIOT HAM aBTOP WJIM CaM T'OBOPSIIHA, TAJIEKO HE BCErIa
3aCITy’)KUBAIOT YCMEIIKY, OHH TPEOYIOT BIYMYHBOTO U PACCYAUTEIHHOTO
gyuraTesst. Yaiie BCero TparndHbIM sIBJISIETCSI HECOOTBETCTBUE OXKUIae-
MOTO ¥ PEajbHOr0, KaK Mbl BUIMM B TAaHHOM IIPUMEPE; B ITOM CIIydac
OHa yXe OyJeT Ha3bIBaThCs UpPOHHEH cynpObl. Tparusm 3akiodaeTcs
CIlle U B HETIOHMMAaHHUU FePOEM MPOM3BEICHUS OKPYIKAIONICH 00CTAaHOB-
ku. «TexcTooOpa3yromias upoHus <...> Hanboee OJIM3Ka K TParnueckoi
<...> Tparuveckasi UpOHHUSI OCHOBBIBACTCS HA 3a0JyKICHUU MEPCOHAKA
OTHOCHUTEJIBHO caMoro cedsi. <...> [IpOUCXOIUT JIHIIIb TOABEICHUE K ITO-
My y3HaBaHH...» [4. C. 10].

Crenyromuii cioco6 peanu3aliy HPOHUU Ha YPOBHE TEKCTa OCYIIECT-
BJSICTCSI C TOMOIIBIO JIGKCHYECKUX U CTPYKTYPHBIX TIOBTOPOB, OJaroaapsi
KOTOPBIM JIEKCHUECKHE SIIUHUIIBI TIPHOOPETAIOT JOMOTHUTEIbHOE 00IIee
3HaYeHHE, OOIINI OTTEHOK, CO3/IAIOINUI HPOHHYECKHUN CMBICI, TIOOTOMY
Yalie BCero TaKoi TUI UPOHUM OYJeT OTHOCUTHCS K aCCOI[HATUBHOMY U
JCKOMPOBATHCS 110 BCEMY KOHTEKCTY.

o xoxy pa3Butus pomana bpumxut JI>KOHC He pa3 HaXOAuT cebe 00-
paserr s noapaxanus. OnHaKo u 31ech X3aeH OUIANHT HE yIIycKaeT
BO3MOKHOCTH TIOAIIYTHTH HAJl CBOCH IepOUHEl, U BOT UTO IOJTy4aeTCs:
“Wish to be like Kathleen Tynan (though not, obviously, dead) [10. C.
89]. “Wish to be like Tina Brown, though not, obviously, quite so hard-
working” [10. C. 96].

Ocoboe MecTo Ha TEKCTOBOM YPOBHE 3aHMMAaeT CMEUICHHE CTUJICH
peun:

bpumxut JIKOHC cUIbHO 033/7aueHa, OHA HE 3HACT B KaKOM BHUJE e
HalucaTh OTKa3 Ha NpHIJIAlIeHHe Ha PyOMHOBYIO CBaabOy pojuTelnei
Mapxka, KOTOpBIH €ii OY€Hb HPABUTCS, HO KOTOPOI'O CUMTAET CIIMLIKOM
BbICOKOMepHBIM. OJIHU U3 €€ BAPUAHTOB:

“Miss Bridget Jones is distraught, that she will be unable...”;
“Devastated does not do justice to the feelings of Miss Bridget Jones...”;
“It is with great regret that we must announce that so great was Miss
Jones’s distress at not being able to accept the kind invitation of Mr Mark
Darcy that she has topped herself and will therefore, more certainly than
ever, now, be unable to accept Mr Mark Darcy’s kind...” [10. C. 219].

Ha odurnuaibHbIi CTHIIb THCHMA YKA3bIBACT HATMIHE CIIOKHBIX TPaM-
MaTHYECKUX OOOpPOTOB, JUTEPATYPHBINA CTHJIb JIeKCHKH. [TucaTenpHuIa
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HUPOHHM3UPYET HAIl €ro aOCOMIOTHO HEYMECTHBIM YIIOTPEOICHHEM, U3-3a
KOTOPOTO MOJIYYaeTCsl TIOJIHASI Ty TaHHUIIA B BEICKA3bIBAHUY.

Hponus Tak:Ke MOKET OBITh BBIPAXKCHA ¢ IOMOIIBIO TTAPOTHIA:

“Have just been interviewed in my flat by police officers. Started behav-
ing like people who are interviewed on the television after plane crashes
in their front gardens, talking in formulaic phrases borrowed from news
broadcasts, courtroom dramas or similar. Found myself describing my
mother as being ‘Caucasian’ and ‘of medium build’ [10. C. 277].

OnHako mapojausi B OCHOBHOM YIOTPEOISICTCSI B CATHPHYECKOM TIPO-
u3BegeHun. [1oaToMy HEOOXOAMMO HYETKO MPOBOAUTH Pa3rpaHHYCHUC
(GYHKIUA UPOHUM U caTUpBL. B catupe BRICMEUBAIOTCS Pa3lIUYHBIC I10-
pokH o011ecTBa, 9TO «arpeccuBHbIi oMop» [2. C. 33], Toraa Kak UpoHUS
BBIPAXKACT aBTOPCKYIO HACMEIIIKY HaJl OMTHCHIBAEMBIM SIBJICHHEM, OHA, KaK
ormeuaer C. U. [ToxoaHs, «MeHee arpeccHBHa, 00ee HHTEIUICKTYalIbHa,
AHAJIOTWYHA I10 CBOEMY XapaKTepy, HO Yalle BCEro OHA HUYYTh HE MEHEe
KpUTUYHA, yeM caTrpa. OHa B COCTOSIHUM BBIPA3UTh ropasno Oojee Miu-
POKYIO raMMy Y4yBCTB, SMOIIHIi, OHA MCHEE MPSIMOJIMHEIHA, OoJiee THOKaA,
4yeM caTupa. HeCOMHEHHBIM TOCTOMHCTBOM MPOHHH HAM TPEICTABIISICT-
Csl e¢ MHOrOIUTAHOBOCTh, MHOIOMEPHOCTB, COYETAOMIAsICS C BHEIIHCH
€MKOCTbI0, JIJAKOHUYHOCTBIO popMmbl» [5. C. 4].

[poananu3uposas npousseaenue «JneBuuk bpumxut JoHC», MO-
KEM OTMETUTh, uT0 X.DHIIUHT B OCHOBHOM MpPUOEraeT K TEKCTOBOM
UPOHHUU, TIPH STOM IHCATESIbHUIA BRIOUPACT TOCTATOYHO CEPHE3HBIC PO~
OJICMBI B XKH3HHU JIFOOO0M JKEHIIMHBI, HAIPUMEP, OJMHOYCCTBO, BHEIIHUI
Bu. Bo BpeMst uTeHus OLyIIaeTCst, YTO OHA OMUCHIBACT COBEPILICHHO Pe-
QJIbHBIC CUTYAI[IH, I03TOMY OCHOBHOU «MHUIICHHIO» UPOHUU CTAHOBUM-
csl Mbl, unTarenu. VpoHus BhIpa)kaeT B OCHOBHOM aBTOPCKOE (a HE ro-
BOPSIIIETr0) OTHOIICHUE K IpoucxosiiemMy. [IpudemM mpermMynecTBEHHO
B MPOU3BEJCHUN UPOHHUS MPEICTACT Kak (opMa TPAru4eckoro, moTomy
YTO rOpbKasi yCMEIKa BO3HUKAET JIHIIb Y aBTOpAa M 'y CAMOI'0 YHUTATEIIs,
HO HE Y TePOUHH, Y KOTOPO# HEe BCET/Ia MOIy4YaeTcs pa3pelinTh BHYTPEH-
HUE TPOTHUBOPEUHS MEXKIY TEM, KaK JIydllle MOCTYIUTh B TON WK UHOMN
CUTYyalluel ¥ C TEMH WJIM WHBIMH YyBCTBAMH U IMOLUSIMHU, KOTOPBIC €€
3axBaThIBAlOT. TakuMm 00pa3oM, BbLAEICHUE (PYHKIMU MPOTUBOPEUHS B
00pa30BaHUM UPOHUYECKOTO CMBICTIA CO3[MaeTCs Oiaromaps TOW 4acTu
TParu4ecKkoro, 4To B HEH eCTh.

OnHa W3 OCHOBHBIX MPOOJIEM, TOAHATAas B POMaHe, 3TO MpodieMa
OJTMHOYECTBA, U B €¢ PACKPHITHU aBTOP MPUOEraeT UMEHHO K MPOHHYE-
CKOMY IIpUEMY.
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“Incensed by patronizing article in the paper by Smug Married jour-
nalist. It was headed, with subtle-as-a-Frankie-Howerd-sexual-innuedo-
style irony: ‘The Joy of Single Life.” ‘They re young, ambitious and rich
but hide an aching loneliness... When they leave work a gaping emotional
hole opens up before them...Lonely style-obsessed individuals seek con-
solation in packeted comfort food of the kind their mother might have
made.” Huh. Bloody nerve. How does Mrs Smug married-at twenty-two
think she knows, thank you very much?” [10. C. 244].

Mgl cHOBa MOKEM HaOJII0aTh COUCTAHUE HECKOJIBKUX CIIOCOOOB pea-
JIU3AIUU UPOHUH, YTO, KaK y)KE OTMEUAIOCh BBIIIIE, SBJISCTCS OJJHOM U3
0COOCHHOCTEH JAHHOTO TPOU3BEACHUS: UPOHHS, CO3[aHHAsI C TIOMOIIIBIO
antudpasuca (the joy of single life); uponust Hag ceMeltHBIM CTaTycoM
aBTOPa, KOTOPBII YCHIMBAETCSI TOCTATOYHO (@ [0 eBPOMCHCKUM MepKaM
OYCHB) PaHHUM BO3PACTOM, KOTJ]a OHA BBIILIA 3aMYK; UPOHHS, YCUIICH-
Has IMTepaTypHBIM CTUIIEM JIeKCUKH (seek consolation, an aching loneli-
ness, a gaping emotional hole) 1 PKCTIPEeCCUBHBIM BOITPOCOM.

CaMOUpOHUS IOMOTaeT TEPOMHU OTHOCHTHCSI KO BCEM CIIOXKHBIM MO-
MEHTaM €€ KU3HU ¢ 1oMopoM. Tak, Hanpumep, bpumxkur JKoHC pUXo-
JIUT HA MacKapaaHyo BeuepuHKy. OHAKO TeMy BEUCPUHKH OTMEHSIOT,
HE MPEeaynpeauB ee 00 3TOM, U BpumKHUT MOSBISAETCS B CHEUUPHIHOM
Hapsijie 3aiiYOHKa Cpey MPUIMYHO OAETHIX TocTeil. I'eponHst, poHU3u-
pys Haj co00ii, MOKA3bIBACT CAMYIO TIOJIOKUTEIBHYIO PEAKIHIO B JAHHOU
cuTyauuu: “ ‘At this rate I'm going to end up as a call girl,” I muttered,
trying to unpin the bunny tail from my bottom” [10. C. 169].

I'opaszno HempusTHee eif ObIIO yBHUAETh HpaBHBIIETocs e Mapka
Hapcu ¢ ero adpdextroit nesymkoii: “The smug witch smirked at Mark
and blatantly looked me up and down in a most impolite manner. * Have
you come from another party?’ she breathed. ‘Actually, I'm just on my
way to work,’ I said, at whitch Mark Darcy half smiled and looked away”
[10. C 169-170].

Tak MbI BUZMM, YTO CAMOUPOHHS [IOMOTAET «COXPAHUTH» TOBOPSIIC-
My JIMIIO B HEJOBKOM TOJiokeHHU. CUTyalusl TOCTUTaeT arores CBoei
KOMHMYHOCTH, KOT/Ia JIEBYIIKH CHOBA BCTPEUAIOTCS Ha PyOUHOBOM CBa/ib-
Oe poaureneit Mapka:

“Just then Natasha appeared in the doorway, ‘Oh, hi,” she said, see-
ing me. ‘Not in your bunny girl outfit today, then,” and then gave a little
laugh to disguise her bitchy comment as an amusing joke. ‘Actually we
bunnies wear these in the winter for warmth,’ I said” [10. C 232].
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Eme Bo Bpemena Cokpara «MacTep UPOHHU yMEJ OTCTauBaTh HCTHU-
HY «OT obpatHoroy». B muanore «Ilup» [Inaron onuceiBaet, kak Cokpat
MIPUTBOPSUICS SANHOMBIIIJICHHUKOM CBOETO OIIOHCHTA U, MOJIaKUBas
€My, pa3BUII ero B3mbl A0 abcypaa»|[7]. X. OunauHr ucmois3oBaia
MOJOOHBIH CIIOCOO CO3[aHUsT HPOHHUUYECKOIO CMBICIIA B CBOEM IPOU3BE-
JICHUY:

“Valentine’s Day purely commercial, cynical enterprise, anyway.
Matter of supreme indifference to me”. “Wonder if the post has come
yet. Maybe there will be a card from Daniel. Or a secret admirer ... Quite
excited, actually” [10. C. 49].

[TogBo/st UTOTH, B UCCIICIOBAHUU MBI IIOCTAPAIUCH PACCMOTPETH UPO-
HUIO C Pa3HbIX Mo3unuil. [loCTeneHHO YXO/1s OT MHEHUS, YTO HPOHUSI ATO
HE TOJIKO YTBEPIKJICHUE C MPOTHBOIIOJIOKHBIM OYKBAJILHOMY CMBICIIOM,
MBI PACCMATPUBANIN €€ MPOSIBICHHUS HA JICKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM
U TEKCTOBBIX YPOBHsIX. Kax/Iblil ClIeIyIONINi ypOBEHb peali3aiuu Hpo-
HUH COCTOUT U3 MEXaHU3MOB €€ BBIPAKCHHUS HA TIPEIBIIYIICM.

Co3/anrie UPOHUYECKOTO CMBICIA HAYMHACTCSI HEMOCPEACTBEHHO C
3aMBICJIa aBTOPA M BBIOOPOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB JJISI €r0 peau3allvu.
Hponus moMoraer BhIPa3UTh 0CO00E OTHONICHUE TOBOPSIIETO K OKPY-
JKAFOIICH ero JeUCTBUTEIILHOCTH, K COOCCETHUKY, K COJICPKAHUIO BBICKA-
3BIBAHUS U T.]I.

st IeKoIupOBaHus UPOHUHU YUTATEII0 HEOOXOIUMO:

1) 03HaKOMIICHHE C TEKCTOM M €ro MOHMMaHHE, MOCKOJIbKY HE BCS
HUPOHHUS «JICKHUT HAa MOBEPXHOCTUY, T. €. YATATEIIO HEOOXOIMMO yMETh
o MeYaTh HeJJOCKA3aHHOE,

2) Hanu4une (OHOBBIX 3HAHUH, T.K. OOBEKTOM HPOHUU MOXKET OBbITH
BbIOpaHa o01ast, mepexosiias 332 paMKi KOHKPETHOTO MPOM3BEICHUS,
TEeMa UK CUTYallUu;

3)IoOHMMaHUe Pa3HMIBI MEXIy A00poM U 3510M. Takoe Ha TepBbIid
B3DJIsA aOCTpakTHOE TPeOOBaHHE SIBISCTCS YyTh JIA HE BEMYIIHM IS
aJICKBATHOTO BOCIIPUATHsI UPOHUHU. be3 OTHECEHUsI BHICMEHBAEMOIO SIB-
JICHUS K OTPHUIIATEIFHOMY, HCYe3aeT caMa UPOHUSI.

Bo Bpewmst ucciieoBaHus Mbl YOSTUIUCH, YTO UPOHHIO MOYKHO pac-
CMaTpUBaTh HE TOJBKO KaK KOMUYECKOEe, HO U KaK TParn4eckoe Havalo:
MpeCTaBICHHE UPOHUH KaK 3a0NyXKJICHHS, MPOTHBOPEUHs, KPYIICHUE
HAJIeK], KAK CaMy UPOHHUIO CYAbObI.

Bpumxut JIkoHC IPEKPaCcHO OCO3HAECT CBOU HEAOCTATKH U cl1aboCTH,
OJTHAKO €€ OTHOIIECHHE K TOMY Cyry00 CO3eplaTesbHOe, ITO JIHIIb CTa-
HOBHUTCSI TIPSIMETOM JIJIsl CaMOUpoHuH. Takoke, Ha HaIll B3I, CAMOHPO-
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HUS TTIOMOTACT CHATH HAIPSKCHUE BHYTPECHHCTO IMPOTHBOPECYHSA, HEJIOB-
KHUX COIMAJIbHBIX CHTyaHHfI.

KOHG‘IHO, B CTaThbe HE OBLIH PACCMOTPEHBI BC€ BHUblI UPOHHWU B UX
MHOI‘OO6pa3I/II/I, HO MbI HC CTaBUJIU IICPE co0oii Takoi nuenu. Benp kax-
JIbIH YeJIOBEK HalJeT B pa3HoM MpeaAMET JIs1 HACMEIIKU, U MOJIHOM Kap-
THUHBI Mbl HC CMOJKEM IMOJIYYUTH HUKOTrJa. B 3TOM 0CHOBHAs1 0COOCHHOCTH
HUPOHUHU — OHa Cyl"y60 JIM4YHasA, 3aBUCUT OT HaIMOHAJIbHOM MpUHAIJICK-
HOCTH, COLHAJIBHOTO CTaTycCa, YPOBH:A 06pa3OBaHHOCTI/I, KU3HCHHOT'O
OIIbITa U T. . OI[HaKO OblIa MOATBEPKACHA I'NIaBHas 0COOEHHOCTh JaHHO-
TO JIMTCPATYPHOTI'O SIBJICHUA — UPOHUS NPEACTABJICHA HAa BCEX A3BIKOBLIX
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IOCTPOCHUA CIO)KETHOM JIUHUU. B CBSI3M ¢ 3TUM OTKPBIBACTCs HII/IpOKI/Iﬁ
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A36IK XY0021CcecmeeH ol TUmepamypbl

CHMBOJIHKA COAEPKAHUA H ®OPMbI
BOKAJIBHO-IIO3THYECKOI'O IIPOU3BE/IEHHA
(HA IIPUMEPE IIECHH BAH /U HA CTUXH J1Y 10
«BETEP IPEBHOCTH»)

JIn Jp IOH

Cmamos noceéawena ananuszy necnu Ban Jlu na cmuxu Jly IO «Be-
mep Opesrocmuy. Cmuxomeoperue «l 0106HaAA WNUTLKAY OMAUYAETCS
YemKol HOPpMUPOBAHHOCMBIO ONUHBL CIMUXA, OCHOBOU U3 KOPOMKUX (Ppas3,
CAHCAMOCMbI0 pumma, poeHoll opmou. Dmo 60KANbHO-NOIMUUECKOe
npousgedenue umeen HACMOAbKO 21yOOKoe KOHYEenmyaibHoe cooepiica-
Hue, nepedasaemoe npu UCNOIHEHUU, YMO e20 codepicanue U dopma
ABNAIOMCA CUMBOIAMU OPEBHEKUMAICKOU Kyabmypul. B maxux npou3sse-
OeHUSAX CKPLIMA He MONbKO MHO208EK08AS UCTNOPUS KUMANICKOU YUBUTU-
3ayuu, HO U CIUMYI K OanbHeluemMy NOCIMUICEHUI0 MUpa aumepamypol
U MY3bIKUL.

KnrodeBbie cioBa: cumBON, cozpepkaHue, (opma, BOKAIbHO-
[I03THUYECKOe NpousBeneHue, necus, Ban u, Jly 1O, npeBnexutaiickas
KyJbTypa.

My3bika Hepa3pbhIBHO CBsi3aHa ¢ JuTeparypoil. B mporecce cBoeit
9BOJIIOIIMU 002 BUJA UCKYCCTBA, C OJHOW CTOPOHBI, 00pa3oBaii MHO-
KeCcTBO (hOpM KOPPEISAIINH, C IPYTOd CTOPOHBI, B3AMMHO O0OTaTHUIINChH
TBOPYECKMMH METOJIAMH M CIIOCOOaMU MEHTAIBHOTO OTPAXKCHHS MHUPA.
Uro kacaeTcsi 0OIIMX TEHICHIIUH, TO B3aMMOJICUCTBUE MY3bIKH U JINTE-
paTypbl YCHITUIIO BBIPA3UTEILHOCTh 000MX BHJIOB UCKYCCTBA, TIOMOIHHUIIO
WX BHYTPECHHEE COJICp)KaHHEe, CTUMYJIMPOBAJIO UX Pa3BUTHE U XYIOXKe-
CTBCHHYIO IICHHOCTb.

Jluteparypa — 3T0 UCKYcCTBO clloBa. B mporiecce TBopuecTBa mucare-
JIU Y TIO3THI UCTIBITHIBAIOT MYKH ITOMCKA JICKCHYECKOW €TUHHUIIBI, HY KHBIX
CTPYKTYpP TPEUIOKEHUS, KPAacOThl B BBIPAKECHUH WJICH, BCEMU CHIIAMHU
CTPEMSCh CO3JIaTh HEUTO OpHTHHAIIbHOE. Hacnmaxkmasch JUTepaTypHBIM
MPOW3BEJICHHEM, YUTATEIh HEBOJBHO YBICKACTCS CTHJIEM aBTOPCKO-
ro MHUChMA; OT BHEIIHUX ()OPM BBIPAKCHHUS OH MPOHHUKACT B IIyOWHBI
W U CMBICJIOB, NIEPEaHHBIX MHCATENEeM, TIO9TOM WM JpaMaTyprom.
S3BIK sSBISICTCS PEBHEUITUM U300pETEHUEM 4YelIOBEYeCTBa, OTIMYACT-
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Csl OCOOBIMM 3HAKOBBIMM XapAKTEPUCTUKAMH, 3aKOHAMU M ICTETHKOM.
MOXHO CKa3aTh, YTO SI3bIK XYI0KECTBEHHOH JINTEPATyPhl — 3TO 0COOBII
SI3BIK, OOJIQJAOIMI 3HAUUTEIbHBIMU H300pa3UTEIbHBIMU U BBIPA3H-
TENBHBIMU BO3MOXKHOCTAMU. MccnenoBaTenu MUPOBOM JTUTEPATyphl U3
KHP u apyrux cTpaH MOBCEMECTHO HPU3HAIOT MY3bIKAJIbHOCTB SI3bIKA
XYA0XKECTBEHHOH JNUTEepaTyphl, 0COOEHHO B MO33UH. VIMEHHO MO3TOMY
BOKAJIbHO-JTUPUUECKUM IPOU3BEICHUAM CBONUCTBEHHA IIIyOMHA CoOJep-
XKaHUS U (UIUTPaHHOCTb (GopMbl. Hampumep, 3CTeTHKa BOKAIbHBIX HO-
MEpOB, MPOSIBIIAIONIASACS B FAPMOHHUM sI3bIKA, MHTOHALUN, B CTPYKType
¢pa3 ¥ T.1., yCHIUBAET SMOLHOHATIBHYIO COCTABIISIONLYIO JIUPUIECKOTO
npousseneHus. [Ipu aTom cozparores 6onee sspkue 06pasbl, BCe Ipou3Be-
JieHue mpuoOpeTaeT OOJIBIIYIO BBIPA3UTENLHOCTh, 0CO00E OUapOBAHUE.

ABTOpBI paccMaTpUBaEMOro B AaHHOH paboTre mpousBencHUs — Ban
Hu u Jly YO. Ban [Iu (1923-2005) — n3BecTHBINA KUTAWCKUNA KOMITO3UTOD,
aBTOpP MEJOAMIN JUIS LUTPBI, UCCIEe0BaTEIb HAPOJHOI My3bIKU. B net-
CTBE OH 00ydascs Urpe Ha KuTaiickoil nuTpe y u3BectHOro MaTpa I'yaHs
[Munxy, rry60Ko 0CBOMII APEBHUE TPAJULIUHI UCTIOTHEHNUS, O3XKe U3ydal
My3bIKalIbHYI0 Komno3unuio B Ilenrpanbnoii koncepsatopuu KHP. B
1953 r., okOHYUB JJaHHOE yueOHOE 3aBeaeHue, Ban Jlu Hauan paboTaTh B
HccnenoBaTenbCKOM HHCTUTYTE UCKYCCTB (OT/ICJICHHE MY3bIKH), TOCBS-
THUB Oosiee 15 J1eT U3y4eHUI0 APEeBHEKUTANCKOM INTPBI U CTaB 3aMECTHTE-
neM npeacenatens [IeKHHCKOro coro3a UCTIOHUTENEH Ha IIUTpE.

Jly 1O (1125-1210) — npeBHekutaiickuii modT smoxu FOxnas CyH,
ypoxener HOiwxoy (LlaHbUHB) — TEPPUTOPUU COBPEMEHHOTO ropoja
[Maocun (mpoBunius YxaizsH). Hauan nucates cruxu ¢ 12 net, obnanan
HEMaJIBIMU JUTEPATYPHBIMHU TaJTaHTAMHU, CPEIU KOTOPHIX HA MEPBOM Me-
CT€ 0Ka3ajach CIIOCOOHOCTh K COYMHEHHIO CTUXOB, Hamucan 6oiee 9300
JUPUUECKUX MPOU3BeJcHUIl. Bo MHOTMX CTUXOTBOPEHUSX OH BBIPAXKAET
mo00Bb kK PoiuHe, a Takke CBOM JIMUHBIC UyBCTBA; €r0 CTUJIb OTJINYACTCS
MOPBIBUCTOCTHIO, ONIEUANIEHHOCTHI0. B 00J1aCTH CMBICIIOB U MX BOIIIOIIE-
HUSI B ICKYCCTBE OH JIOOMJICSI HEMAJIOTO yCIeXa, CTaB He TOJNbKO INIaBHOM
¢urypoit cpean nostoB KOxuoit CyH, HO U 3aHSB JOCTOHHOE MECTO B
KHUTalCKOM smTeparype Kak Benukuii most-natpuot [1. C. 82].

[IpuBeneM mepeBOJ TEKCTa MPOU3BEACHHS C KUTAMCKOro sI3bIKa Ha
pycckuii, BeimoaHeHHbIH M. bacmanoBsiM: «HexxHO-pyMmsiHbIe pyku // B
yamu BUHO HanmuBanu. / beuto BecHoi 3To. MBHI // CTeHBI ABOpLA 3a-
TeHsun. // VIBbI B cagy u B okpyre // BeizBanu nmymel o npyre. // Berep
C BOCTOKa — KECTOKHUH, // UyBCTBO — Hempo4yHO U 3b10K0. // CkopOb Ha
nytie OecripenensHa — // 1 CTONBKO JeT OANHOKHUH. .. // Ommbka! Ouruno-
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ka! Ommuobka! // CHOBa BecHa, Kak | Npexe, / A denoBek yracaert!.. //
JIstorcst w3 a3 moux cinesbl, // Cnen ot pymsiH Ha onexae. // Ciesbl
pyubsiMu cTekaroT // Y ckBo3b 1esnka npoHukaroT. // Ilepcuka user nan
Ha ucThs // B npyn 3a Gecenkoii mycToro... // BecTtouky, MOXeET, OTHpa-
Buth // Toii, ¢ kem Ha BepHOCTb Kisuiuchk Mbl? // He crout! He crout! He
crout!» [2. C. 189-190].

Oto — menesp aupuku Jly HO, ctuxorBopenue «l 00BHAS MIMUIBKA»
(na ero ocnoBe Ban [lu u Obuia HanmucaHa niecHs «Betep OpeBHOCTHY).
B Hem packpbiBaeTcs BHyTpeHHsIsI Tpareaus JTo0BU camoro nodta. Ilep-
Boii sxenoit Jly FO Obuna ero nBoropoanas cectpa Tan Ban, koTopyto oH
6e3yMHO Jr06u. OJHAKO MaTh MO3Ta MPE3PUTENBHO OTHOCHIIACH K HE-
BECTKE M 3acTaBHJIa €ro paccrarbcs ¢ Jooumoit. Ilocne paspeiBa Tan
Ban BpIlIa 3aMyX 3a IpYroro, v ObIBIIKE BO3TIOOJIEHHBIE IOJIT0€ BpeMs
He nucany apyr apyry. OaHaxKasl BECHOM, CIyCTSI MHOTO JIET, B POJHBIX
MecTax, B 3aropogHoM napke 6mau3 [laocuns Jly FO Bctpetun Tan Ban ¢
ee HOBBIM My>keM. UToOs! yremuth Jly FO, ObiBIIas Bo3m00IeHHAs Op-
raHM30Baja Mpa3aHUYHbIN yxuH, a JIy KO morpysuics B ropecTHbie pas-
JIyMbS U, OXMEJIEB, MMPOJCKIAMUPOBAI 3TO CTUXOTBOPEHHE, 3aIIHCaB €ro
Ha creHe caaa. CMBICI TIepBOM MOJOBUHBI IPOM3BEACHUS TakoB: « TBOM
MSATKHE, HEeXKHBIE, TOHKHUE PYKH MIOAHOCST BUHO B Yallle, FOpoJ] IpeKpaceH
B CBOEM BECEHHEM OKUBJICHHH, y JABOPIA PACKAUUBAIOTCS 3EJICHEIOIINE
uBbl. Kak ke jxecTok BeceHHMI Betep! OH pa3Bes pajocTb, MPUHEC C
co0oii meyanb. MHOTOJETHSS )KU3HD B pa3iiyke Tak mycrta. OriisapiBasch
HazaJ, g1 BUXKY BCE CBOM OIIMOKNY. BO BTOPOil yacTH CTUXOTBOPEHUS TO-
BOpUTCS O creaytomeM: «BecHa mo-npexHeMy IpekpacHa, HO JIIOAU yra-
CaroT HAIPACHO, CMBITAsl CI€3aMHU Kpacka HACKBO3b IPOMOYMIIA IIJIATOK B
pyke. IlepcukoBbie nepeBbs B cally POHSIOT JUCTBY, HAMIOMHSIS NPy 3a
YKpOMHOM Oecekoit. XOTs Mbl KJSUTUCH IPYT APYTY B BEUHOMN JTI00BH, ThI
y’Ke He BCKpPOEIllb MO€ MUChbMO C HaZe:KI0H B cepate. S gymaro 00 sToM
Y TIOHUMAIO: HE CTOUT JIaXKe U MHCATh eroy.

B nepBoii yactu aBTOp, BCIIOMHHAS O CBOEH IIPEXKHEH KU3HHU, ITOJIHOH
JIIOOBU U CYACTHS, TOBOPUT O CTPAIaHUSIX B PA3IIyKe — TaK CKIIAIbIBAIOTCS
JIBA CMBICJIOBBIX IUIACTa CTUXOTBOPEHUs. I1epBhIif — 9TO TpH HaYaIbHBIC
({pasbl, B KOTOPHIX MOAT TPYCTHT O MPOLISANIMX JHSAX, MPOBEICHHBIX
BMecte ¢ Tan Ban B 3ToM ke cangy. OH TpaAULIMOHHO U B BBICILIEH CTeIe-
HU BBIPa3UTEIILHO NIEPEJAcT CBOU YyBCTBA C [IOMOLIbIO MeJIbYallel fe-
TaJH: «HEeXKHO-PYMSIHBIE PYKW». 371€Ch OTpake€Ha IPaIlMO3HOCTh )KECTOB
Tan Ban, nogHoCcHUBIIEH dYalny JIOOMMOMY, U OJJHOBPEMEHHO €€ BHEIII-
HSIS )KEHCKasl KpacoTa U ee TOHKas ayma. bosee Toro, 37eck AeTalbHO U
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00pa3Ho mepenaHbl cuacTbe U paslocTh cynpyxeckoil mapsl [3. C. 395].
Mys3bikanbHast (ppa3a puCyeT COBMECTHBIH MPa3THUK B Caay, KOTOPBIH
KOT'JIa-TO MPOBEIH BMECTE CYNPYTH, TO, YTO OHU O4YapOBaHbl BECCHHUM
nenzaxxeM. Jleransamu 3aeck ciyxat pyku Tan Ban, yaiia, HanojgHeHHas
BHHOM, SPKO-3€JIeHble BETBH MB. Bce 3TO mpuaaer kapTuHe oOasHUE U
rapMoHuI0. XOTs aBTOP HE yNOTpeOsieT HU €UHOTO CIIOBA, HAMIPSIMYIO
CBSI3aHHOTO C KPacOTOM, OH MacTepCKU pHCyeT aTMochepy BOCXHUIICHUS
mpekpacHbIM. Bee 3T0 cozaer 3HauuTenbHOoe uaeliHoe u 00pa3Hoe Mpo-
CTPAHCTBO JJIsI ICKJIaMaTopa, KOMIIO3UTOPA UIH MEBIIA.

Bropoii cioii — 3T0 TO, 4TO CBSI3aHO C «KECTOKUM BETPOM C BOCTOKAY.
3/1ech BbIpaXXeHbI TOCKa U rope nocie paccraBanus ¢ Tan Ban. Ileiizax
yKe HE TaK MPEKpaceH, KaKk paHee, TOPbKUE YyBCTBA MOTOKOM BEHIPBIBa-
roTCst U3 cepna noara. Cinosa «Berep ¢ BocToka — sxectokuid...» [2. C.
189] 3akirouaror B ceOe BCIO UACHHYIO CYyTh CTUXOTBOPEHUS, OAHOBPE-
MEHHO Tiepe/iaBasi Tpareauto JOBH repoeB. TpagullMOHHO BOCTOYHBIH
BETEp CBA3AH C BO3POXKIEHHEM, C )KU3HEHHBIMU CHJIAMH BCEX CYIIECTB
MHpa, HO 3/IeCh €ro AYHOBEHHE pa3pyllaeT OllylleHue BecHbI. Jlanee —
«ITepcuka 1Ber man Ha JucThs // B mpyn 3a Gecenkoit mycroro...» [2.
C. 190] nox Bo3aeiicTBHEM BOCTOUHOTO BeTpa. I1o3ToMy BeTep «KecTo-
kuii». OIHaKO Bce 3TO JIMIIL 00pa3, Ha KOTOPBIM MepeHeceHa JKecToKas
CHJIa, JOMUHMPYIOIIAs B TpareIniHbeIxX dyBcTBax nosta [3. C. 396]. «Ke-
CTOKas CHUJIa» 3]IeCh — 3TO HE TOJILKO BOJISI U HECOTJIacHe MaTepH, HO U
JPEBHsISA KUTalcKas Tpaaullusl BIOOpa POAUTENSIMHU CYKESHBIX JJISI CBOUX
neteid. Mbl MOXeM J0raJaTbcst 00 9TOM JIMIIb IO KOCBEHHBIM HaMEKaM
aBTopa. /lanee OH BHOBb MHUIIET O «KECTOKOCTH» BETPa: Pa3opBaHbl y3bl
Opaka, paccTaauch JIOOMMBIE CYNPYTH, 3TO MYYUT MX U TEP3aeT, OB
pa3iyKd HANOJHEHbI nevyanbio. OO 5TOM FOBOPAT JIHMCThS, OCHINABIINECS
C JepeBbeB NpU TyHOBeHUM BeTpa. U B koHne — «Ommbka! Ommbkal
Ommbxkal!» [2. C. 189]. B TpoekpaTHOM MOBTOPEHUH CKOHIICHTPUPOBaHA
cuiIbHeHIas ropeys. PaHee crep)kuBaeMble SMOIMH MTPOPHIBAIOTCS Ha-
PYXXy, 3By4ar Ha OJHOM JIbIXaHHH, BCE — OT ()pa3bl O BETPE BIUIOTH IO
BOCKJIMIIaHUS 00 OIIMOKE — HATOJIHEHO HEBBIPA3UMBIM OTYASTHHUEM.

Bo BTOpOI1 4acT CTUXOTBOPEHUS aBTOP BO3BPAIIAETCS KO THIO BCTPE-
YH, BHOBb TOBOPUT O TEYAILHOM PAaCCTaBaHUHM CYMPYToB. 3[eCh TaKkKe
MO>KHO BBIICIMTH JIBA WACHHBIX TIacTa. B Tpex mepBbIX (pazax OMUCHI-
BaeTcs nosienieHre Tan Ban B cany: «CHOBa BecHa, Kak U Ipexne...» [2.
C. 189]. Oro don ux BcTpeuH, yIOMUHAHUE O TOM, YTO ITOT JI€Hb, KaK
KOTJIa-TO, TaKkke BeceHHMi. [Ipupona Hem3MeHHa, HO JIFOAU U3MEHHIIHCH!
pasbiie pyku y Tan BaH ObUTH «HEXHO-PYMSIHBIC», OHA HCKPHIIACH JKU3-
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HEHHOH CUJIOHN, Tenepb JKe OHA yracaeT, YaXHEeT I0J «BECECHHUM BETPOM»
[3. C. 397]. X0T4 B cI0Bax «4elOBEK yracaeT» BbIpaKeHbI JIUIIb 3pUMbIE
nepeMensl, npousoueamue ¢ Tan Ban, 31ech YIOMHHAIOTCS U TOPECTH
«onuHouecTBa). CI0BOM «yracaer» Mo3T 00bEKTUBUPOBAII IITyOOKHE Iy-
LIEBHBIE IEPEMEHBL, TPOU3OLIE/IINE B HEM CAMOM U €ro JIFOOUMOMH. «Yra-
CaTh» U «IIYCTOM» — B ATUX CIOBAaX OTPAXKEHBI COKAJICHUE, O€3yTELIHOCTD
1 60utb. «PydbH ci1e3)» yKa3bIBalOT Ha BHYTPEHHHUE NiepexuBanns TaH Ban
Ipu BcTpeue. BHOBb aBTOP HE MUIIET NPSIMO O CIe3aX, yKa3bIBas JIUIIb Ha
«cren ot pymsH Ha ogexaey [2. C. 189], nenukatHo u 00pa3HO BbIpakas
COKPOBEHHbIE UyBcTBa. CI10Ba «CKBO3b IIENKA» TOBOPAT HE TOJIBKO 00 00u-
JIMY CJIe3, HO ¥ 0 MaciiTabax neyaiau. PaHee mosT onuckIBall rpaliio3HOCTh
u ouapoBaHue TaH Baw, 371ech e MOTYEPKHYTHI BUAUMBIE, OLIYIAEMbIE
MEPEMEHbI, JOCTUTACTCSl ACTETHUECKUIl pPe3ynbTaT «OAHOBPEMEHHOCTH
JBYX PA3IUUHBIX IEPEKUBAHUI. OUEBUIHO, YTO OIT HE TOIBKO TIIyOOKO
YyBCTBYET CUTYAIUIO, HO U IPOHUKHOBEHHO €€ MepeiacT.

B nocnennux ¢pazax CTUXOTBOPEHHUsS 3BYUMT I€Halb I03Ta MOCTE
BcTpeun ¢ Tan Ban. @pasa «Ilepcuka et nmai Ha 1ucTba...» [2. C. 190]
nepeKiukaercs ¢ gppasoit «Berep ¢ BocToka — sxectokuid...» [2. C. 189],
B Heill ouepueH (oH U — OAHOBPEMEHHO — SKCIUIUIMPOBAHA IPYCTh 000-
ux repoes. Onajgaronye JUCTbs, IMyCTEIOMNN, XOIOJHbIH cag — BCE ATO
MepeMEeHBI B IpupoJie. VI3MEHEHHs jxe B 4eJIOBEUECKOM cep/le ere 0o-
Jiee 3HAUUTEIbHBI: KOTJa-TO MoA00Has 1BeTymeMy caqy Tan Ban uax-
HET MO/ «BOCTOYHBIM BETPOMY, yracaeT B IIeUalI; caM 03T OAUHOK, KaK
«TIpyA 3a 6eceiKoil MyCTOo». DTO UCKYCHBINH U pacCIpOCTPaHEHHbIH IpH-
€M COYETaHMUs CMBICJIOB B OJTHOM U TOM K€ OTpe3Ke npousBeaeHus. 1 na-
nee: «Becrouky, MoxeT, oTnpaBuTh // ToH, ¢ KeéM Ha BEPHOCTh KIISITUCH
MbI?» [2. C. 190]. B opurunasne cTUXOTBOPEHUS], B BOCBMH CJIOBaxX Ha KH-
TalCKOM SI3bIKE, SICHO BBIPAXKEHBI IyIIIEBHbBIC Tep3aHus repos. UyBcTBa,
KaK KaMEHb, HEM3MEHHBI, OHU NIPOHU3aHbI TAyTUHOHN NpexkHel 1o6su. B
MOMEHT NEPEKUBAHUSI JIF0OO0Bb, HEHABHUCTh, 00JIb, COXKAICHHE, KATOCTh K
n3menuBieiicst Tan BaH, cTpemiieHne ee yTelnuTh — BCE 3TO Pa3pbIBAET
cepaLe 00bI0, KOTOPYIO CJIOXKHO BBIPA3UTh CIOBAMHM, U U3 TPYAU BAPYT
BeIpbiBaercs: «He crout! He crout! He crout!» [3. C. 397]. Huuero yxe
HE U3MEHHUTH, HE OTHATH U He N00aBuTh. XKenmanue crenaTs YTo-HUOY b,
BBICKA3aThCSI OCTAHABIMBACTCS OCO3HAHHUEM TOTO, YTO 3TO HE HYXKHO.
XOTs CJIOB MOXHO HAiTH Tak MHOTO, HO BCE OHU Y€ HE UCIPABST TOTO,
YTO €CTh. DTUM IIyOOKHM B3J0XOM U 3aBEpIIACTCS CTUXOTBOPECHHUE, B
KOTOPOM MBI MOKEM ITOYYBCTBOBATh BCIO CHUIIy M BCE OUYapOBAHUE PEB-
HEKUTAHCKOT0 MO3THYECKOTO UCKYCCTBA.
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B [lpeBneM Kutae nossust mof4uHsIIaCh CTPOTUM 3aKOHAM 3BYyUaHHUs
U pUTMa, pUPMOBAHHOCTH (hpa3, TPeOOBAHUSAM MATKOCTHU 3BYKa, POBHOTO
XapakxTepa NMpou3BeieHus. PUTM OMKeH ObITh MPUSTHBIM, B 3TOM U 3a-
KJIIO4aeTcsl KpacoTa cTuxa. Bo BpeMs AekIaMaliiy KpacuBasi, 3CTeTUUHAs
MEJIOJIUsI CTUXOTBOPEHUS! JIOMKHA ObliIa ObITH CO3BYUHOH BHYTPEHHEMY
coepkanuio. Takue CTUXU MUCATUCh U3HAYAIBHO ATl YTEHUS BCIYX, UTO
MOJUEPKUBANO UX MeIOANYHOCTh. CTuxoTBOpeHue «I 0noBHAS MIMMIb-
Ka» OTJINYACTCsl YETKOH HOPMUPOBAHHOCTBIO JUIMHBI CTHXA, OCHOBOM U3
KOPOTKHUX (hpa3, CKATOCTbIO PUTMA, POBHOM (POPMOI, COOTBETCTBYIOIIEH
BBIPAKEHUIO EPEKUBAHUI repos. Bo BpeMs HCIOTHEHUsI paccMaTpUBa-
€MOil TecHH MeBell I0JKEH CMT4aTh PUTM U MOTUB Ka)X/J0T0 CJIOBA B 110-
BTOPSIIOIUXCST KOHI[OBKAX, MOJUEPKHUBAsi HEBBIPA3UMYIO MEUallb Teposl.
B oTnnune oT MHOTHX APYTUX SI3BIKOB MUPA, KUTAWCKUIL SI3BIK SBISIETCS
BOKAJIbHBIM, YTO TIO3BOJISIET COXPAHUTH OYapOBaHHE U3HAYAIBHBIX HHTO-
HaIU{ OpUrHHANIA. DTO MY3bIKAJIbHO-II0O3THUECKOE NIPOU3BEICHIE UMEET
HACTOJIBKO ITyOOKOE KOHIENTYaIbHOE COJEPKAHUE, IEpPeaaBaeMoe Ipu
UCTIOJIHEHUH, UTO €T0 COZIepkKaHue U (hopMa SIBIISIOTCS CUMBOJIAMU JIPEB-
HEKUTANCKON KyJIbTYpBI.

3By4aHue, 00pa3HOCTh U 3aMbICET IECHU COCTABIISIIOT €ANHOE LIENIO0E.
Ha ocHOBe CMBICIIOB U 3MOIMN OPUTHHATIBHOTO CTUXOTBOPEHUS TECHS
MO3BOJIAET AOOUTHCS BBIPAKEHHS 3aJyMAaHHOTO JAPEBHUM aBTOPOM 3(-
(exTa. BooO1ie Bce BbLAAIOMINECS MTPOU3BEICHUS MPOHU3AHBI «BBIKPH-
CTAJITU3UPOBAHHOID KpacoToi. OHa — CyTh caMOI'0 HCKYCCTBA, KPACHUBbIC
(hopMbI pUAAIOT MI00OMY TBOPEHHUIO KU3HEHHYIO cuity. Kornma Mbician
B CTUXOTBOPEHUHU MEHSIOTCS BCIE] 3a CIOBAMH, TO PEAKIUsS UUTATEIsS
— 9TO MOHUMAHUE JIOTHKH MPOU3BEACHUS, PA3BUTHUS CMBICTIOB. Ilo3TOMy
YUTaTeIb TAKXKE UyBCTBYET CBOE COyUYacTHE B CO3JAHUM 00pa30B MIyTeM
nay3 MpH YTEHHUH, OTIPEJEIICHUs] PUTMOB; IaXKe pasMep U HAKIOH Hepo-
QOB MPH YTEHUH BIUSIOT HA BU3yaJbHOE BOCIPUSATHE COUMHEHUS.
Mys3bIKanbHbIA (DOH, BU3yalbHbIH (JOH Mpon3BeAeHUs (>KUBOIUCHBIE TO-
JIOTHA) U T.II. — BCE 3TO IIMPOKO U3BECTHO U HEPEAKO MPUMEHSCTCS MpU
CO3JJaHMU IENBHOT0 00pa3a, JOMONHSAET CTUXOTBOPEHHE, MOJUEPKHUBACT
€ro OCHOBHYIO TEMY, YCUIIMBAET €ro BeIpasuTensHocTh [4. C. 28-31].

UYuTast APEBHUE CTUXOTBOPEHHSI, MOKHO SICHEE IMOHATH JYXOBHYIO
KHU3Hb IPEJIKOB, TIOBBICUTH COOCTBEHHYIO KYJIbTYypy M CBOE TOHUMAaHUE
JPEBHUX CTUXOB. MHOTHE U3 HCIOIHAEMBIX CETO/HS MECEH Ha APEBHUC
TEKCTHl HAIMHCAaHBl TOJ BIMSHUEM KIACCHUECKUX IPOU3BEACHUH IS
LUTPBI; A HUX XapaKTEPHO MPOHUKHOBEHHE B TIyOWHHBIC CMBICIBI
CTUXOTBOPEHHSI M NMPUMEHEHUE CTAPUHHBIX TEXHHK IEHUS IO/ aKKOM-
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MaHEMEHT LUTPBL. B IpeBHOCTH mpuoOpesa MOoMyIsspHOCTb AeKIaMalus
MIOJ1 3BYKH LIUTPBI, 0€3 KaKUX-TH0O0 TOTOIHUTENbHBIX ayIN0BU3YyaIbHBIX
3¢ HEKTOB, UTO CeroHs ABisieTcs: 0OIbLION peAKOCThI0. [IouyBCTBOBATS
obastHUE TOJOOHOT0 UCIIOIHEHUS! Mbl MOXEM JIUIIb 110 BOCIIOMUHAHUSIM,
MeMyapam, [0 aHaJIM3y MPOW3BEACHUN HAIIUMU MpPEIIIeCTBEHHUKAMHU
WJIU Ke CIyIlIasi UCIIOJHEHUE APEBHUX CTUXOB O]l aKKOMIIAHEMEHT LiU-
TPBI IPEACTABUTENSIMH CTAPOT0 MOKOJIEHHS] BOKAJIIMCTOB U MY3bIKAHTOB,
Hanpumep, Ya Oycu, L3au L3susgHoMm, Ban Cydoanem u ap.

Crnenyet oTMeTHTh, uTO B KuTae cylecTBYIOT pa3IUuHbIC CTUIIN BO-
KaJIbHOTO UCITOJIHEHUS TOJ] 3BYKH LIUTPBI: TaK, B [OsICE MPOBUHIINN L[351H-
cy — UKaI3sH NPOU3BECHUS HA MECTHBIX JUAJICKTAaX 3By4aT OCOOCHHO
MEJIOJINYHO; B MPOBUHIMHM [II9HBCH aKKOMITAHEMEHT OTPAKAET BIUSHUE
MECTHOI'0 TpaAuLUOHHOro Tearpa; B Ilekune, Illanxae u Ipyrux kpyi-
HBIX TOPOJIaX UCIIOJHEHUE COXPAHSET DIEMEHTHI [IEKMHCKOHI OIEPHI.

B nocnennee Bpemst BO30OHOBUIICS MHTEPEC KUTAHCKUX KOMIIO3UTO-
POB K IpEBHUM JINPUUYECKUM TEKCTAM, K UTPE€ HA LIUTPE, K HAPOJIHOMY BO-
Kally U [IPOYMM 2JIEMEHTAaM MHOI'OIPAaHHOI'O HAllMOHAJILHOIO HUCKYCCTBA.
MHorue CTpeMsTCsl BBIPa3UTh CyTh JIPEBHUX CTUXOB, MOJOUpPAs K HUM
My3BIKY, CO3/1aBas Ha HMX HOBBIE IECEHHbIE IIpou3BeAcHUs. KoHeuHo,
rJIaBHOE TpeOOBaHME K UCIIOJHUTENISIM B 3TOM Cllyyae — IIyOOKO€E MOHHU-
MaHHUE CMBICIIA, UJIEU APEBHETO CTUXOTBOPEHMSI; UCCIEN0BAaHUE UCTOPH-
YECKOI0 KOHTEKCTA, BBIPAKAEMbIX UyBCTB; 3HAHUE 3aKOHOB KUTAICKOIO
s13pIKa. Bece 3TO pa3BUBaeT UCIOIHUTENS, IO3BOJIAA EMY sIpU€ BBIPa3UTh
YyBCTBa U [IEPEKUBAHUS CBOUX IIpeKOB. [TocTeneHHo ocBauBas pa3HOO-
OpasHble MPHEMBl — YUCTBIH U CMELIAHHBINA BOKAJ, apTUKYJISIMIO, Abl-
XaHUE, PUTMHUKY, COOIOACHHE CTUXOTBOPHOTO pazMmepa H Jp. — MEBel]
(hopMupyeT cBOi COOCTBEHHBIN CTUIIb UCTIOTHEHUSI.

ITo3T BeIpa’kaeT CBOU 4yBCTBa B IIPOU3BEAECHUY, BbI3bIBASI CUMIIATHIO
U IEPEKUBAHUS JPYTUX JIOAEH, OCTaBIIsAs CBOU UeU IoToOMKaM. Bee aTo
OIIpeNEIsIeT )KU3HEHHYIO CUITY JIMTEPATypPHOIO IIPOU3BEAEHUS, ICTETUYE-
CKOE€ €TMHCTBO 00pa30B U CMBICIIOB, TTOPAXKAIOMINX YUTATENS U CIIyIla-
TeJIsl, 3aCTABIISAIOIINX €r0 MPOHUKHYTHCS CTUXOTBOPEHUEM (MIIH TTECHEN)
70 TTyOMHBI AyIIH. B Takux npou3BeeHUsIX CKPBITa HE TOJIBKO MHOTO-
BEKOBAasi UCTOPUSI KUTAWCKOW LIMBWIM3ALIMY, HO U CTUMYJI K JlaibHe1e-
My IOCTH)KEHHUIO MHUpPaA JINTEPATYpbl U MY3bIKH. DTO — HOBOE SIBJICHUE
COEJUHEHUS JPEBHUX CTUXOTBOPEHUN U BOKAJIBHOIO McKyccTBa. E.B.
MuxaiinoBa ykasbIBaeT: «JI1000il SI3bIK MMEET CBS3b C KyJIbTYypOH, OT-
pakaeT yHMBEpCaJIbHbIE, HAllUOHAIBHBIE U WHAMBUIYaIbHO-aBTOPCKHE
KOHIIENTHI, MUPOBO33pEHUE M MUPOIOHUMAHUE Hapoia. AHanIu3 JIeK-
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CHUYECKOM M IpaMMaTHYECKOW CTOPOH SI3bIKa Ha MaTepHalie PasIuUHbIX
TEKCTOB JIa€T BO3MOXKHOCTb YBHJIETh OTIIMYHS HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYD
U T€ UX OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC BHOCSAT BKJIAJ B MHPOBYIO KYJIBTYPY»
[5. C. 167]. MoxHO cKa3aTh, YTO HAIIMOHAIbHBIE UCKYCCTBO SIBJISICTCS
OCHOBOM JIJI1 HCKYCCTBA HHTEPHAIIMOHAILHOTO. BHE BCSIKOTO COMHEHHS,
Pa3BUTOE HAIIMOHAIBLHOE HCKYCCTBO, OOHOBJIEHUE TPATUIIMNA CIIOCOOHBI B
MIOJTHO# Mepe 000raTUTh COKPOBHIIHUILY MUPOBOTO UCKYCCTBA, MUPOBOI

KYJIBTYPBI.
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CMBICIIOBAA JUXOTOMHA CBOH - UYKOH
U EE CMBIC/IOBAA PENIPE3SEHTAITUA
(HA MATEPUAJIE PYCCKOA3BIYHbIX
XYJAOKECTBEHHBIX TEKCTOB)

B. B. CojtoMuHa

Cmambs  packpvigaem cooepicanue KOHYENMYanibHblX NOHAMUL
«CBOUL - UYICOUY 8 KOHMEKCIE IMUSPAHMCKOU npo3vl. B pabome axyen-
MUPYemcs, 4mo CMblCI08as OUXOMOMUSL «CEOUL .: UYIHCOY Npedcmassi-
em coboll codACHOe, MHO2OMEPHOE MEeHMANbHOe 00pa308anue, KOmopoe
ompasicaem cnocobvl unmepnpemayuy 0eticmsumenbHOCmu, 0CHO8bIEA-
ACb HA OBOUMOU AKMYAIUZAYUU AMOUBATIEHMHO20 KOMNOHEHMA «CE0ULY 8
€20 NPOMUBONOCMABIEHUY AMOUBANEHMHBIM NOHAMUEM «YYIHCOU». Bol-
gooumcs 08e cmpamezuu NOBEOEHUsl IMUSPAHMA U COCMABTAIOWUE KOM-
NOHEHMbl €20 A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA.

KuroueBble cioBa: cMBICTIOBAasi TUXOTOMHUS CBOM, Uy»OMW, MOHSTHE
SMUTpALNU, KAPTHHA MHUPA, KATETOPHU3AIIs CBOETO, YYKOTO.

bunapHas onmosuuus «CBOH — 4Uy’>KOM» SABISETCS yHUBEpPCAIbHOM
KaTeropuel, MpUCYIIeil YenoBedecKkoMy OOIIECTBY Ha KakKJOM JTare
€r0 UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS, OJHA M3 OCTPEHIINX OOIIeUeTOBEYECKUX
mpo6ieM, UMeromas crenu(uIecKue TPUIUHEI U (POPMBI CBOETO CyIIIe-
CTBOBaHHMA. B COBpeMEHHOM 00IIECTBE OTUYXICHHE CTAHOBHUTCS ITOUYTH
BceoObemmiomyM. OHO IPOHU3BIBACT OTHOIICHHE YEIOBEKA K €T0 TPYAY,
K IIpeiMeTaM, KOTOPbIMH OH I10JIb3YETCsl, pPacIpOCTpaHsIeTCsl Ha rocynap-
CTBO, Ha OKPY KAIOLUX JI0/ei, Ha Hero camoro [2. C. 3].

OnHUM U3 APKUX IPUMEPOB, WLTIOCTPUPYIOLIUX NIPOSABICHUE JAHHON
OIIIO3ULMH, ABIIAETCS IpoLecc IMUrpauuu. McenenopaTenu sMurpanun
KaK sIBJICHHUSI MUPOBOH KyJbTYpHbI, B yacTHOCTH DaBapa Caiifi, MTOHUMAIOT
SMUTPALMIO, C OJHOM CTOPOHBI, KaK ACHCTBUTEIBHOE aKTyaJIU3UpOBaH-
HOE COCTOSIHWE M3THAHMS, CCBUIKH; C JIPYTOM CTOPOHEI, B OoJjiee MIMpPO-
KOM CMBICTIe, KaK MEeTapOpHUIEeCKOe COCTOSIHUC KU3HH BHE ITPUBUIICTHH,
cOOJIa3HOB W BIMSHUS OINpeneieHHon KyabTyphl [6. C. 373]. B kakoii-
TO CTETICHH 3TO JTOOPOBOIBHAS CMEPTH JUISI BOCKPEIICHHS B HOBOM Ka-
YECTBE C HENPEJCKa3yeMbIMU I1OCIIEACTBUAMHU — BIIOJIHE BO3MOXKHO, YTO
TOT 3aHOBO POJIMBINUIICS YETOBEK OyIeT WMETh COBEPIICHHO IPYTYIO
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HepapXuI0 LEHHOCTEH, U MPU 3TOM LIEHHOCTH, KOTOPbIE BBIHYAMUIIH €r0
Ha TaKyl0 CTPALIHYIO ONepalyio HajJ coO00H, He OyIAyT UMETh MPEKHETO
3HaueHus [ 10].

OpHaKO CYLIECTBYIOT U APYrue TOYKH 3pEHHs, TaK, K IpUMepy, co-
riacHo byraeBoii, sMurpainus He 03Ha4aeT TOTAJbHOTO OTUYKICHHS OT
MIPOLLIOr0, OT MPEXKHEr0 MecTa 0OUTaHUs, OT IPEKHEN KyJIbTYPHhl, B TOM
YyHCclie U OT IPUBWIICTHI MPEKHEN KyJIbTYpbl. BBITh H3rHAHHBIM, UCKITIO-
YEHHBIM HE 03Ha4JaeT «to be outside», HO o3Ha4aeT «to be alone in the hole,
imprisoned under the open sky: precluded» [7. C. 122]. Dmurpauus, B
pe3ynbTaTe, CTAaHOBUTCS POMEKYTOUHBIM CYLIECTBOBAaHHEM, B KOTOPOM
in-betweenness mpoHu3bIBaeT Bce chepsl ObITHS dMUrpanta [8]. MHaue
TOBOPS, POUCXOIUT BBIICJICHHAs HAMH PaHHEEe pealn3alus MpUHIHUNA
«uyxoii cpenu uyxux» [4. C. 195], T.e. oTuy»XA€HUE OT POAUHBI H B TO
K€ BpeMsl HEMPUsITHE HOBOW Cpesloi.

B cBoem aucceprammonnom uccienoBanuu O. A. Kocosa Beiienser
CJIEJIYIOIE TUIBI KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETWH OTUYXKICHUS: KOM-
MYHHMKATHBHAsl CTpaTerusi BIACTH M IMOJYMHEHUS; KOMMYHHUKATHBHAS
CTpaTerusi apryMEHTHPOBaHUS; AKCHOJOTMYecKass KOMMYHHMKATHBHAs
cTpaterus. JlaHHBIM TOJXO/A K MCCIEOBAHUIO TIO3BOJISIET MAKCHUMAJIbHO
MIOJTHO OTHUCATh A3BIKOBYIO KAPTHHY MHpa dMHUIPAHTA C TIO3HUIIUU «CBOM
— 4y’>KOi».

C TOuKHM 3peHHsI PEUYEBOTO BO3JCHCTBHS KOMMYHHMKATHBHAs CTpaTe-
TSl peai3yeTcs TOJIbKO C ITOMOIIbI0 KOMMYHHUKATHBHBIX TAKTUK, TIPEI-
CTaBIISAIOLINX COOOM MPUEMBbI WM CHOCOOBI TOCTHKEHUS KaKOW—ITHOO
LIeJIH, JINHUIO TIOBEJCHUSI KOMMYHHUKAHTOB.

dakTUyecKui Marepuall MCCIEAO0BaHUS MOKa3al, YTO KOMMYHMKa-
TUBHAsl CTpaTerusl BIACTH W TOJYUHEHHs peaM3yeTcs MOCPEICTBOM
JIByX KOMMYHHKATHBHBIX TAKTHK: TAKTUKH JUCTAHIIUPOBAHUS U TAKTUKH
OCKOpOJIeHHSI.

JlaHHOE yTBEepKIeHHE TTOATBEPKIAETCS IPECTaBICHHBIM HUXKE TPH-
MEpOM, B KOTOPOM Oece/ia MPOUCXOAUT MEKAY JEIONPOU3BOIUTEIbHH-
el BeJJOMCTBA MO PadOTe ¢ SMUTPAHTAMU M COBETCKUM SMHUTPAHTOM,
JKENAIOUIMM CJaTh HEOOXOAUMBIE JUIS MONyYeHHs BHJIa HA JKUTEIBCTBO
JIOKYMEHTBI YK€ He B IIEPBBIN pa3:

I, — A4 20e snce y 6ac popma FUR- 1980-X — 5517

I, — ®opma FUR — 1980- X -551 mnoto ympauena, o 01 NOLY4EHUS.
coomeemcmsyrouel UHGYOPMAYUU MOHCHO 00OpaAmMuUmMvcsa K KOMNvlome-
py.

[, — Bol umo, yuums mens cobupaemeco moemy oeny?
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Best most nauka 6ymae 6vina nepebpouiena mmue Ha3a0 ¢ peKoMeHOd-
yueu (ck603b 3y0bl) OJisl YMOUHEHUsL OMNPABUMbCA 8 OpYeoll omoe, mo
ecmyv 6ce HAUUHAMb CHAYANA.

He ycnes ewge 0asice cnpocums camoco cebs, nouemy 5 6bl3vl8aio ma-
Kue He2amusHble Yy8Cmed, HO, 6ce euje Nblmasach CNACmu NOJ0NHCeHuUe,
A 6OpMOmMAn 4mo-mo ewe 0 KOMIvbiomepe u 0 mom, Ymo paHvuie dmy
dopmy om mens He mpebosanu.

Henonpouszsooumenvruuya mym 30psaiacy, kax eyaxkan Kpaxamay:

[, — Ymo smo evt mym paseosopunuce, mucmep?! ¥V eac mym nem
HUKAKUX npas, 4moodvl max paszeosapusamsv! Bvl npocmo 6esxceney, no-
uamno?! Ipasumenvcmeo CILLIA 6o6ce ne nacmausaem na mom, umoouvl
bl Jicunu 6 Ymou cmpane!

Takozo, Ha0o npusHamscs, A ewe 6 Amepuxe He ecmpeyan, 0d u He
02fCUOAN BCIMPEMUMb.

Bnpouem, moscem 6vims 1 X0pouio, 4mo HAC ¢ IMOU YUHOBHUY el Pa3-
Oeanu Koe-KaKue A3bIKoeble dIKPAHbl, UHaue mbl Obl CKA3aIU Opye Opyay
2opazoo boavule: y Hee, Oe3 COMHEHUs, MHO20e euje DbLIo 8 3anace.

[, — Ymo c samu? Bei ne crywaeme mens, neou...Mne xasxcemcs, ne
NPUHSIMO 8 NOPSIOOUHOM 0DWecmae...

[, — Eciu 6ot cuumaeme, wmo ¢ Hamu mpyoOHo umems 0eo, Modiceme
youpamvcs uz Hawetl cmpanwt! [2. C. 102].

B ananmmsupyemMoM mnpuMepe AEMOHCTPUPYETCsl peaiu3anus IBYX
KOMMYHHMKATHUBHBIX TaKTHUK. TaKTWKa NUCTAHIMPOBAHHS IPOSBISICTCS
OJTHOBPEMECHHO Ha HECKOJIBKUX YPOBHSX U, IPEKIE BCEr0, HA YPOBHE Op-
raHU3alMy CTPYKTYPBI BBICKa3bIBaHUs. MapkepaMu paccMaTpUBacMOro
YPOBHS BBICTYIAIOT: KOJHYCCTBEHHOE COOTHOIICHUE M MPOTSIKCHHOCTD
PEIUIHK KOMMYHUKAHTOB. KonnvyecTBeHHAs M KaUeCTBEHHAsT TUCTIPOIIOP-
[UOHAIBHOCTD CTPYKTYPHI BHICKA3bIBAHHMI KOMMYHUKAHTOB CBHUICTEIIb-
CTBYET O TOM, 4TO NePBhIi rosopsauwmii (I')), MbITasCh yKazaTh BTOPOMY
rogopsiiemy (I',) Ha €ro 1oNOKEeHHE TPOCUTENS — 4YEJIOBEKa, Cyjbba
KOTOPOT0 HaXOAUTCS B PyKaxX IEIOMPOM3BOAUTECIBHUIBI U 3aBUCUT OT
«popmynspa», npeHaMepPEHHO He faeT I', Hu Majieliero manca ornom-
HHUTBCSI ¥ OTCTOSITH CBOIO MO3UIIHIO, TO €CTh C CAMOI0 Havaja pa3roBopa
', BBICTpaMBacT KOMMYHMKALMIO 110 TUIY «HA4aJbHUK — MPOCHTENb)
[KocoBa 2cnionb3yet nuunbie Mmectoumenus [2. C. 16].

YdauThIBas AAHHYIO MHTEPIPETAIMIO, Mbl BUANUM, YTO M Ha YPOBHE
A3bIKA C CAMOT0 Havajla KOMMyHHKaluy I, 04epunBaeT CBOE MPOCTpaH-
CTBO U BCSIYECKH IBITACTCS HE BIYCTUTH B HEro 2, B CBOMX peIUInKax
JETOMPOU3BOAUTEIIFHHLIA UCTIONB3YET JTHMYHBIC MECTOMMEHHUS MOU (Oy-
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Odeme MmeHs. Moemy Oenty yuums?); Halll (Modiceme youpamscsi u3 Hauieu
cmpanst). boiee TOro oHa ¢ HECKPBIBAEMbIM MPEHEOPEKEHHUEM OTHOCHUT-
Csl K OMUIPAHTY, YKa3bIBACT HA €r0 COLUUAIBHYIO MO3HULUIO (Y 8ac mym
Hem HUKAKUX npas, bl npocmo bedicereyy), 9To BbI3BIBAECT Y HErO Hera-
TUBHYIO PEAKLUIO ¥ MOMEIAET €r0 B CUTYAIHIO OTIYK/CHNUS.

KoMMyHHKaTHBHAsI CTpaTerus apryMEHTUPOBAHUS HMPOCIEKHUBACTCS
B pa3sMBbIIUICHUSIX repost AndepoBa B pomaHe «MaieHbkay. OTOT po-
MaH MPUHAIICKUT K JUTEpaType PyCCKOI AMUTpaluy NepBON BOJIHBI,
KOTOpasi B TEUCHHE MHOTHX JIET B Halllel CTpaHe HaXOAMUIACh MO 3aIpe-
TOM BBHJly HOJTUTHUECKUX MPUIMH. DMUTPHPOBAIIH K€ MUCATENN TOXE B
OCHOBHOM H3-32 MOJMTHUYECKUX PA3HOIJIAcUil U TOHEHUH. DTUM U 00b-
SICHSIFOTCS.  PasMBIIUICHUS] MHCATENeH-SMUTPAHTOB O MPOTUBOCTOSTHUU
MOJUTUYECKUX CHCTEM U UJEOJOTUi, U COOTBETCTBEHHO, MOIUTHYECKU
OPHEHTUPOBAHBI MBICTH UX TE€POEB.

Jl0BOJIBHO HETaTUBHO MO OTHOIIEHHUIO K MOJUTUYECKON BJIACTU U PO-
JIMHE B LIEJIOM OTHOCUTCS PYCCKUI 3MUTPAHT, IPOKUBAIONINH B TAHCHO-
He Ui pycckux B I'epmanuu, Angepos.

«llonno eam bonvuiesuxa 1omamo. Bam smo kasxcemcs oueHv unme-
pechviM, HO noGepbme: MO epeuiHo ¢ sautell cmopousl. Ilopa nam ecem
omKpwuimo 3aasums, umo Poccuu xanym, umo «bozonoceyy» OKA3AACA
Kax, 6npoyem, MOJICHO ObLIO 0AHCUOAMb, CEPOll CBONIOUBIO, UMO HAULA PO-
ouna, cmano 6vims, Hagce20a no2ubaay. JJaHHbIN OTPHIBOK MO YEPKUBA-
eT xenaHue Andeposa Mokaszath, 4YTO €ro «ObIBIIAS POJAWHA HAXOAUTCS
B YHaJHEUECKOM COCTOSHHU U 1K€ MCHOIb3YET ATl ’TOr0 HHOCTPAHHOE
CJIOBO Kanym ¥ He HOPMATUBHOE CYIIIECTBUTENBHOE c680104b. BO3MOXKHO,
OH JIeNIaeT 3TO YISl TOTOo, YTOOBI B KAKOW-TO Mepe OnpaBAaTh ceOs, BbI-
MECTHTb CBOE 3J10, U IOCTaBUTh ce0sl BhIIIE; OH CKOpee I0Ka3bIBaeT ceode,
YTO, HECMOTPsI Ha OOHTy, HE IPUHSATHE €r0 HOBOM BIACTBIO M pa30dapo-
BaHHE, OH CMOT BBDKUTH M MPHUCIIOCOOUTHCS BHE POAMHBI, & OHA MOTHO-
na. lpyrumu cioBam, Angepos mpuderaer K CTpaTeruyl BIUCHIBAHUS B
MIPOCTPAHCTBO SMUTPAIIIH B TIPOTHBOBEC COCTOSHUIO O€3MECTHOCTH.

«Hanpacno xaeme, Aumon Cepeeesuu. Kynvmypueuwas cmpaua.
He yema naweti cmoponyuike... A cosemyro eam 30ecy ocmamuvcs. Yem
mym nnoxo? Omo mak cxkazame, npamas aunus. Ppanyus ckopee 3ue-
3ae, a Poccua nawa, ma — npocmo 3azocynuna. Mue ouenv upagumcs
30ech: u pabomamv MOACHO, U NO YIUYAM XOOUMb npuamHuo». B aTom
SIU30J1€ Mbl BUIUM, Kak repoii cpaBHuBaeT Poauny Tto ¢ @panuuei, To
¢ I'epmanueii, B KOTOpOI OH Ha JaHHBII MOMEHT npoxuBaeT. IIpu cpas-
HEHUH UCIIONb3YeT MPEBOCXOIHYIO CTEIICHb CPABHEHUS, €M ITOAUCPKH-
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BaeT (aKT IMOIHOTO MIPOTHBONOCTaBIeH!s Poccuu u ['epmanum, B IOJIB3y
nocienneii. OmHako Ha3biBaeT POCCHIO YMEHBIIUTEIBHO JIACKATEIEHBIM
Hawia cMmopoHyuika, HO JINaeT 3TO CKopee B IIYTKY, OAHOBPEMEHHO OHa
3a202yUHA, T.€. HENIOHITHA M OTBPATUTEIBHA JTAXKE JIJIsl CBOUX YKHUTEIICH,
HE TO, YTOOBI JIJIsI ”HOCTPAHIICB.

Eme omuH mpuMep W3 poMaHa WUIIOCTPUPYET OTUYYKACHHE OT
Poaunel, 0T mpoiuioil xxu3Hu «OQuens 6ce npasuivHo, - 3akugan Angepos,
- mMax u 001ACHO Oblmb 8 NopsidouHol cmpane. Tym eam He poccutickuil
kagapoaxy. VICONb3ys MPOTHUBOMOCTABICHHE «IIOPSIOYHAS CTpPaHa»
— «pPOCCHICKHI KaBaplak», repoil CHOBAa YKa3bIBae€T HA 3allyTaHHOCTh
U HESICHOCTh, HECIPABEIIMBOCTh, IPUBO/SIIYIO0 B IOJHOE OTYAsIHUE U
pa3ovyapoBaHue U KaK CIEJCTBUC HEIIOOOBh M XKEIaHUE OKUHYTh CBOIO
cTpany, Poccuto HaBceraa.

«- Yem 6v1 moeoa owinu, Anexcetl Meanosuu?

- He nomnio. Pasge ModcHo nomHums, yem Obll 8 NPOunon Jcu3Hu,
- ObImMb MOIHCEM YCmpuyell Unl, cKaxdcem, nmuyell; a Mmodcem obvimb, yuu-
menem mamemamuxu. Ilpesxicrss sxcusno 6 Poccuu max u kasjxcemces mue
ueM-mo 008peMenHbIM, MEMAau3uieckum, Ul Kax smo...0py2oe clogo,
- 0a, - memamncuxo3otil...» ONUCHIBas CBOIO «IPEAbIIYILYIO» KU3Hb Ha
poaune, AjQepoB ynoTpeOsseT MpuiiaratelbHOe 008peMeHHbIL C TIpe-
(ukcom —110-, 0603HAYAIONIUM HE3aKOHUEHHOCTh JICHCTBUSA, 0XKUJaHHE,
T.€. 17151 HETO €T0 MpoIIast )KU3Hb, Mpodeccus Tam ABISAIOTCS a0COTIOTHO
HE 3HAYUTENIbHOM, IPOMEKYTOUHOM (hazoil K mpexkpacHoMy Oyrymiemy.

«A enasnoe, - ece mapamopui Angepos, - 6edv ¢ Poccueti — KOHUeHO.
Cmbinu ee, kak gom 3naeme, eciu MOKpOU 2yOKOU MA3HYMb N0 YepHOU
0ocKe, N0 HAPUCOBAHHOU podice...». B HaHHOM mpumepe Mbl Habroaa-
eM TnposiBicHHE (EHOMEHA OTYYXKICHUS B CMBICIOBOM OTHOIICHHU.
DOMOIMOHAIILHOCTh, U TPpy0Oe PasrOBOPHOE CIOBO podxd, TOKAa3bIBAIOT
HE TOJIbKO HEN0OO0Bb K CTpaHe, a Jaxke KpailHIOI HEeHABHUCTh 110 OTHO-
HICHUIO K Heil. bonee Toro, Andepos He MPOCTO TOBOPHIL, & mapamopi,
T.€. 4aCTO MOBTOPSII, TBEPAUI, YTO TOBOPHUT O CUIBHOM 3MOIIMOHAIEHOM
HaTPSHKEHUU Teposi, O €ro JKEJIaHUH JJ0Ka3aTh CBOIO TOUKY 3PEHHS Tepe.l
OKPY’KaIOLIUMH, MMOJAYEPKHYTh CIA00CTh M HEEECIIOCOOHOCTh CTPaHBI,
U3 KOTOPOH eMy MPUIIJIOCh YeXaTh.

Macinoy BbIAENSET TPU BBICIINE MOTPEOHOCTU: MOTPEOHOCTH MPH-
HAJUIC)KHOCTHU U JIIOOBH, MIPUCOCAMHEHHS U MIPUHATHS; MOTPEOHOCTH Cca-
MOYBa)KCHHS, 3HAYMMOCTH, KOMIIETEHTHOCTH; TOTPEOHOCTH CaMOaKTya-
au3anuy U peanusamuu norennuana [1. C. 95]. B cinyuae ¢ AndepoBsim
HEBO3MOXHOCTbH YJIOBJIETBOPEHHUS JAHHBIX IOTPEOHOCTEH M3-3a JKECTKO-
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r0 MOJIUTHIESCKOTO PEXKKMMa B CTPAHE M CTaJIH OCHOBHBIMH MOTHBAMU B
MPUHSITHU PEIICHUS 00 YMHUTPAIIHH.

Jlope u3 pomana «MHOCTpaHKa» TaKkkKe yAaloCh HAHTH yIOBICTBO-
peHue cBoux MoTpeOHOCTeH 3a pyOexxoM, BCIeCTBHIE Yero y Hee cdop-
MHUPOBAJIOCh MO3UTUBHOE OTHOIICHUE K MHOCTPAHIIAM U [IPE3PEHUE K CO-
OTEUECTBEHHUKAM. « PyccKux Mbl npaxmuyecku He obdcuycusaem. /s
9MO20 Y HAC CAUULKOM BbICOKUE YEHbLY.

«llo-moemy, on Oypax! Jlopa eéozmymunace: Ilpocmo [oxcu Ket
- MUNUYHBIL amepuKaney co 300posviMu  Hepsamu. Ecnu pycckue
6eUHO CMpAOAIOmM U JHCANVIOMCA, MO AMEPUKAHYbL YCMPOEHbl NO-
opyeomy. bBonvuuuncmeo u3z Hux - NPUHYURUATbHBIE ONIMUMUCHIDL...)».
Vcrionp30BaHHast 4acTUIA CAUWKOM CO3aeT Oapbep MexXIy yXke CTaB-
muMu 17151 JIopbl CBOMME aMEpUKaHIIAME U 1y>KUMH HEYIaYHUKAMHU PYC-
CKUMH, MMOTYCPKUBACT HE PABHYIO MO3HIUIO U MPAKTUICCKYIO HE JOCS-
raeMoCTb YCIIyT U3 CaJlOHa ISl PYyCCKUX JIFOJIeH.

XOTsl CTOUT OTMETHUTD, YTO HE BCE FepOU OBIBAIOT CTOJb OJHO3HAYHBI
B CBOHX CYXICHHSX, Y HCKOTOPBIX U3 HUX dMHUIPAHTCKAsl JKH3HB IPO-
TEKaeT [0 HHOMY ITyTH, T.€. OHH HE CMOTJIU BIIUCATHCS B HOBBIC YCIIOBUS
JKH3HU, UM TUCKOM(OPTHO B HUX, OHU «UYXKHE CPEIH UYKUX». Y HHUX
HET SPKO BBIPAKEHHOT'O HETaTHBHOTO OTHOIICHUS K POJMHE, HAIPOTHB
OHHU CTaparoTCsi OEPEIKHO COXPAHUTH T€ IMOJOKHUTEIBHBIC MOMEHTHI UX
MPOIIUION KHU3HU B MAMSITH, KOTOPbIC TIOMOTAIOT UM B TPYAHBIC MUHYTHIL

«Kaszanoce, umo ama npouinas, 006edennds 00 co8epUIeHCMEA HCU3Hb
NPOXOOUM POBHBIM Y30pOM uepe3 bepaunckue 6youu. Ymo ovr Ianun He
oenan 6 smu OHU, Ma JHCU3HD COZPEBANA €20 HeOmCcmynHoy. 'aHuH, HUKaK
HE MOKET HAWTH FAPMOHHIO B €T0 «HOBOID KH3HU, U BOCIOMHHAHHS 5B~
JISFOTCS] €AMHCTBEHHBIM YTEIICHUEM ISl HETO, aHTUTE3a 008E0eHHAs 00
coBepuleHCmaa JHcusHy - bepaunckue OyOHuU 9eTKO TOAUYEPKUBACT KOH-
TPACT U HEYIOBJICTBOPECHHOCTh CBOCH AMUTPAHTCKOMN CyABOOI.

Wnu npumep u3 pomana «MHocTpanka» «3a munymy 0o nocaoku oH
PpeuumenbHo Hanpasuacs K 2a3ony. Xomei y8e3mu Ha YyyicOuHy eopcmou-
Ky pycckoti 3emau. Munuyuonepst npoenanu e2o ¢ 2azona. Toeoa 3apeyxuti
socknukHyn: - A ynouty Poccuto na noooweax canoe!..» [9] JlaHHblii onm-
30/1 [MOKA3bIBACT HEIKETAHUE FePOs OTKA3BIBATHCS OT POAMHBI M BCEMH CIIO-
c00aMH OH MBITAJICS COXPAHUTH XOTh KaKyI0-HUOY b TAMSTD O HEil.

Hpyroil npumep, BbICKa3blBaHUE MOJOAOM JAeBymku Kiapsl
(«MareHbKay ), BRIHYKJIEHHON CKUTAThCs Ha Uy )KOUHE. «MHe yoice 08a0-
yamo wecmo aem, - ckaszana Knapa, - s yenoe ympo cmyuy na mawiunxe,
u namo pas é Hedenio pabomarto 0o wecmu. A ouenv ycmaro. A cogepuien-
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Ho 0O0Ha 6 bepauney [3. C. 42]. Y Hee HET HUYETO APYTOro, KPOME CephIX
OyaHel 1 HeoOX0AUMOCTH MHOTO paborarh. OHA OJAMHOKA, U MOHUMAs,
HACKOJIBKO BKHO HAXOIMUTHCS B COLUAIBHON IPyIIIe U UACHTHOUIHPO-
BaTh ce0s C KaKUM-JIMOO ONpe/ieNIeHHBIM KOJJIEKTUBOM, Y Hee HacTyIaeT
pazouapoBaHMe U Jierkas Jenpeccus. MoyKHO 3aKIII0UUTh, YTO OCO3HAHNE
KOMMYHHKAaHTaMH CBOEr0 CTaTyca M POJIM KaK MCHXOCOLUAIbHON JIMY-
HOCTH, TpEJoNpeesseT MOPOXKICHHEe W Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOM
CHUTYAIlUU OTHY KICHHS.

CeroHsAIIHEE MUCATEIN-OMHUIPAHTHl PA3MBIIUIAIOT BCe OOJbIIE HE
0 TIOJIUTHKE, & O TIPOTHBOCTOSHUY HAI[HOHAIBHBIX MEHTAIUTETOB U CO3-
JAHHBIX TUMHU MEHTAJIUTETaMU MUPOB.

OTO NPOTHBOCTOSIHUE YMUTPAHT OIIyIIaeT OyKBaJIbHO BO BceM. UyTh
JIM HE KaXJasi uepTa HOBOTO JAJIsI HEro ObITa 00aeT X0JI0A0M pa3phlBa ¢
coboii mpexxHuM. Pasymeercs, xxuBst B Poccun, oHM MHOTOE 3HAJIH O cebe
WM, TI0 KpaiiHeit Mepe, noraasBasiuck. Ho Tak oT4eTMBO, Tak MOJHO U
MOYTH COKPYIIHMTENILHO MO3HAETCS 3TO TOJNBKO B YCIOBHSAX IMHUTPALHU.
[10]. IIpucytcTBYyeT exxeHEBHAs 00pbOa M MPEXkae BCEro 3To 0oprda ¢
caMHUM co0OM, B pe3yJibTaTe Yero pa3BUBaeTCsl BHY TPHIMYHOCTHBIH KOH-
(IIUKT SMHUIpaHTa, CUTYyalld, B KOTOPHIX Ha CyObeKTa OJJHOBPEMEHHO
BO3JICHCTBYIOT TIPOTHBOIIOJIOKHO HANPABJICHHbIE CHUIIBI IPHMEPHO OJU-
HaKOBOH Benu4MHbI. [losBiseTcs ocTpas HEOOXOAUMOCTh HICHTH(HUIIHU-
poBatb cebs ¢ rpynmoil mogoOHbIXx. Bo MHOTOM 3TH (haKThl OOBICHIIOT
CO3/JaHMe MHOTOUYNCIICHHBIX COOOIIECTB U OpaTcTB 3a pyOekoM, Kak
OJIMH U3 CIIOCO0O0B MOCTPOCHUS CBOETO MPOCTpaHcTBa. «Hac mano. Mot
pazobwensvl u 00UHOKU. Mbl 001#CHBI 00bEOUHUMBCS HA NOYEe PYCCKOU
KyIbmypul, Hac 00vedunsem muoeoe! A3vik, kKynomypa, obpasz meiciel,
ucmopuueckoe npouinoe...» [9].

Ho 310 0co3HaHue npobieMbl IPUXOAUT, JIUIIb, KOTJa YEI0BEK SB-
JISIETCS. SMUIPAHTOM, a KOT/Ia OH )KMBET Ha POJMHE U ero KHU3Hb KaKeT-
Csl eMy CKY4YHOH M MOHOTOHHOW OH, HA00OPOT CTPEMHUTHCS BHIPBATHCS U
cTarh uy>kakoM. Kak ciydaii B pomane «/HocTpanka». «Vesocaiu nu-
camenu, XyOOJCHUKU, apmucmol, My3vikaumol. Ilpuuem yesoicanu ne
monvko espeu. Yesdcanu pycckue, 2py3uHsl, MOa0asame, IAMbIUUU,
dokazasuiue Hanuuue 6 cebe egpelickoll Kposu. Kopoue, npobrema
amMuSpayuyu WUpoxo obcyscoanacs 8 meopueckux kpyzax. M Mapycs ece
yauye 06 amom 3a0ymwvieanacs. B omuepayuu 6ui10 umo-mo HepeanvHoe.
Ymo-mo, nanomunaiowee uoero 3a2poonoii scusnu. To ecmv MOIHCHO
ObLI0 nonvimamvca Hauame 6ce cHayana. Msbasumvcs om opemenu
npoULIO20y.
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XoTs ee MeUTHI OBICTPO PacCesUIUCh, HE3HAKOMBIW TOPOJT TSI Hee ObLT
edicednesnoll  nopyueii cmpaxa. «Hvio-Hopx 6o ous Mapycu npo-
ucwiecmeuem, Konyepmom, speauujem. 1 opooom on cman auuis mecsay
unu oea cnycmsa. Ilocmenenno us xaoca Hauanu viCmyname Quaypul,
Kpacku, 38yku. LLIymuviii mopeoewlii nepekpecmok 80py2 pacnaics Ha
080WHYI0 1ABKY, Kagemepul, CMpaxoeoe azeHmcmeo u 0enuKamecHslll
mazasun. Yepeoa agmomobuneli na Oynveape npeepamuiacy 8 CMosHKY
makcu. 3anax 2opsauezo xneba cman HeomoeiuM om necmpotl 6bl6ecKu
«bexepuy. Obpazosanace cé:a3b MexHcOy moanoul pedsmunuex u Kupnu-
HOU 08YXOMAINCHOU UWIKOLOU. .. ».

Ha cmeny crpaxy npuiuia 3aBucTb: «Mapycs 3agudoeana Oemsim,
HUWUM, NOTUCMEHAM - 8CEM, KMO OWYWan cebs 4acmbio 3mo2o 20po-
0a. Oua 3asudosana oadxce namy I TuHCKOMY, KOMOpblll Cnal 8 Mempo
U He DOANCA YEPHBIX XYAUSAHOB...». A 3aTeM U MOJHOE Pa3ouapoBaHUE,
SMHUTpAIHS HE CTaIa TeM CIIACEHUEM OT CKYyYHOH JKU3HU JIOMa, ei Tak U
HE yJIaJIOCh CTaTh e2o uacmuio. «A ne snaio. A moavko 3naio, umo xouy
domou. Xouy, umob 060 mHe 3ab6omunuce. Xouy myoa, eoe nana c
mamotl... A 30ecv? Hcnamey, nonyeail, kaxas-mo oypayxas c6o000a...
A, modicem Ovimob, x0uy 080pHARY, A HE NONY2ASL... ).

«A Amepuxy He xarw. Mue 30ecv npasumcs. Beauxas cmpana! Jla moi-
Mo 30ech yyscue, He3a8UCUMO OM YOEIHCOCHUILY.

Panu Bo3BpalieHus TepOUHS TOTOBA MONTH Ha Bee «)Kuna s xopouto,
Mamepuanvho u 6oobwe. Yexana no enynocmu. Xouy, kKaK 20860pumcs,
UCKYNUMb €801 8UHY. Bniomwv 00 auutenus c60600bl... ».

TakuMm 00pa3oM, B pe3yJIbTaTe HAIIero UCCIICAOBAHNUS, MbI IPHUIILUTH K
BBIBOJIY O TOM, YTO SMHUTPAHT PEAU3yET CBOE MOBEICHUE COTTIACHO ABYM
cTparerusm. Bo-nepBbix, Hanbosee pacIpoCTPAaHEHHBIH CITydai, 4eT0BEK
ye33KaeT, HO ero MOTPEOHOCTH U JKEIIAHHsI OCTAIOTCS HEY/IOBICTBOPCHHbI-
MU, €r0 He MPUHUMAET HOBAsl CPE/a U 3TO BIIOJIHE ECTECTBEHHO, TAK KaK
Ka)1asi KyJbTypa HMEET CBOIO «HEPAPXUIO 3AIMUTHI», H YICHBI KAKIOTO
KOHKPETHOTO OOIIECTBA IKCILTYATHPYIOT MO MPEUMYIIECTBY OMpPEAeICH-
HBIE 3alIUTHBIE cBOMCTBA cBoell meuxuki [1. C. 92]. OnHako ocTpas He-
00XOTUMOCTb HACHTU(DHULIUPOBATE Ce0sI C IPYIIIOI TOJIBKO YCHIUBACTCS,
4YeM U OOBSICHACT CO3/JaHHe MHOTOYHCICHHBIX COOOIIECTB U OpaTCTB Kak
OJIMH U3 CIIOCOOOB MOCTPOCHHS c80oeco TMpocTpaHcTBa. Kapruna mmpa
SMHIPAHTa B JJAHHOM CJIy4ae COCTOUT M3 CICIYIOUIMX COCTABJISIOIIHX:
JKEJIAHUE BEPHYTHCS, HOCTAIBIMYSCKUE HACTPOCHHUSI, CTPAX, 3aBUCTh, OT-
YyXKICHUE, JaHHAS CTPATET U MOKET OBITh MPEICTABICHBI B BUIE CXEMbI
I (cm. Ipunosxxenue).
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Bropoii myTh — 3TO clieoBaHNE CTPaTErMy BIUChIBaHUA ce0s B MPO-
CTPAaHCTBO 3MHUTpAllMM KaK CIoco0a 3alUThl, KOTOPOE BHIPACTaeT M3
00111eTo ONIynIeHUs 0€3TOMHOCTH, KOTOPOE JIA€T CBOOO Y B BRIOOpE TIPO-
CTpaHCTBa BIHCHIBaHUs M paznBuraet ero rpanuisl [S. C. 15]. Kapruna
MHUpa XapakTepu3yeTcs MHTEPECOM, HEM3BECTHOCTHIO, CKYKOW/OIHO00-
pasueM IpOoULION XKU3HH, 3alyTaHHOCTBbIO, TMOENbI0 cedsi MPOLLIOTo,
pa3zouapoBaHUEM U OTPEUEHUEM OT MPOLUIOH Ku3HU. JlaHHas cTparerus
npowmocTpupoBana B cxeme l(cm. [Ipunoxenue).

[Tpunoxenwue I.

Cxewma I. IlepBas cTpaTerusi WIUIIOCTPUPYET HEMPUSTHE HOBOHU cpe-
JIOM, OJIHAKO OCTpasi HEOOXOAMMOCTh UACHTH(PUIIMPOBATL CeOs C rpyIi-
MON OOBSICHSET CO3JaHKEe MHOTOYUCIICHHBIX COOOIIECTB U OPaTCTB Kak
OJINH U3 CIIOCOOOB TIOCTPOCHUSI Cc60e2o TpocTpaHCcTBA. KapruHa mupa
SMUTPAHTa B JAHHOM CJIy4ae COCTOMUT U3 CIEAYIOIIMUX COCTABIISIOLINX:
JKeJlaHUe BEpHYThCS, HOCTAIbIMYECKHE HACTPOCHHUS, CTPaX, 3aBUCTh, OT-

YyXKJICHUE u d

Cxewma II. Bropas cTpaTerus BIUChIBaHUS ce€0sI B IPOCTPAHCTBO IMHU-
rpaluy Kak croco0a 3alluThl, KOTOPOE BHIPACTAET U3 OOLIEro OLIyIle-
HUs 6€3J0MHOCTH, KOTOPOE JaeT CBOOOLY B BEIOOpE IPOCTPAHCTBA BIIU-
ChIBaHUA U pa3aBUraeT ero rpanuubl. Kapruna mupa xapaxkrepusyercs
HUHTEPECOM, HEU3BECTHOCTHIO, CKYKOH/01HO00pa3ueM MpoILIoi KU3HHY,
3allyTaHHOCTBIO, THOENBIO ce0sl MPOIITIOro, pa3ouapoBaHUEM U OTpede-
HUEM OT [IPOLUION KU3HU.

VKO

CBOM
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A3BIKO3HAHUE

THITOTAKCHC TI'/IATOJTBHBIX CIOBOCOYETAHUH
B YYBAIIICKOM A3bIKE

A. M. UBaHnoBa

Cmamus npodonxcaem usyyeHue npobiem MopghocuHmaxcuca 8 uy-
8auICKoM sA3bIKe. B Hell paccmompenvl 21azoibHble Clo80COYemanus u
UX 2UNOMAKCUC, UCCTIE008AHBI CMPYKIY DA, PAMMAMUYECKAsL (hopma co-
CMABSIIOUUX KOMHOHEHMOB.

KiroueBble ciioBa: CJIOBOCOYCTAHUEC, IJ1aroJi, riarojbHas KOHCTPYK-
oy, THIIOTaKCucC, '{y'BaHICKI/Iﬁ SA3BIK.

Jlo HeaBHETO BpEMEHH 0T TEPMUHOM 2UNOMAKCUC TIOHUMAIIU TIOI-
YHHEHHE NMPEIUKATUBHBIX YaCTEH CIIOMKHOTO MPEII0KEHHS IIOCPEICTBOM
COI030B, COIO3HBIX CJIOB (B PYCHCTHKE), MaJeKHBIX ad(hUKCOB, CIOBOPA-
CIIOJIOKEHHUS M TIOCJIETIOrOB (B TIOPKOJIOTHH), T.€., THIIOTAKCUC Peaju3y-
€TCA B CJIOKHONOAYUHCHHBIX MPCATIOKCHUAX MEKIY IJIAaBHOM U npuaa-
touHol uactsmu [7. C. 126].

B coBpeMeHHOH pycHCTHKE TepMHH cunomakcuc (CyOOpIuHaIus,
HOI[‘II/IHCHI/IC) HIUPOKO MPUMCHACTCA TAKKE MO OTHOIICHUIO K COBOKYII-
HOCTH CJIOBOCOYETATENILHBIX CBA3€H yMpaBJICHUS, COTJIACOBAHUS U TIPH-
mbikanus [10. C. 381].

l'unorakcuc (moguuHEHUe, CyOOpAMHANMS) MPEACTAaBISET COOOM
CBA3b I'paMMaTUYCCKU HEPABHOLCHHLIX KOMIIOHCHTOB B CJIOBOCOYETA-
HUU: TNOAYUHAIOIIEEC CJIOBO B CJIOBOCOYCTAHHUU I'PAMMATHYCCKN HE3aBU-
CHUM, TOTJIa KaK MOJJYMHEHHOE CJIOBO B CIIOBOCOYETAHUU UMEET TpamMma-
TUYECKH 3aBUCUMBIN XapakTep [5. C. 213].

ITo muenuto O. C. AXMaHOBO#, IOJYMHEHHE (TUTIOTAKCHUC) — OTHOIIIC-
HHUE CUHTaKCUYECKOT'O HEPABEHCTBA, BEIPAKaeMOE B TOM, YTO MTOKa3aTelb
OTHOIICHUA UMCCTCA TOJIBKO B OJHOM M3 COOTHOCAIIUXCS YJICHOB, U YKa-
3BIBAIOIIECE Ha CHHTAKCHYECKYIO 3aBUCHMOCTh OJHOTO U3 COOTHOCSIIINX-
Cs YJIGHOB OT JIPYTOT0; HEPABEHCTBO COOTHOCSIINXCS SJIMHHUIL (BETHMYUH),
npeobiananue oJTHOW U3 HUX HaJI APYTOM, BRITEKAIOIIee U3 HEe0OpaTUMO-
ctu oTHOIIEHUSI. OCHOBHBIMH PasHOBUAHOCTAMU MMOJUUHCHUA (FI/IHOTaK—
cHca) ABJISIIOTCS yIpaBJICHHE, cornacoBaHue U npumsikanue [1. C. 331].
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B uyBanickom si3p1ke M. @. UepHOB yKa3bIBaeT Ha HAINYUE YETHIPEX
TUIIOB THUIIOTAKCUCA CIIOBOCOYETAHUU: ¢YM ¢HIXAHAGE «IPUMBIKAHUE,
MbIMAM ¢HIXAHABE KYTIPABIICHUEY, KUAEULY ¢LIXAHABE «COTIACOBAHKUE» U
kamanaax ¢uixanasé «uzader» [9. C. 147].

Ho B 4yBaIckoMm si3blke MMEIOTCSl aHATMTHYECKUE KOHCTPYKIIUH, CO-
CTOSILIIME U3 OCHOBHOI'O M BCIIOMOTraTeNbHOrO TJIaroya, B KOTOPbIX HIH-
POKO MPEJCTaBIEHBI APYTHe TUIIBI TUIIOTAKCHUCA, YTO HE ObTIO 0OBEKTOM
MPUCTAIBHOTO BHUMAHHS CO CTOPOHBI YyBAIICKUX U TIOPKCKHX SI3BIKOBE-
10B. OIHU JTMHTBUCTHI CKIIOHHBI OTHECTH TaKUE COYCTAHHS K CIIOKHBIM
WJIM CII0KHO-COCTaBHBIM riiarojam [3. C. 176], npyrue — k nepudpactu-
YEeCKUM BbIpaXeHUsAM uiu odopotam [8. C. 128].

B ananuTHYeckux KOHCTPYKIMSIX OCHOBHOM U BCIIOMOTATE IbHBIH IJ1a-
TOJIbl, CIIMBASACH IPYT C APYTOM, IPUOOPETAIOT HOBOE 3HAUYCHUE, HATIPH-
Mep: ¢uledpca Kaupé «3acHy» < ¢uledp «cnatbh» + addukc -ca + kaiipé
«YUIET»; KAWKApca s4é «3akpudam < Kawkdap «xkpudarby» + addukc -ca
+ Aué «IyCTHI» U T.1.

B pesynbrate aHannza 00np1Ioro pakTUYecKoro Marepuania mo aHa-
JUTUYECKAM KOHCTPYKIIHAM, B IyBAIICKOM SI3BIKE MOYKHO BBIJICITUTH CJIe-
JIYIOIIIUE TUTIBI THIIOTaKCHCA!

I'unorakcuc I (coueranue ‘rmaros + ramaron’):

Kunué vipa ¢ypkynue, kunué sué awamca «Hactynuna GnarogatHas
BECHA, HACTYIWJIA U OBICTPO OTOTpEsIa 3eMITIOY.

B nanHO# raroinbHOM KOHCTPYKIMH KUI4E A4€ «OBICTPO HACTYITHIIAY
— 00a KOMIOHEHTA BbIpaXKEeHbI (HOPMOIi MPOIIEANIETO KATErOPUYECKOTO
BpeMeHH (OyKB. «IIPHIIA U TTyCTUIA»);

Cuxpé myxpé ¢oipmapan, nékke xygpé ¢ypmapar «Bapyr BBICKOYHIT
(lemmii) U3 oBpara u CiIoMal JAyry mornojam.

B naHHOM mpeanioxeHn COCTaBHBIC AJIEMEHTHI IJIaroJIbHOTO coveTa-
HUSL cukpe myxpé Takxke MPUHAIN (HOpMy MpPOLIEAIIEro BpeMeHu (OyKs.
«IPBITHYI U BBIIIEID).

Takux MpUMEpOB B YyBaIICKOM S3bIKE HAOJIIOJAETCA TOCTATOYHO;
HYKHO TIOJYEPKHYTh, YTO ¥ TIEPBbIi, 1 BTOPOH TJIAroJibl B 9THX COYeTa-
HUSAX UMEIOT OJMHAKOBYIO CTPYKTYPY U TPAaMMAaTHYECKYIO hopMmy.

KoMMoOHEHTH! JaHHBIX TJIarojbHBIX CIOBOCOYETAHHH MOTYT MPHUHH-
MaTh cleayromue Gopmbl:

1) mpudacTys MPOLIC/IIEr0 BpEMEHH: MYXHA MApHA «BIPYT yOexkam»
(OyKB. «BBIIIET U yOSKAI»);

2) mpudacTusi OyAylIero BpPEMEHH: Kypac-mdsdac (Nyicam) «eciu
BAPYT YBUIUIIEY (OYKB. «BUAETH U ICNATHY);
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3) cyOcTaHTHBHpPOBAaHHBIE (OPMBI MPUYACTHS HACTOSILEIO BpeMe-
HU: upmen-¢ypen «Ipoxoxuit» (OyKB. «IpOXOIALIMNA U XOI4uid); Jcen
mapan (Ycen-mapam) «pacteHne» (OyKB. «pacTyIIUd U CTOSIIUI);

4) neenpuyactusi ¢ apPuKcoM -ca: Kypca mapca «OyIoydd O4EeBHI-
uem» (OyKB. «BUIETb U CTOSTHY);

5) neenpuyactusi ¢ apdUKCOM -a. naxa mapa «Bupasi Toroy» (OyKB.
«CMOTPS U CTOSI»);

6) neenpuuactust ¢ ahpPuKcoM -cawn: Kypcan-mycar «Koraa (BIPYT)
YBUAULIBY (OYKB. «KOTJ]a CMOTPHIL U JIEJIACIIbY ).

JlocToBEpHO, UTO KOHCTPYKIMK 3TOTO THUIIA B OCHOBHOM BBIPa)aroT
HEOXKUIaHHOCTh, BHE3AIMHOCTb, ObICTPOTY jAeicTBUs. [lo cBoeMy 3Haye-
HUIO BCIIOMOTATENIbHBIC TJIAr0jbl B YyBAIICKOM SI3bIKE MPHOIN3UTEIBHO
COOTBETCTBYIOT COBEPILIEHHOMY BUAY PYCCKHX TJIarojioB (OTMETHUM, YTO
B YYBAalICKOM SI3bIKE B CUCTEME TJIaroyia OTCyTCTBYET KaTeropus BUIA).

I'unorakcuc II (coderanue ‘neenpuvactue Ha -a (-e), -ca (-ce) +
BCIIOMOTATENbHBIN TTIaron’): xacca ap «CpyOUTbY, wdna-udia un «ria-
JUTH (TI0 TOJIOBE)», KAIA¢Cca KAupamdp «pa3TOBOPHIUCHY, 8ylacd nap
«TIPOYUTANY, MaHca 1011 «3a0BITY.

B paspsia BcmomoraTenbHBIX TI1arojioB BKIIOYAIOT CIEAYIONIUE: aH
«CITYCTUTBCS», BbIPM «JICKATBY, Ul «OPaThy», Kall «YXOAUTHY», KEP «3a-
XOJUTBY, KU1 KIPUXOIUTHY, KYP «BHICTHY, AP «CUACTHY, Japm «Ioca-
JUTBY, NAX «CMOTPETBY, NéM «3aKOHUUTHCS», Ny «OBITHY, Nblp KUATIY,
cum «IpUATHY, ¢ype «XOMUTBY», Mam «PBATbY, MAp «CTOATHY, MyX «BbI-
WTH», JK «IafaThy, Xyp «KIACTh, MOJOXKHUTB», Yap «OCTAHOBUTHY, 107
«ocTaTbesy, Ap «ayctuthy [4. C. 220].

OCHOBHOU W BCIIOMOTATEeNbHbI KOMIIOHEHTBI OY€Hb YacTO MOTYT
MEHSThCSI MECTAMU C U3MEHEHHEM CMbICa MOJHOCTBIO, CP.: napca Ap
«OTHATBY — Apca nap «HAIUBATBY, 1aApcad Katl KOThE3KATh» — Katica aap
«3aHSITb MECTOY, KAUCA KU «CXOAUTDY — KUICEe Kall KITPUXOTUTHY, myxca
66¢ «OBICTPO YJAIUTBCS» — 8E¢Ce MYX «BBUIETETHY.

B nos3uu takxe HaONtogaeTcs MHBEPCHsSI KOMIIOHEHTOB, HO B IaHHOM
cilydae MpH MEepPEeCcTaHOBKE DIIEMEHTOB MECTAMH CMBICT BBIPAKCHHUS HE
MEHSIETCSL:

Xéegen naxpé awdmca «'peeT COMHBIMKO TEIIo» (Cp.: dwdmca nax
«TEIUIO TPETHY;

IOp upénué sackaca «Hauan ObICTPO TaATh CHET» (Cp.: 8ackaca upén
«OBICTPO TAATHY);

Covipma roxamo képrece «lllymHO OexuT peuka» (Cp.:. képrece 10X
«UTYMHO OSKaTh»).
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I'mnorakcuc III (coueranue ‘neenpuuactue ¢ apdurcom -ca (-ce) +
neenpuyactue ¢ ahppurcom -can(-cen)’): Katica Kuicen «Cbe3UB, CXO-
JUB»; KAHCA UlceH «OTHOXHYBY; @ylaca myxcaw «IpPOUYUTaBy; egiece
némepcen «3aKOHYUB PabOTAThY; dCIACA UNCEH KTIOPA3MBICIIHBY.

TI'unorakcuc IV (coyeranue ‘uMs + BCIOMOTaTeNNbHBIH TT1ar0I 171) «J1e-
JaTh»’): myna ny «KISCTBCS», mag my «OaaroaapuTh», YK my «IPUHOCUTH
KEPTBY»; Xandi my «100po MOXKAIOBATbY, Xucen my «yBaxaTb» U Jp.

I'mmorakcuc V: a) coueranue ‘mpuyactHas ¢GopMa HACTOSIIETO
BpeMeHH C ahPUKCOM -akan (-exer) + BCIOMOTATEIbHBIM TIaron ny:u
«OBITHY: ymaxaun nyn, ¢ypexken nyil «CTAHOBUTBHCS XOJSUUMY, KVIAKAH
nyJ «CTAaHOBUTBCS YJIBIOAIOIUMCS». BerioMoraTenbHBIi T71aroi B TakKuX
IIpUMepax MOXKET IPUHUMATE aTpUOYTHI (A (UKCHI) CIPSATAEMbIX TIaro-
JIOB: BPEMEHH, HAKJIOHEHHH, JINIIA, YHCIIa, WIIH aTPHOYTHI HECTIPSATAeMBIX
[JIaroJIOB — MpHUYacTuid, ¢ npubasnenueM addukca -ué (-uué): ymaxau
NYAHA «CTAT XOATUUMY, YMAKAH NYIACYE «CTATh OBl XOATIUMY, YMAKAH
nyIManna «HeoOXOJUMO CTaTh XOASUUM», YMaKan nyaHdu4e «ObLT XO-
JSIUUMY, YMAKaH nyIManiaqyyé «HeoOXoauMo Obl CTaTh XOISUYHUMY, a K
OCHOBHOMY KOMITOHEHTY MOXET NMPHUCOECAUHUTHCA aPuKc ycunaeHus -x
(-ax, -ex).: ymaxanax nyiman-u? «HEY>KeJNu Thl CTall XOITIUM?», YImaKa-
Hax nyaué-u? «HEey ) eI CTal XOAIunuM?»;

0) couetanue ‘mpuyacTue OyayIIEero BPEMEHH + BCIIOMOTATENIbHBIN
TJIATONl KUl «HOPUHTNY . ¢uec Kuiem «XOUeTCS eCTb», CUeccém Kuiem
«MHE XOUETCS €CTb», NYAAcC Kunem «XO4ETCsl ObITbY», nynaccam Kuiem
«MHe xoueTcsi ObITh». Kak BUIHO M3 MPUMEPOB, B MOJ00HBIX MPUMEpax
NPUYACTHE MOXKET MPUHUMATh aQQUKCHI JIUIA: CUECCEM KULen «s1 XOUuy
€CTb; MHE XOUETCS €CTbY»; ¢leccy Kunem «Thl XOUCIlb €CTh; TeOe X0UeTCs
€CTbY; glleccu Kuiem «OH XOUeT €CTh; EMY XOUETCS €CThbY; ¢Ueccl nyamapé
«(eMy) He yJaoCh TOECThY; ¢Ueccep Kuaem «BaM XOUETCS eCTh»; 8ECEeH
gueccu nyImMapé «uM He yIanoch MOECThb;

Xde ma kyndc ¢ynnéw anuax, eepeneccy nyiamo-u caupan? «Cam-To
TBI POCTOM C TapMOIIKHU (CKPHUITKK), CMOIKEIIb JIK HAYYUTHCS UTPaTh?.

OTy ocobeHHOCTh (popM mpuYacTHif OyAyIIEro BpPEMEHU BIICPBBIC
B. U. Ceprees (Bompekn MHEHHUSM APYTHUX SA3BIKOBEOB) MPEIOKII Ha-
3BaTh KaTeropueil nuna sroro npuyactus [6. C. 273-274].

B) COYETaHME ‘TIPHYACTHE MPOUICAIIETO BPEMEHU + BCIIOMOTAaTENb-
HBIW THAroJ 1y «OBIThY @ KaUHd nyiaman, KauHda nyadn, Kauud nyiueé,
KaUuHd nyadmmam, Kauxd nyianus u ap.

H. . AmiMapuH B TaKUX Cllydasix yBEPEHHO FOBOPHUT O CJI0KHBIX Bpe-
MEHHBIX aHAIUTHYECKUX KOHCTPYKIHSAX B UyBallCKOM S3bIKE, T.C., 9TH
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(OpMBI BBIPAKAFOT BPEMEHHBIC 3HAUCHUS: «KOHCTPYKIIHS, COCTOSIIAS 3
MPUYACTHSI IPOLIEIIETO BpEMEHH 1 (DOPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH T1aroJia
nys «OBITHY, 0003HAYAET TAKOE EUCTBUE, KOTOPOE BO BPEMsI PYTOTO JCH-
CTBUSI, COBEPIIAIOIIETOCS B HACTOSIICM BPEMCHH, YK€ OKa3bIBACTCSI TPO-
EAMNM: Dné Can Namua NbIMAccepet, 3¢€ Magma myxca Kaund nyaiaman
«S1 mpuxoxy k Te0e, a ThI (Bc€) ObIBaeib B oTiryuke» [2. C. 236].

3HAYHUT, B UyBAIICKOM SI3bIKE, KPOME TPAAUIIUOHHO BBIICISIEMBIX TPEX
(HacTosiee, nporieaiee, Oyayliee) BpeMeH, B KOHCTPYKIUSIX C [JIaro-
JIOM 1ys «OBIThY» MOYKHO HaOIIOAATh HAIUYHE Npouieouieco BPEMEHH 6
Hacmosiem.

ABTOp IPUBOAUT UHTEPECHYIO MBICIIb, UTO 3Ta ke (PopMa MOXKET yII0-
TpeOIAThCS B CMBICIE OyIyliero BpeMeHu: Mana xucennececceH, scup
Manan avacerne me xuceniené nyiramap «Eciau BBl MEHS yBaxaeTe, TO
TEM CaMbIM OyJeTe yBaXKaTh U MOUX JCTCI.

B ¢ynnamenTanbHOM HayuHoM mpousseneHun H. M. Ammapuna
«ONBIT UCCIEIOBAHUSI TyBAIICKOIO CHHTAKCHCa» TOBOPUTCS TAKKE «00
YHOTpeOJIEHUN BpeMeHH 6yoyujee 2-e (M Oyoyugee crodxcroe. — A. H.),
KOTOPOE COCTABJISICTCS] U3 MPUYACTHUS MPOIIESANIEI0 BPEMEHHU U IJIaroia
nyn B OyaymeMm Bpemenu. IlepBas dopma ctaBuTcs i 0003HAYSHHS
JCWCTBHSI, KOTOPOE yXKE YCIIEBAET COBEPILUTHCS MPEKIC IPYroro aei-
CTBHSI, BTOPAsi — €CIIM XOTAT yKa3aTh Ha MOCICICTBHE, HEOOXOAUMO BbI-
TeKarollee U3 Apyroro AeUcTBus: Typpa naund nynég, Typd yménue napre
KVHE nynég¢. Dcup kunép me, sné sunné nyaany [2. C. 184].

'maronpHass KOHCTPYKIHS ‘TPUYACTHE MPOLICIIIET0 BPEMEHH +
BCIIOMOTaTEIBHBIH TJIATOI /1)1 «OBITH» B MPOIIEANIeM BpeMeH! 0003Ha-
YaeT npoutedutee BpeMsl 8 npouteoulem: Kaund nyamam, Kauman nyimam,
KauHd nynimdw, KauMax NyimdH, KauHd nynde, KauMaw nyadeé, Kaund
nyaIammam, Kauman nyaiammadm, Kauud nyiammadH, Kauman nyiammad,
KauHd nyiamuyeé, KaumMaH nyiamue.

Takum 00pa3om, Mbl 0003HAYIIN PA3IMYHBIC TUIIBI TUIOTAKCHCA B
[JIArOJIbHBIX CIIOBOCOYETAHMSX B UyBAILICKOM si3bIKe. BecriomorarenbHbie
[JIAroJIbl B TAKMX COYETAHUSIX B HEKOTOPOH CTEIICHU COOTBETCTBYIOT CO-
BEPILICHHOMY BHIy PYCCKUX IiaroyioB. Kpome Toro, riaroibHbIe KOH-
CTPYKLIUH B YyBAaIICKOM S3bIKE 000TaIIAI0T TPAAUIIMOHHO CII0KUBIINECS
BpeMeHHbIEC ()OPMBI IIIaroa.
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K BOIIPOCY O KOTHUTHBHO-/IHCKYPCUBHBIX ACIIEKTAX
ITAPEMHH: ®YHKI[HA CTPYKTYPHOH OPTAHH3AIIUH
AUCKYPCA

A. A. KoncranTtuHoBa

OO0HOUl U3 AKMYanbHbIX 340a4 COBPEMEHHOU NAPEMUONIOUU AGIAeM-
CA u3yyeHue KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIX ACNEKMO8 (QYHKYUOHUPOBA-
HUSL NOCIOBUY U NO20BOPOK. B nacmosiwyeli cmamve paccmampusaemcs
dyukyus cmpykmypHou opeanuzayui OUCKypcd, GbINOJHAEMAs AH2l0-
AMEPUKAHCKUMU NAPEeMUAMU 8 MeOUAOUCKYPCe U OUCKYPCe NYOIUUHBIX
8bICIYNIEHULL.

KitoueBble cji0Ba: aHIVIO-aMEPUKAHCKUE IIapEMUM, KOTHUTHBHO-
TUCKYpCUBHAS (DYHKIUS, AUCKYPC, MEIUIIMHCKUM Telleceprai, akToBas
peys.

MHOTUMH y49eHBIMH B pab0Tax 10 KOTHUTHBHOM IICHUXOJIOTHU U JINC-
KYPCHUBHBIX HCCIICOBAHUSIX OOOCHOBBIBACTCS 3HAYMTENbHAsI POJb KOT-
HUTHBHON 0a3bl B Tpoliecce BOCIPUATHI U 00pabOTKH MH(MOPMALIUH B
rpouecce JUCKYypcUBHOM aesrenbHocTd [1; 2 m ap.]. Ilox tepMuHOM
«KOTHUTHBHAs 6a3a» MBI TO/Ipa3yMeBaeM COBOKYITHOCTh 3HAHMH U Mpe-
CTaBJICHUH, OOIIMX JJISI WICHOB TOTO WJIM WHOTO JIMHTBO-KYJIBTYPHOTO
cooOmecTBa. JIOrHYHO, ¢ HAIICH TOYKM 3pEHHs, TAK)KE YTBEPKIATh, UTO
KOTHUTHBHAsI 06a3a 4eloBeKa BO MHOTOM AETEPMHHHUPYET KaK JIMHTBHU-
CTUYECKOE HAIOJIHEHUE HCKypca, Tak U ero noctpoenue. Takum obpa-
30M, UCTIOIB30BAHUE B AUCKYPCE ITOCIOBHI] U IOTOBOPOK, SBIISIOIIUXCS
HPELEeICHTHBIMU BBICKA3bIBAHMAMH' U 3JIEMEHTaMU KOTHUTUBHOH 0as3bl,
KOTHUTHUBHO OOYCIIOBJICHO, T. €. ONpPECISICTCS] aKTyaJdbHBIM 3HAHUEM,
OTIBITOM, BaXHBIMM JJIsI dejioBeka. Hamm HaGmromeHus 3a mporeccoM
(YHKIIMOHMPOBAHUSI aHIJIO-aMEPHKAHCKUX TapeMUil B MEAMAAUCKypCe

! TlapemMuH Ha/Ie/ICHBI OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU MPELEICHTHBIX TEKCTOB:

1) SBASAIOTCS aKTyaJbHBIMU JUISl TOW MJIM MHOIl JMYHOCTH B KOTHUTHBHOM (IO3HA-
BaTEJILHOM U SMOIMOHAIBHOM) IUIAHE: OHU CXEMaTHYHO MPEJICTaBISIOT pa3iIMyHbIe
JKM3HCHHBIC CUTYalllH U B3BIBAIOT K IMOIIUSIM;

2) HIMEIOT CBEPXJIMYHOCTHBIN XapakTep, T. K. XOPOLIO H3BECTHBI IPEICTABUTENSAM He-
KOTOPOH JIMHTBO-KYJIBTYPHOM TPYIIIbI;

3) oOparieHre K HUM ITOCTOSTHHO BO30OHOBIISIETCSI B PeUH (IUCKypCe) MpPEeICTaBUTe-
JIeH TaHHOTO s13bIKOBOTO coodmectra [3. C. 170].
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W JINCKypCe MyOIMYHBIX BBICTYIUICHHH ITOKa3aJd, YTO ITAPEMHH, B CBOIO
o4epeib, BBIMOJIHAIOT KOTHUTHBHBIE (DYHKIIMU B AUCKYpCe: C OHOH CTO-
POHBI, OHHU SIBIIAIOTCS €r0 OPraHU3YIONIMMH 3JIeMEHTaMH, ¢ JPYroi, mo-
MOTaIOT €r0 HHTepIpeTanyy. HacTosIyio cTaThio ITOCBATHM paccMOTpe-
HUIO KOTHUTHBHOM (DYHKIIMU CTPYKTYPHOH OpraHHU3aliiu JUCKypca.

B xoze ocyiecTBiIeHHOro Hccie0BaHus Oblla yCTaHOBJICHA 3HAYH-
MOCTb TIOJIOXKEHHS TIApEMHH B JUCKypce. AHAIN3 1TOKa3all, YTO MapeMuH
BBICTPAMBAIOT CXEMBI ISl OPraHW3aliH, 3alIOMHHAHUS U OCMBICICHUS
nH}OpMaKu B TUCKypCe M, TEM CaMbIM, BBICTYIAIOT JIEMEHTAMH €ro
CTPYKTYpPHO# OpraHHM3alliM, KOHIENTYaJbHBIMH CBS3KaMH, CTPYKTYpPH-
PYIOIIMMHU HUMEIOIIYIOCS HHPOPMALIUIO U HHTETPUPYIOLIMMH HOBYIO, T10-
CTYyMAroIIy0, HHYOPMAIIHIO.

B kagectBe npumepa pazdepeM poib MapeMHuil B OJJHOM U3 SIN30/10B
aMEpHUKaHCKOW MeTUIMHCKON npambl «AHatomusi ['peit» «If Tomorrow
Never Comes». B naHHOH cepuy MOCTIOBHIIBI MOSBIISIOTCS B 3HAYUMBIX
CTPYKTYPHBIX dJIEMEHTaX JHCKypca: Ha3BaHWH SMHM30/1a, OTKPBIBAIOIIEM
W 3aKpBIBAIOIIEM ITOBECTBOBAHHMH «rojioca 3a kaapom». lllecrod smm-
301 nepBoro ce3oHa «If Tomorrow Never Comesy sSBIS€TCS PEKOPAHBIM
[0 KOJIMYECTBY (DUTYpUPYIOLUIMX B OJHOW cepuu mapemuil (Bcero 6).
Pacnpocrpanennas nociosuna Tomorrow never comes (Cp. Y 3aBTpa HeT
KoHI1a, OTIOXKKMI HA OCEHb, a TAM M BOBCE OpPOCHII), MCIIOJIb30BaHHAS B
Ha3BaHWH CEPHUH, yIKe IT03BOJIIET 0003HAYNTh TeMaTHKy dnu3oaa. He 3Has
ero CoJep)KaHHs, MOXKHO ITPEJITIONIOKHUTh, YTO OH OyJeT MOCBSIIEH Hpo-
0J1eMe 4enoBeuecKor MPHUBBIYKU OTKIIA/IbIBATh JIeNa, MpodJieMe JIF0JICKOH
HEPCIIUTEIbHOCTH, Mema}omef?{ NPpUHATUIO PCHICHUA WKW COBCEPULICHUSA
MOCTYIIKOB BOBpeMsi. boJiee Toro, 1ociioBuia B yCIOBHOM IPEUIOKESHUH
3acTaByIsgeT 3pUTEIIS 3aAyMaThCs O TOM, CTOMT JIM OTKJIaJbIBaTh Jelia Ha
3aBTpa, BE/Ib OHO MOYKET HE HaCTYNHTbh. MITak, OTKpBIBasi CepHro, roJoc
TJIaBHOM TeponHU cepuaina, Toktopa Mepenut ['peit, aenures co 3putenem
JIFOOOMBITHBIM B3IJISIOM Ha 0003HAUCHHYIO YK€ B Ha3BaHUU ITPOOIIeMy:

A couple hundred years ago Benjamin Franklin shared with the world
the secret of his success. Never leave that ‘til tomorrow, which you can
do today. This is the man who discovered electricity; you’d think we’d
pay more attention to what he had to say. I don’t know why we put things
off, but if I had to guess it has a lot to do with fear. Fear of failure, fear
of pain, fear of rejection. Sometimes the fear of just making a decision.
Because... What if you’re wrong? What if you make a mistake you can’t
undo? Whatever it is we’re afraid of, one thing holds true: That by the
time the pain of not doing the thing gets worse than the fear of doing it,
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it can feel like we’re carrying around a giant tumor (sees a patient with a
50-pound tumour). And you thought I was speaking metaphorically...

Tax, B OTKpbIBaroIeM MOBECTBOBAHUH Mbl OOHApY)KUBAeM Y3yalIbHYIO
nocioBuily Never leave that 'til tomorrow, which you can do today (Cp.
He orknajpiBail Ha 3aBTpa TO, YTO MOJKEIIb CAENATh CErOfHs), CHHOHH-
MHYHYIO TIapeMUH B Ha3BaHUH. Mepeaut ['peii CBS3bIBaeT 4eIoBe4ecKyo
HEPELINTENILHOCTh CO CTPaXOM IOCTYITUTh HEBEPHO, COBEPILIUTH OLINOKY.

B ananmsupyemoMm >mu3o0/ie B IIEHTpE BHUMAaHHS OKa3bIBACTCS yHU-
KallbHBI MeIUMUMHCKHHA cinydaid. B xmmauky Cuoata ['peiic moctymaer
MalUeHTKa, JJoIroe Bpems OosBIIascs oOpaTHThCS 3a IIOMOLIBIO K JOK-
tTopam. B pesynprare y Hee oOpa3oBajach OIyXOJb T'MI'aHTCKUX pas-
MEpOB, M ee IIaHCHl BBDKUTH Maibl. UTo KacaeTcs pa3BUBaroleiics Ha
MIPOTSDKEHNH BCEX CE30HOB CIOXKETHOMW JIMHUM B3aUMOOTHOLICHHH JIBYX
IJIaBHBIX repoeB cepuana Mepenut I'peit u [epeka Illenepna, To B naH-
HOM Cepuy MX Kapbepa OKa3bIBaeTcs IO Yrpo30if, korja od ux CBs3H
y3HaeT goktop beitnu, pesunent Custn I'pelic. Mupanna beitnu, k komy
MepeauT npuKperuieHa B Ka4yecTBe WHTEpHA, IPUCMATPHUBAET 3a Mapoii,
TaK KaK BBICTYIAeT MPOTUB MPOSBIECHUH OJIArOCKIIOHHOCTH Ha paboTe
Bpaya-OpAMHATOPAa K HAYMHAIOLIEMY MHTEpHY. MepenuT COMHEBaeTcs,
CTOUT JIM OTBEYaTh Ha yxakupaHus Jlepeka. B Tom ke snuzone apyrum
reposaM MEIUIIMHCKOTO IOy — MOJIOABIM MHTEPHAM — IMPUXOJUTCA CTall-
KHMBaThCA C CUTyalUsIMH, TPEOYIOIUMH 0€30TIaraTeIbHOr0 PEeHus U
OTIEPAaTHUBHOCTH ACHCTBUIN. Y POKH, KOTOPBIE TOKHBI OBITH BBIHECEHBI U3
9THUX CI/ITyaI_lI/Iﬁ U BCEH cepuu B 1ICJIOM, HAXOAMUM B 3aKPbIBAIOIIIEM I10-
BECTBOBAaHHMHU «To0JIOCA 33 KaJpOM», I'Jie BBICTpAHBAEeTCs IieNas 1enb M3
pacpoCTpaHEHHBIX MOCIOBHIL U, TAKUM 00pa3oM, co3maercs (hpaszeono-
THYCCKHU HaCLIHIeHHLIﬁ KOHTCKCT:

'The early bird catches the worm.' 'A stitch in time saves nine.'
'He who hesitates is lost." We can’t pretend we haven’t been told. We’ve
all heard the proverbs, heard the philosophers, heard our grandparents
warning us about wasted time; heard the damn poets urging us to seize
the day. Still, sometimes we have to see for ourselves. We have to make
our own mistakes. We have to learn our own lessons. We have to sweep
today’s possibility under tomorrow’s rug until we can’t anymore. Until
we finally understand for ourselves what Benjamin Franklin meant. That
knowing is better than wondering. That waking is better than sleeping.
And that even the biggest failure, even the worst most intractable mistake,
beats the hell out of not trying.
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Tak nmapemus The early bird catches the worm (Cp. Kto pano Bcraer,
ToMy Bor mojaeT) oTchiiaeT HaC K CUTYaluH, CI0KUBIIEHCS C HHTEPHOM
AnexcoM KapeBom, KOTOpBI M30 BCEX CHUJI CIIEMIUT JOCTAaBUTH JOMOTHH-
TEJbHYIO KPOBB IS MALIMEHTKH C OMYXO0JIbI0, HO He ycrneBaeT. K coxare-
HUIO, JUIA HEee 3aBTpa YK€ He HACTYIUT — OHa YMUPAET Ha ONePalUOHHOM
ctoze. [TocnoBuis! ‘A stitch in time saves nine’ (Cp. LlTonaii 1eipy noka
HeBenuka), ‘He who hesitates is lost’(Cp. [Ipomenyienne cmepTu mo100-
HO) PE3IOMUPYIOT COOBITHSI, Mpou3oleaAnne B cepun ¢ M33u CtuseHc.
W33m oka3piBaeTCs OJIHA C MOCIEONEPALMOHHBIM MallUEHTOM, KOTOPOMY
BHE3AIHO CTAHOBUTCS IJIOXO M €M, HEONBITHOMY HHTEPHY, MPUXOJUTCS
0e3o0TiaraTeabHO MPOJENaTh CI0KHEUIITYI0 MAHUITYJISIIUIO HA OTKPBITOM
cepane. Tak, ee pemIMTENLHOCT, M CBOEBPEMEHHAs! MOMOIIb CIAacaloT
00JIbHOMY >KH3Hb. BeIusieHeHHOe U3 y3yanbHoi napemun Time wasted is
time lost (Cp. [lenbru npomnanu — eiie HaKUBellb, BpEMsl IPOIajIo — ero
HE BEepHelllb) cloBocodeTaHne «wasted time» M MOCIOBUIIA JIATHHCKOTO
npoucxoxaenus Seize the day (JIoBu MOMEHT) 3aBepILIAlOT ATy HapeMu-
yeckyro 1enodky. Co3manuio Gppa3eosorndeckl HaChIIIEHHOTO KOHTEK-
CTa CIYXKHUT Takke MoAU(DUIIMpOBaHHAA HUOMa «to sweep today’s pos-
sibility under tomorrow’s rug» (Cp. «to sweep something under rug»),
TaKXKe TOAYEPKUBAIOIIAs YeIOBEUECKYI0 MPUBBIYKY OTKJIAIbIBATh JeJia
Ha 3aBTpa. Takoe oOMIMe CHHOHUMUYHBIX MMapeMHid, Ha HaIl B3TJIS, HE
ciydaiiHo. OHHM MPHUBOJSTCS KaK BCEM H3BECTHBIC, aBTOPUTETHBIE HC-
TOYHUKHM Oylaropa3yMHOro ToBefeHus. Kak mpencrtaBnsercs, BO BceX
MEePEUNCIICHHBIX BBIPAKCHUAX JIEIACTCS aKI[eHT Ha BPEMEHH: €CITH MEIIl-
KaTbh, TO MOXHO HE YCIIETh; 3aBTPa MOXKET OBITh YK€ CIHIIKOM MO3IHO.
B 3akpsiBatoieM cepuro MOBECTBOBAHHMU T'0JIOCA 33 KAaJIpOM Ipejiara-
€TCsl MHAsl WHTEePIPeTalus «IIOCIOBUYHONH MYJIPOCTH», aKIEHT CMella-
€TCsl Ha JIMYHBIA OMBIT YenoBeka. [loHuMaHue TOro, 4To He CTOUT 0O-
SITbCS ACWCTBOBATD, TAK KAaK TO JaeT 3HAHHE, OIBIT U, CICI0BATEIbHO,
YBEPEHHOCTh, noxarankuBaer Mepeaur I'peil NpoJoKUTh OTHOLIEHUS
¢ Jepexom Illenepmom, HECMOTPS Ha CIOXKHBIINECS HEOIAronpUsTHbIC
JUIS 9TOTO ycloBHsl. TakuM 00pa3oM, MOSBISSACH B CHIIBHBIX TMO3UIUSAX
— Ha3BaHWU, HaYaJe ¥ KOHIIE TOBECTBOBAHMS — CHHOHUMHUYHBIE TIOCIIOBH-
LI TIOMOTAIOT MHTEPIIPETALIUN COJIEPIKAHMSI U BBIBEACHUS MOPAIH DITH-
3071 ¥ OPTaHU3YIOT €r0 B CTPYKTYPHOM IJIaHE.

B HEeKOTOpBIX citydasx Mbl HAOJII0aeM KOHBEPTEHIIMIO KOTHUTHBHO-
JUCKYPCUBHBIX (YHKIWH, KaK, K MPUMEPY, B aKTOBOM BBICTYIUICHHH
Paccena Beiikepa nepe BollTyCKHUKaMHU Kosuiemka KoHHeKTHKyTa (HbIHE
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yHUBepcUTeT). Mcnonb3ys 37IE€MEHT PacHpOCTPaHEHHON COBPEMEHHOM
nocnosuiibl There is no /such thing as a/ free lunch (Cp. 3a Hu4TO HUYETO
HE KyMNulllb, becnaaTHbI ChbIp — B MBIIIENIOBKE) B CAMOM Haualle CBOETO
o0pallieHHs, U3BECTHBIN MUCATEIb CO3/1a€T HEPUHYKICHHYIO 00CTaHOB-
Ky JJI1 KOMMYHUKAI[MM, TEM CaMbIM HAJIQ)KUBACT CBSA3b C ayAUTOpHEI
BBINTYCKHUKOB. Tak, mapeMus BhINOIHIET (PYHKIUIO MEHEPKMEHTA JHC-
Kypca:

The authorities of Connecticut College have suggested that for me to
speak longer than 20 minutes would be regarded as cruel and inhuman
punishment and that if I go as long as 30 minutes several strong men will
mount this platform and forcibly remove me. But if I can finish in 15 min-
utes - 15 minutes! - they will let me stay for lunch. They know their man,
ladies and gentleman. When I smell a free lunch, I go for it.

JnHa akTOBOI pedun — OlHA U3 KHUBOTPENEHIYIUX POOIEM B 3TOT
3HAMEHATEIbHbIN JAeHb, OITOMY MHOTHE OPAaTOPBI 00EIIAIOT MOJIOBIM
JIOASAM OBITh KpPaTKUMH. VI3BEeCTHBIH CBOMMU (DEIbETOHAMHU U IOMOPH-
CTUYECKUMH KoJOHKamu, P. beilikep HIyTIHMBO OOBITpBIBACT JAHHBIM
BOIIPOC € MOMOIIBIO 3JEMEHTa MapeMuueckoro oopasa «a free lunchy»
(«becrmartHslii 006e1») — « When I smell a free lunch, I go for it». 1o ero
CJIOBAaM, TOJIBKO Takasl pefikas yjauda, Kak OecIiaTHasl Tpare3a, MOXKET
3aCTaBUTh €0 YJIOXKUTHCS B UETBEPTh 4aca. Tak, B Hauajue BBHICTYILIE-
HUS TIepBas 4acTh y3yanbHoi nmocnosuisl «There is no such thing as...»
Kak OBl yTauBaeTcs OT ciymareneil. Oparop, 0JHAaKO, BO3BpAIAETCs K
o0cyxaaeMoii mapemMun B caMoM (uHane BeICTyIieHus. P. belikep oka-
3bIBACTCS ICHCTBUTENBHO KPATKUM, BO MHOT'OM OJ1arofapst OpraHu3anuu
OCHOBHOH 4acTH peuu, KOTOPYIO OH BBICTpauBaeT Kak Habop yeTko chop-
MYJIHPOBAaHHBIX COBETOB-YPOKOB. TakHX ypOKOB OH IPEJJIaract JecsTh,
XOTSl B CBOMCTBEHHOM €My IOMOPUCTHYECKOW MaHepe 100aBiseT ypok No
9,5. Emie oauH, 110 HalleMy MHEHUIO, 3HAaUUMBIH YPOK OH OCTaBIISET HE-
MIPOHYMEPOBAHHbBIM:

Now it seems I have run past the 15-minute limit and will have to buy
my own lunch. That’s life Class of 1995. No free lunch.

“My sermon is done” [Russell Baker “Ten Ways to Avoid Mucking
Up the World Any Worse Than It Already Is”, Connecticut College, May,
1995].

3axkaH4MBas CBOE OOpallieHne K BBITyCKHHUKaM, P. beiikep Bo3Bpamia-
€TCsl K MOJHATOM B Havaje Teme «OecriaTHOro odema». HecMoTps Ha
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TO, YTO yceueHHas nociosuua «No free lunch» BHOBb mpenogHocuTCs
B IWIYTINBOH (hopMe, OHA aKLEHTUPYET BHUMAaHKUE Ha OJHOW M3 TJIaBHBIX
COLIMANIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH — 3a BCE HAJ0 IJIATUTh, TAKOBA JKU3Hb.
Taxum o0pa3zom, Oyaydd HCMOJIB30BAHHOM B Hadaje M KOHLE aKTOBON
peuu, napeMus He TOJIbKO BBITIOJHET ()YHKLHNIO CTPYKTYPHOM OpraHu3a-
LMW JUCKYpCa, TaK KaK CO3[aeT KOMIIO3UIIMOHHYIO 3aBEPILIEHHOCTh BbI-
CTYIUICHHUS, HO (DYHKIMIO CEMaHTUYECKOT'O BBIJENIEHUS] BaXXHON MH()OP-
Maluu U QyHKIMIO MEHEPKMEHTa JUCKYpCa.

Wrak, Halle uccie0BaHre MOKa3ano, 4YTo MapeMUU MOTYT BBICTYIATh
OpPraHU3YIOMIMMHU 3JIEMEHTaMM JUCKypca. BBIMonHsAS QyHKUUIO CTPYK-
TYpHOU OpraHu3alyy AUCKYpPCa, MOCIOBULIBI M TOTOBOPKH CO3/AI0T €ro
JIOTUYECKYI0 3aBEPIIEHHOCTh, BBICTPAUBAIOT CXEMBI ISl OpraHU3aliu
uH(pOpMAIMK U, TAKUM 00pa3oM, CIIOCOOCTBYIOT €r0 BHYTPEHHEH 3Kc-

IJIMKaluu.
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JIMHTBOKYJ/IbTYPHBIE OCOBEHHOCTH HA3BAHHH
AHIJIHHCKHX ITAFOB

0. A. Kopotkosa

B cmamve ananusupyemcs epynna aHeautickux OuKOOOMOHUMOS
(cobcmeennvle uMena 30anull), NPeoCmAaBIeHHbIX HA38AHUAMU NAD08
Benukobpumanuu. Bulasnsiomcss 0CHOGHbIE  JIEKCUKO-CEMAHMUYLECKUE
2pynnul, Komopole jieaiu 8 OCHO8Y Homunayuu nabos. Onpedensiemcs
KYAbMYPHASL UHPOPMAYUSL, KOMOPASL COOCPAHCUMCIL 8 IMUX HAZBAHUSIX.

KiroueBble cjioBa: ypOaHOHUMBI, OHKOIOMOHHUMBI, 11a0.

HCXO}IH 13 TOr'0, YTO CTAHOBJICHUC U PA3BUTHEC COOCTBEHHBIX UMEH BO
MHOTOM OTIpeIeNsieTCsl KyIbTypoi Hapo/a, CO3/IaBIICTO WIIN 3aHMCTBO-
BaBIIICTO 3TH NMCHA, B palflOHaX ¢ ONM3KUMHU KyJIbTYPHBIMU TPAIUIHIMHU
CKJIAABIBAKOTCA CXOAHBIC THUIIBI UMCH. Ha6J’[IOJIaeTCH OInpe€acjIcHHas TU-
TIOJIOTHA B OTPAKCHUN peaJmi/'I B OCHOBAaxX COOCTBEHHBIX HUMCH, BKJIFOYC-
HHUE B UX COCTaB 0003HaYCHUH mpoeccnii, MpeaMeTOB MaTepHaNbHON U
JyXOBHOM KyJIbTYpBbl, YMCEJ, HA3BaHUI PACTEHUH U KUBOTHBIX.

Crnenyer oTMeTuTh TOUKY 3peHust B. A. HukoHoBa, KOTOpbIi numer:
«HMcropusMm — ocHOBa Bcex HazBaHUM. OHU MCTOPUUYHBI HE B Y3KOM CMBIC-
J1e, coo01Iast 0 KAKOM-TO COOBITHN MITH UMEHH, a Beera. ToIbKo HeTopus
MoOYXIaeT B OJHOM Cilydae oOpamiaThCsi K MPUPOTHBIM TPH3HAKAM, B
JIPYTOM — K JIMYHBIM UMeHaM. CaMble HEeBUHHBIC HA3BaHUS 00pa30BaInCh
HE CBOWCTBaMH MPUPOJIBL, @ YPOBHEM COLUATBHO-9KOHOMUYIECKOTO pa3-
putus» [1. C. 81].

Jis Hac mpeacTaBIseT HHTEPEC Creu(uIecKas TpyIia aHTITHHCKIX
ypOaHOHMUMOB — Ha3BaHWH aHMIMKUCKHUX 1Ma0oB. B BenukoOpuranuu oko-
1o 70 000 maboB, ¥ Ha3BaHWs WX BapbuUpyroTcs. [IpakTHdeckn BCsSKoe
Ha3BaHME MPOU3BOJIBHO U HE CBA3aHO HU C IMEHEM BIIA/ICNIbIIA, HU C HjIe-
el BBIMMBKH, OOIICHMS WM XOPOIIETO BpeMsIpenpoBoxaeHus. Cpenn
maboB MHOTO CTpaHHBIX Ha3BaHWil: the Frog and Nightgown, the Bull and
Spectacles, the Flying Monk, the Crab and Gumboil. Ha3Banwust anrimi-
CKHUX 1Ta0OB SIBJIAIOTCS YpOAHOHUMAMH, TaK KaK 1mad — TUITUYHO BHYTPH-
ropojcKoi 00beKT. Hy’XKHO OTMETHTB BMECTE C TEM, UTO pas3psia ypoaHo-
HUMOB OOBEAMHSICT Ha3BaHUS CAMBIX PA3HBIX BHUIOB BHYTPHUTOPOICKHUX
00BEKTOB, TAKUX KaK YIHWIIBI, IUIOMAAN, PAa3IUIHbIC 3[aHUS, U BCE ITH
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O00BEKTHI CUIIBHO Pa3IMyaloTcs 10 CBOEMY XapaKTepy W HazHaueHUIo [2.
C. 92-93].

B nMHrBOCTpaHOBEIYECKOM CIOBApe JAAHO CIEAYIOILEE ONpPEACICHUE
naba: «mad, NMBHAs, TPAKTUP, TaBepHA (TOPryeT NPEeUMyIIECTBEHHO TH-
BOM, a TaK)Ke APYTUMH aJIKOTOJIbHBIMU U 0€3aJIKOTOJIbHBIMUA HAITUTKaMH
U 3aKyCKaMH; SIBJIIETCSI MECTOM BCTPEUM JKUTENEeH NaHHOTro pailoHa)»
[3]. Koneuno, 5T0 naneko He ucuepmbiBaroniee onpeaeneHue. [1ad — ato
YHHUKaJIbHOE aHTJIMICKOE SIBJICHUE, 3TO TaKas e TPaJulHsl aH[JIMHCKOM
HaIMH, KaK OUCTPO — (PpaHIly3CKON MM PyCCKHE YaiiHas U MeJIbMEeHHas;
aHruiickuii mad Tak jke YHUKaJeH, Kak u anrmuickuit cnenr [2. C. 92].

A. ®@. ApremoBa u O. A. JIeOHOBUY BBIJIENAIOT 8§ OCHOBHBIX JIEKCHYe-
CKUX T'PYIII, KOTOPBIE JIETJIM B OCHOBY HOMHHAIIUH 1Ma00B: 1) repaibauka,
2) oOMXOJHBIE JIUTEPATYpHBIE AJUTIO3UH, 3) penurusd, 4) MecTopacioio-
XKeHue nada, 5) ucropuueckue coOObITHS U TMYHOCTH, 6) MOpEITIaBaHue,
7) pa3Breuenus, 8) xapakrepuctuka camoro maba [2. C. 95-97].

Msbl cuuTaeM BO3MOXHBIM pacHMpuTh Kinaccupukamumo O. A.
JleoHoBHY: 1) aHTPOMOHUMBI; 2) UCTOPUIECKUE TMUHOCTU U COOBITUS; 3)
9SKOHOMUYECKUE U TIONIUTHUECKHUE COOBITUS; 4) MOpEIIIaBaHue; 5) TpaHC-
nopt; 6) 3aHATUS U Ipodeccuu; 7) pa3BiIcueHUs U CHOPT; 8) oxota; 9)
repanbauka; 10) penurus, nepkosb; 11) murepatypa, dombknop; 12)
tonorpadust; 13) 6muznexamune o0beKThl; 14) XapakTepuUCTHKa CaMOTr0
naba; 15) 6oraTcTBO pacTUTEIBHOTO MHpa; 16) 1IBET.

1. OcHoBamMHu Ha3BaHMI MAOOB MOTYT CTAHOBHUTHLCS PA3IMUYHbBIC BH/IbI
AQHTPOIIOHMMOB: (haMUJINH, TUYHBIC UIMEHA, IPO3BUILA U T.1.: The Astor,
The Addington, The Baldwin, The Churchill u np.

K Oonee panHuM ypOaHOHHMAM 3TO TPYIIbI OTHOCSTCS MPUHAITICHK-
HOCTHBIC Ha3BaHUS, B KOTOPBIX B MEPBYIO ouepesb (PUKCUPYIOTCS HMe-
Ha BnajenbleB naboB: The Annie Bailey’s, The Crocker’s Folly, The
Zach Willsher. HaumeHOBaHHS OTpa)KarOT MMEHA M3BECTHBIX TOCyAap-
CTBEHHBIX JIesITeNIel, MONKOBOIEB, ucateneil: The Augustus John, The
Churchill, The Charles Darwin, The Dick Whittington.

2. Bo BTOpY!0 Ipymiy BXOAAT UMEHA UCTOPUYECKUX JINYHOCTEN U Ha-
3BaHus uctopudeckux codbiTuit. Ye Olde Trip to Jerusalem cunraercs
OJTHUM M3 CTapeHInnx B AHIJIMH, TaK KaK NepBble YIIOMHUHAHHS O HEM
Bocxo T K 1070 roxy u cBsizaHbl OHM ¢ moxonamu Puuapna JIbBuHoe
Cepaue. Ha3Banus naboB, KOTOpbIE MPOU3OILIN OT UMEH U (DaMIITHI JTF0-
Jieii, BO3IIIABIISIBIIINX BOGHHBIE CPAXKEHHUS, a TAKXKE OT HA3BaHUIM MECT, TJIe
npoucxoauian OuTBbel BKItoUatoT: The Allenby Arms (General Allenby),
The Balaclava, The Battledown, The Battle of Britain, The Bosworth (ot
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Bosworth Field - mecto cpaxenusi, tae Puuapn Il morepnen mopasxe-
HUE, YTO MOJIOKUIIO KOHell BoiiHe Anoii u benoii poset), The Bounty, The
Camperdown, The Chartist.

3. Ha3paHus, CBSI3aHHBIE C YKOHOMUYECKUMH, MOJIUTHUUECKUMHU CO-
OBITUSIMM B HUCTOPUM AHIJIMH, OTKPBITUSIMH, H300peTeHusiMu: The
Amalgamation (npexnee na3Banue naba The London, Chatham and
Dover Railway Tavern - B 4ecTb XEJIE3HOH AOpOrH, OObEAMHSABLICH
Jlongon, Yarem, lyBp u HOro-BocTtounyro xene3HOIOPOKHYIO BETBB),
The Atmospheric Railway ()ele3HOIOPOKHAS CUCTEMa, KOTOPast TOJIKHA
ObL1a BIIEpBbIE PAOOTATH 3a CUET CKATOTO BO3AyXxa), The Air Balloon (21
HOs0pst 1783 1. ObLI COBEpILIECH NEPBBIi MOJIET HA BO3AYLIHOM Iape), 7he
Blue Chip (axuu, BbITyCKaeMble KPYIHBIMU NPEAIPUSITUSIME CTPAHBbI).

4. Ha3BaHus 3TO#l rpynmbl HAIOMMHAIOT O TOM, KaKylo OOJBIIYIO
POJb CBHITPAJIo MOpEIUIAaBaHUE B UCTOPUM AHIVIMH, CUHTABLICHCS TOI-
roe Bpems «Bhaaeluuneil Mopeit»: The Anchor, The Captain Flint, The
Barking Smack. HanoMuHaoT OHM W O BeNMKHUX mobenax AHIIIMK Ha
Mope, Hanpumep, The Trafalgar, mad, KOTOPBIH HE pa3 MOCEIAN AMUPAT
HenbcoH co cBoeit koman1oi. YacTo BcTpeyaroTcsi Ha3BaHUs 1aboB, Po-
M30LIeIINe OT Ha3BaHUU kopaOneii: The Argo Frigate, The Chieftain,
The Discovery.

5. B oToli rpynne npeicTaBieHbl HAa3BaHUsS, CBA3AHHBIE C BO3IYLI-
HBIM, Ha3€MHBIM M BOJHBIM TpaHcropToM. I1a6 B rpadctBe HoTTHreM
The Flying Bedstead (ums 7eTaTeIbHOTO anmapara, ¢ KOTOPOro Ha4anoch
pa3BUTHE CaMOJETOB BEPTUKAIBHOTO B3IETa U TIocaakK); The Red Arrow
(monmyunsn cBO¢ Ha3BaHUE B 4YECTh MIJIOTAXHOW Tpymmsl KopoieBcknx
BBC Benuxobpuranun). Jlusepnynbckuit nad The Rocket HocuT nmst
OJIHOT'O U3 IEPBBIX IapOBO30B, IOCTPOECHHBIX B 1829 rony.

B 51y rpynmy MOTyT ObITH BKIIOYECHBI Ha3BaHUS MTAO0OB, PACHIOI0KEH-
HBIX BOJIM3UM MecT OCTaHOBKU U otabixa: The Coach and Horses, The
Waggon and Horses, The Wait for the Waggon, The Traveller’s Rest, The
Horse and Groom.

6. JlanHas rpynma BKIIOYaeT B ce0s Ha3BaHUs KaK COBPEMEHHBIX, TaK
y’K€ U HE CYyILIECTBYIOUINX Ha3BaHMi mpodeccuil u 3austuit: The Baker
and Basket, The Hay Cutter, The Blacksmiths, The Forester’s Arms (nab
00s13aH CBOMM Ha3BaHHEM JpeBHEMY OpieHy JTECHHYNX, HIMEBIIEMY CBOH
noxu B bputanuu u CIIA), The Beetle and Wedge (mad B bepkmupe;
KyBaJ1/1a ¥ KJIMH OBIJIM OCHOBHBIMHU OPYIUSIMU TpyJa INIOTHUKOB 200 et
Ha3an), the Golden Fleece (Ha3BaHWE yKa3bIBAET HA MECTHOE MTPOU3BOJI-
CTBO IIEPCTHU ISl MPUBJICUCHUS TOKyIaTeNeil).
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7. B cenpMmoil rpymie, CBSI3aHHOM CO CIIOPTOM U pa3BIICUEHUSIMU,
OYCHb YaCTO BCTPEYAIOTCS HA3BaHHS, OTHOCSIIUECS K ckaukam: The
Flying Dutchman, The Why Not (knuyku jomanei), MMEHa *OKEEeB U
Ha3BaHus ckauek: The Champion Jockey, The Chase, The Chester Cup
(uMeHa xokeeB). XapakTepHO HazBaHue The Bell, roBopsiuee 00 UCTO-
pudeckoil Tpaguuuu — Bo BpeMeHa Kapina Il cepeOpsiHblii KOTOKOIBUUK
ObUT IPU30M Ha ckaukax. YacTo B madax mocetutenu cMOTpsT (yTooi,
UTPAOT B CHYKEp, WIH e Ha UTPOBBIX aBromatax: The Arsenal Tavern,
The Archery, The Bowyer Arms, The Bat and Ball Inn (xpuker), The
Snow and Pigs (kaptounas urpa), The Cricket, The Cricket Players (B
r. Horrunarem; Bapuant The Cricketers). [1aObl MOTyT OBITH Ha3BaHbBI
B UECTb CIIOPTUBHOIrO Kiy0a, Tak JOHAOHCKUN nad The Hammers HO-
CUT pa3roBopHoe HazBaHue (yrOompHOro Kiyda Bect Xom lOnaiitun.
Haspanust The Dog and Bear, The Bear, The Fighting Cocks, Ye Olde
Fighting Cocks, the Bull HAMOMUHAIOT O KOTJA-TO MOIYJISIPHOM KECTO-
KOM Pa3BJICUCHUN — TPABJIC )KUBOTHBIX (0OCOOCHHO Me/BEACH).

8. B nmanHO# rpynme oObeAMHEHBI Ha3BaHUS MA0OB, CBA3aHHBIX C
OXOTOH. BONBIIMHCTBO TakuWx Ha3BaHWK ObUIM 0Opa3oBaHbI BO Bpe-
MeHa I'enpuxa VIII, koTopslil OblT OOJBLIINM JTIOOUTENIEM OXOTHI: The
Greyhound (moOumasi opoja oxoTHHYbUX coOak ['enpuxa), The Bird
in Hand (yBneuenue xoposs jgoBunmu nrunamu). The Fox and Hounds,
The Hare and Hounds, The Tally Ho (xnu4 B oxoTe Ha Juc), The See Ho
(x4 B 0X0Te ¢ OOp3bIMU M TOHYMMU Ha 3aiiua), The Bay Horse.

9. Camyro OOLIMPHYIO TPYIIY COCTABISIOT HA3BaHWUs, CBS3aHHBIC C
repaibIuKoil. BennkoOpuTaHus Ha NPOTSHKEHUH BEKOB SBIISIETCSI MOHAP-
XHeH, U BIaJeNbllbl Ma00B CTapaIuCh MTOKA3aTh CBOI0 BEPHOCTh MOHAp-
xaM, Hanpumep, The Bull's Head (rep6 I'enpuxa VIII), The Golden Cross
(3Hak kpectoHocueB), The White Lion (repd Dnyapna 1V), The White
Swan (rep0 I'enpuxa IV), The Red Rose and the White Rose (1o repdam
Jlankactepos u Mopkos B Boiine Amnoit u benoii possr). The Crown —
OJIHO U3 CTapeHIlINuX U CaMbIX PACIIPOCTPAHEHHBIX HAa3BaHUM.

CrnoBo arms («repO», oT coat of arms) 4acTo ynoTpeodIsIoch KaK CH-
HOHHMM «TOCTHHHUIIBI», «1aba». IlepBoOHaYalIbHO 3TOT 3JEMEHT MCIOb-
30BaJICS B 3HAK YBAKCHMS K BJIAJEIIbILy 3€MJIH, HAa KOTOPOil pacmosarai-
cs mabd: The Buckingham Arms, The Anglesea Arms, The Percy Arms,
The Camden Arms. Tlo3zxke ero craiau g00aBIsATh K Ha3BaHUSAM mpodec-
cuit: The Artillery Arms, The Bricklayers” Arms, The Farmer Arms, The
Junction Arms, The Welldiggers’ Arms n 1.1

53



Lingua mobilis Ne 5 (31), 2011

10. IlepBble Biajenbipl MadOB ObLTH HAOOXKHBIMU JIIOJBMH, MO3TO-
My MOJKHO BBIJICIHTH B OTICIBHYIO TPYIITY Ha3BaHUs, BKIOYAIOIINC B
ceOst peMruo3HyI0 TeMaTuKy. Tak, B CpelHIE BeKa IUPOKO KCIONB30-
BaJsicsi 3HaK «aHrena»: The Angel Inn, The Angel by the Bridge, The Little
Angel.

CylIecTBYIOT Ha3BaHUsI, B KOTOPBIX OTPAXKEHBI CYry0O aHIIIHICKHE
peNUruo3Hble Tpaauuuu, Haripumep The St. George and the Dragon, The
George, The George and Pilgrims (CB. I'eopruii siBnsiercs CBSITBIM- MO-
KpOBUTENIeM AHIJIMHA CO BPEMEH KpecToHocleB). MmeHa cimyxureneit
LIEPKBH, HA3BaHUS MIPEIMETOB IEPKOBHOTO 00MX0/1a, KYJIbTOBBIX CTPOE-
HUW MOIJIM OBITh MCIIOJIb30BaHbl B Ha3BaHUAX Na0bo0B: The Abbot John,
The Abby, The Abbot’s Mitre, The Bishop Lacy, The Bishop Bridge, The
Black Frair. Ha3BanusiMu maboB MOTYT CTaTh u3pedeHus u3 bubnuu:
The Dove and Olive Branch, The Pillar of Fire, The Pillar of Salt, The
Rainbow and Dove, The World Turned Upside Down.

The Cross Keys — o4eHb paclipOCTpaHEHHBII CHMBOJI B XpUCTHAHCTBE,
umeronmit otHomenue k Cearomy Ilerpy, kotopomy Hucyc ckazan: «51
Japyro Te0e KIIFouu B paib».

11. T'pynma, cBsi3aHHAs C aHTJIMHACKOW IUTEPATypoil U (POIBKIOPOM,
TaKoKe TpeJICTaBIsieT OOJIBIION UHTEepeC Ui aHanu3a. Psg maboB HOCHUT
UMEHA MIMPOKO U3BECTHBIX JUTEPATYPHBIX TepoeB — The Artful Dodger,
The Oliver Twist, The Sherlock Holmes, xunorepoeB: The Bogarts, The
Charlie Chaplin, mucarenei: The Charles Dickens, The Chaucer/The
Jeoffirey Chaucer, The Robert Burns.

Jnst HauMeHOBaHUsS Ta0OB HCIIOJIB3YIOTCS IIMTAThl W3 IMIPOM3BEJIe-
HU, TIOCIOBUIIB, coBa neceH: The Auld Lang Syne, The Bobby Shafto
(naponusbie necHu), The Bird in Hand (vactb mocnoBuibl “A bird in the
hand is worth two in the bush”), The Blue Bell (ot HazBanus necuu “The
Bluebell of Scotland”). Muorue nadwl ¢ HazBanuem 7he Green Man
(3enensril yenoBek - B kenbTckoit Mugonoruu bor Ipuponsl, bor Bec-
HBI U JieTa, BiacTenuH )KUBOTHBIX ), TO3KE ObUIM IEPEHMEHOBAHEI B the
Robin Hood. Tak, na ponune Pobuna ['yna, B HorTunremmupe, ecTb He-
CKOJIBKO TTa00B, KOTOPBIE HOCAT Ha3BaHue the Robin Hood.

12. Bnanenplibl 4acTO HA3bIBAIOT CBOU Ma0bl, PyKOBOJCTBYSCH T'€O-
rpagUyeckuM WM TONMOrpapHUeCKUM KpUTepHEeM. MOKHO NPHBECTH
npuUMepsl Ha3BaHWN 1a0OB, KOTOPbIE HOMHHUPYIOT HACEJICHHBIC MYH-
KTbl: The Allenhead’s Inn, The Bonchurch Inn, The Burrelton Park Inn,
The Cittie of York; nazBanusi maboB, MPOU3OLIEANINE OT HAUMEHOBAHUH
ymuu: The Albinger Hatch, The St. Peter’s Hall, The Ringleston Inn.
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Cpenu reorpaduyeckux Ha3BaHHUII MOXKHO YIIOMSIHYTH clienyromue: The
Albion Tavern (mo3THueckoe Ha3BaHHE BemTUKOOPUTAHUM - «TyMaHHBIH
AnwsOuony), The Britannia Inn, The Blowing Stone Inn (Ha3BaHue POU-
30IIUI0 OT CKaJIbl, M3PELIeYeHHOH OTBEPCTHAMHU; COTJIACHO JIETeH e, KO-
poib Anbdpes co3bIBall 37€Ch CBOU BOMCKA).

13. JItoOomnBITHBI Ha3BaHUs, CBSI3aHHbIE C OOJIee yTOYHEHHBIM MECTO-
pacroioxkeHreM 11aboB, Tak Kak OHH JIAI0T HaM CBEJICHUS O TOM, 4TO Ha-
XOJIUTCSl MJIM KOT/Ia-TO HAaXOJWJIOCh B HEIOCPEACTBEHHOH OJM30CTH OT
naba. Heckonpko maboB numerot Ha3Banue The Gate, 4TO TOBOPHUT O TOM,
YTO TI0 COCEJICTBY C HUMH HAaXOJIMIIMCh BOPOTa KaKOro-innoo 3aanus: The
Gate Hangs High, The Gateside, The Gateway, The Gate-Hangs- Well.
PazymeeTcsi, Ha3BaHUs ATOM IPYIIIBI TOBOPSIT TAKXKE M O HBIHE CYIIECTBY-
oIMX 00beKTax: Tax, B JIusepiyie, B Mmysee Beatlesland, HaxoasTcs 1Ba
naba ¢ HazBanusiMu The With the Beatles n The Strawberry Fields — cBu-
JIeTeNIbCTBO TOTO, YTO JIMBEPITYJIbCKAsl YeTBEpKa CTaja HAllMOHAIbHBIM
JocTosiHMeM Bennkobpuranuu.

14. B nanHOU Tpymnie oObeIUHEHbl Ha3BaHUS OMMUCATENLHOTO THUIIA,
KOTOpBIE XapakTepu3ytoT cam n1ad: The Blue House, The Crooked Chimney
(Tpy0Oa sToro nabda kpuBas u noxoxa Ha OykBy “L”), The Flat Top (na3Ba-
HUE NOSABHUIIOCH OJaroaps miockoi kpeiie), The Foaming Tankard, The
Frigate (Bxox B a0 caenaH B BUJIE HOCOBOTO YKpalleHust kopadins), The
Nutshell (oquH M3 caMbIX MalleHbKUX MaboB B BenukoOpurtanum), The
Shoulder of Mutton (ot Ha3BaHUs 0Jr0]1a, TOIaBaeMOro B made).

15. B aToif rpynme mpeacTaBieHa, JeKCHKa, oToopaxaromas oorart-
CTBa PACTUTEILHOTO U )KMBOTHOTO Mupa Benukoopurtanuu: The Fox, The
Hop Pole, The Apple Tree Inn, The Blooming Rose, The Antelope, The
Badger Hounds u T.11.

16. He MeHee nro00MBITHA TPYIIA, 00BETUHAIONIAs HANMEHOBAHUS T1a-
00B ¢ KoJOpOHHUMAaMH. Tak, 3TO MOXKET OBITH IIBET MPEAMETA, KOTOPBIH
omnuaer mabd ot Onmusnexaumwx 3ganuid: The Blue Post umn The Blue
Door. JIn60 1BET BBICTYNAET KaKk CHMBOJ a0CTPAKTHOTO COCTOSIHUSI CO-
3HaHUS (TOIy0OM — CHMBOJ HAJICK/IbI), KOTOPBIH MOXKET yIOTPeOIAThCS B
COYeTaHMe C JPYTUMUA CHMBOJIAMH (HAIPUMEP, CO CIIOBOM anchor (SIKOpb)
oOpazyercs nomynsipHoe Ha3Banue The Blue Anchor). 11ad The Blue Pig
HOJIy4HJT CBO€ Ha3BaHHUE OJarojaps MECTHBIM PabO4YMM, MPOM3BOIINX
nepeieNbHbIN 4yTryH (pig iron). Jpyrue nomyssipHbIe IBETa — KPACHBIA 1
yepusblit: The Red Bull, The Red Lion, The Black Bear, The Black Cap.

YpOaHOHHUMBI SIBJISIIOTCS 3€PKAJOM HAlMOHAIBHOH KYJBTYpBI, CO-
Jepxkat OosblIol 00beM WHPOPMAIMKA O CBOCOOpa3UH MEHTAIMTETa H
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0COOCHHOCTSIX MHUPOIIOHUMAHUSI, XaPAKTEPHBIX JUISL TOTO MJIH HHOTO SI3bI-
KOBOro cooOriectBa. Ha3aHust aHITHICKUX Ma00B OTPaXKAIOT HE TOJIBKO
KyJIbTypHBIC peanu BenukoOpuTanum, HO ¥ COCTOSIHUE aHTIIUICKOTO SI3bI-
ka. HexoTopeie 13 «HOBOOOPa30BaHM» JOBOJLHO HEOXKHIAHHEI, HO HC-
TOYHHUKH [OKA3BIBAIOT UTO the Dog and Bacon xorna-to 6bu1 the Dorking
Bacon, a the Cat and Fiddle — The Catherine la Fidele; The Ostrich Inn B
Bykunremimpe nepBoHavaibHo Hocull HazBanue Hospice Inn [4].
MHorue Ha3BaHUs aHMIUHCKHUX MA00B CTPOSTCS Ha JIGKCUKE, 0TOOpa-
Karole crenupuKy U pealuu OpUTaHCKOUM AeHCTBUTENbHOCTH. MOYKHO
OTMETUTh HAINYKME CTEIICHH MOTUBHPOBAHHOCTH Y OOJBIIIMHCTBA Ha3Ba-
HUM, KoTOpas 00YyCJIOBIICHA COOTHOCHMOCTBIO YacTell ypOaHOHHUMOB C
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ASPECTS OF MEANING AS PART OF SYNONYMY

Leonard Danglli
(Tirana, Albania)

As almost all definitions of synonymy consider meaning as the basis
of the synonymy relation, this paper pays special attention to the most
important aspects of meaning, which have given rise to various debates
among scholars. I will deal with the various approaches to the definition
of meaning and its dimensions, as well as endeavor to find the “meaning”
of meaning which “is everywhere, in our thoughts, in our words, in our
actions, in the world. Wherever we turn, it is there” [Campbell 2002:1].
The paper also focuses on the relation between the various dimensions
of meaning, such as reference, function, denotation or connotation, and
synonymy. The definition of the latter requires a careful analysis of all the
components of meaning.

Keywords: meaning, reference, function, denotation, connotation,
synonymy.

Study of meaning

Numerous studies have shown that “meaning is one of the most unclear
and controversial topics in the theory of language” [Ullmann 1967:54].
Problems of meaning have actually drawn the attention of scholars from
ancient times who have been concerned about the relation between the
name and the referent, as well as the role of meaning in this relation.
Although several authors have focused for practical reasons only on the
word when analyzing meaning, there is now a common agreement on three
units of meaning which must be taken into consideration when studying
it: “morphemes (which may be less than a word), lexemes (roughly words
and idioms), and sentences” [Kreidler 1998:42].

Nevertheless, in spite of the numerous approaches to meaning, it re-
mains one of the most important aspects of language as it performs an
essential function, that of communication.

Meaning as reference

The simplest conception of meaning is when we relate different words
with “objects, events and descriptions of things” [Ibid: 42] in the world
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surrounding us. This relation between the word and its referent has been
shown by the “triangle” of Ogden and Richards (1923):

concept (reference)

symbol referent

The triangle shows the relation between form, thought and referent,
which are considered by Ullman as the “three components of meaning”.
The dotted line connecting the symbol with the referent shows that their re-
lation is not direct whereas the one connecting the symbol with the concept
is direct. In short, the symbol shows a concept or reference and the latter
may refer to an object, quality, phenomenon, action or abstract notion.

Ullman attempts to make a simplification of the relation displayed in
the triangle by suggesting the terms: “name” (the phonetic form of the
word, its sounds and the other acoustic features, such as accent), “mean-
ing” (information conveyed by the word to the listener) and “thing” (the
non-linguistic feature or event we are talking about). He recreates the re-
lation shown by the triangle of Ogden and Richards by formulating mean-
ing as “the reciprocal and reversible relationship between the sound and
meaning”. Therefore, if someone hears a word, he/she will think about a
word and if someone thinks about something he/she will say a word.

As soon as we “see” the word “sound” referring to the “symbol” of
the triangle, we immediately think of rejecting this term because words
do not always have to be heard in order to evoke a thought in a person,
but the same word can be written and after having been “seen” by the
person can convey to him/her the same concept. An example could be
that of persons lacking the capacity to hear but not the capacity to create
a concept of “things” after having read them. However, it would be naive
to claim that he was unaware of the problem of terminology as he himself
declared that “the choice of terms is surely of secondary importance as
long as analysis is accepted”.

Reimer reconstructs the semiotic triangle by including the following
components:

-psychology of speakers, which creates and interprets language

-referent of the linguistic expression as projected by the psychology
of the language user
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-linguistic expression

Other authors have transformed the traditional triangle into a trapeze
by adding other components to meaning [Rrokaj 2000:100].

No matter how “stakeholders” of meaning are termed and in spite of
being connected both with the referent (thing) and the concept (thought),
it is identical with neither of them. Thus, meaning is not identical with the
referent as the latter belongs to the extra-linguistic reality while mean-
ing is a linguistic category. The same object can be named with differ-
ent words, taking different meanings. A “woman” can be named mother,
wife, teacher, etc. Moreover, meaning is not identical with the concept
as it is a mental, not a linguistic phenomenon. For example, synonyms
usually convey the same concept but differ in components of meaning.
The concept of taking somebody’s life can be expressed in English by
such words as kill, murder, assassinate, execute, but they do not have the
same components of meaning in spite of conveying different aspects of
the same concept.

As aresult, reference alone cannot serve as a sufficient means of defin-
ing meaning because words of a language are not only concrete objects
but they also convey abstract notions whose meaning cannot be analyzed
by using the referential approach alone.

Denotation and connotation

Denotation, which is commonly regarded as the literary or primary
meaning of a word, is the potential of a word to be used in linguistic
expressions. However, meaning is more than simply denotation. People
not only speak and write to describe things, events and descriptions but
they also express their opinions or attitudes, either negative or positive.
Certain words such as dog, cow, camel, etc have a particular denotative
meaning and can be used in various lexical expressions:

(a) She has a dog

(b) There were no dogs.

What we need to clarify in this case is the feelings, thoughts or atti-
tudes the same words evoke in different people. Does the word “camel”
evoke the same feelings in an Arab, who considers it a very useful animal,
and in an Albanian or Russian? The same question can be asked about the
word “cow” in the case of an Albanian and Indian, or the word “dog” in
the case of an Albanian and an inhabitant of Alaska. The answer is that
the above-mentioned words would evoke “different attitudes in society
or inhabitants” [Kreidler 1998:45], and as a consequence different con-
notations.
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Denotation identifies the central aspect of meaning whereas connota-
tion refers to the personal aspect of meaning, the emotional associations
evoked by the word. Connotations can be different in different persons
but they can also be similar or identical when two or more people have
shared the same experiences. It must also be pointed out that “connota-
tion conveys those aspects of meaning which do not violate reference or
denotation of a word but it is concerned with secondary features such
as emotional force, level of formality, its character as euphemism, etc”
[Reimer 2010:40].

The above distinction between the denotational and connotational
meaning has also been termed by other linguists as “the conceptual mean-
ing” and “the associative meaning” [Yule 2006:100].

The distinction between denotation and connotation is very helpful
for defining synonymy. We must not be satisfied with the somewhat eva-
sive definition of synonyms as “words with the same or almost the same
meaning”. This makes room for numerous interpretations that would con-
fuse readers. A clear example of the role of connotations in a synony-
mous pair is that of “father” and “daddy”. They both refer to the same
person but the level of feeling in each word is different. Therefore, when
defining synonyms we must consider both aspects of meaning, denota-
tion and connotation, as they are inseparable from meaning as a whole.
Moreover, connotations generally perform one of the main functions of
synonyms, that of accurate description and differentiation. Lincke further
emphasizes the interrelation of denotation and connotation by stating that
a language often has regional, social, and stylistic distinct words which
have the same denotation.

Meaning as function

What is known as “the functional approach to meaning” or “the theory
of meaning as use” has played an important role in the theory of language,
usually regarded as “complementary” with the referential approach. The
most widely recognized theories of use are those of Wittgenstein (1953),
psychologist Skinner (1957) and Bloomfield (1933).

According to the functional approach “the meaning of the word is
its functioning in use”. This is in conformity with the principle that the
meaning a linguistic unit must be observed in relation with other linguis-
tic units and not in its relation with the concept or reference. The func-
tional approach is therefore helpful in defining the meanings of words in
different contexts. This is in line with the contextual definition of syn-
onyms, which considers context as essential for analyzing synonymy be-
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cause polysemantic words do not usually establish synonymous relations
with other words in all of their meanings (except for the case of “perfect”
synonymy).

What would make the functional approach to meaning debatable is the
fact that the number of situations in which linguistic forms can be used
are numerous or as Bloomfield states “the number of different situations
in which language is used is endless.”

Ullman clearly expresses the “consensual” way of combining both
approaches by comparing the relation between them to that between lan-
guage and discourse: the functional theory deals with meaning in dis-
course whereas the referential one deals with meaning in language and
“neither of them is complete without the other”.

Componential analysis

The relation of synonymy is usually characterized by both similarity
and contrast between the members of the synonymic set. One of the ways
to recognize the components of meaning, which are essential for synony-
my and other lexical relations, is the componential analysis. It defines the
meaning of the word as a group of elements of meaning which are mostly
theoretical and are used to describe the semantic relations between lexical
units of a particular language.

The table of Reimer gives a clear picture of the componential analy-
sis:

with with | forone | to with .
support | legs | person | sit arms solid
chair + + + + - +
armchair | + + + + + +
stool - + + + - +
sofa + + - + + +

What we get is a description of the semantic field of furniture words
based on the presence or absence of a number of features regarded as “con-
ceptual units which make up the meanings of linguistic expressions”

However, it has to be highlighted that componential analysis alone
could not serve as a criterion for defining the synonymy relation as it
would be difficult to analyze the great number of words in a natural lan-
guage. Moreover, there are words which share most of their semantic
features but they cannot be considered synonyms. For example, the words
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armchair and sofa in the table above share all semantic components ex-
cept for one and yet they cannot be considered synonyms.

Conclusions

Meaning remains an important aspect of the theory of language as it
is complex in nature and poses numerous problems in terms of definition
or analysis. Although various approaches can be applied to define it, we
can conclude that a combination of them is the best way to “give mean-
ing to meaning”. Moreover, the study of meaning is vital for providing
a complete definition of synonymy. Synonyms may denote or refer to
something, they may perform a certain function in a given context and
they may also convey various connotations.
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KOHIEIITHI «bOI'», «/IbABOJI», «<HEBO», «/]VIIIA»
B PEJTHTHO3HOH KAPTHHE MHPA

A.T. Hypyaauna

B cmamve 0630pno npedcmasgneHnul pe3ynbmanivl AHAIU3A KOHYENMOo8
«boey, «Heboy, «/[vasony, «{yway, nepedasaemvle nocpedcmaom pa-
3eonocuyeckux eounuy. Tax sce paccmampusaemcs peiusuosHas Kapmu-
Ha MUpa, cuMeoaudecKue 0603Ha4eHus, Komopule AGNAIMCA KII0Ye8bIMU
NYHKMAMU 8 COBPEMEHHOU KYIbImype.

KiroueBble c/10Ba: KOHIENT, JHHTBOKYJIBTYPa, MHPOBO33PCHHE,
CHMBOJL

Penurnosnas xaprtuaa mupa (KM) oTpakaeT 1IEHHOCTHBIC OpHEHTa-
U YCJIOBCKA, KOTOPBIMU OH PYKOBOJACTBYCTCS Ha MPOTANKCHUU BCeH
CBOCH JXM3HU. Penurno3nas kapTuHa Mupa JIF0OOW HAIMK OTpa)kaeTcs
B SI3BIKOBOM CO3HAaHHH Hpe}lCTaBI/ITeﬂeﬁ Haluu, KOTOPbIE UMEIOT CBOC
MupoBo33penue. st moaenupoBanus penuruno3noit KM mroboro sTHOCa
HaJICKHBIM UCTOYHUKOM MOTYT CITYKHUTH (bpa3€onor1/meCKHe (S919705070005
(DE).

B cBoeM mcciieoBaHUU MBI TIPUJICPIKUBAEMCS CIISIYIOIIETO OIpeie-
JICHUSI peIMTum: perurus «(ot nat. religio — Onarovectue, HaOOKHOCTB,
CBSITBIHSI) — MUPOBO33PEHHE, MUPOOIIYIIIEHUE, a TAKXKE CONPSIKEHHOE C
HUMH TTOBEJICHUE JIFOJICH, OTpeiesieMoe BEPOH B CYIIIECTBOBAHHE CBEPX-
BECTECTBEHHOH C(ephl, apTUKYIHNPYEMOH B 3pETbIX (OpMax PEIUTHU B
kauectBe bora, 6oxectBay [12. C. 857]. bubnus u Kopan B XpucTHaHCKOM
U MYyCYJIBMAaHCKOW KyJIbTypaxX SBISIOTCSI MCTOUYHHKAMHU PEITUTHO3HBIX
npeacTaBieHuid o bore, AbsBoNe, aHTENaX W APYTHX PEATHSIX PEIUTHO3-
HOTO CO3HaHWA. B paMkax McciIeqOBaHUM JaHHBIC MOHATHS 0003HAUYNM
TEPMHUHOM «PEIUTHo3HbIe KoHnenTh». Benen 3a JI. JI. ['puropreBoil BbI-
JeTsieM CIIEAYIOIINE PETUTHO3HBIC KOHIETITHI B aHTIINHCKOM, PYCCKOM,
TaTapCKOM si3bIKaxX: KoHIeNT «bor», koHment «Yept/ApsBomy, KOHIETT
«Pait», koHmenT «Am», konnent «/lymay», konnent «Hebo», koHIenT
«Anrem», kounent «I'pex» [1]. Byayun kimo4eBpIME CHMBOJIaMH HAIIHO-
HAJIFHON JIMHTBOKYJBTYPHI, JTAaHHBIC KOHIENTH OTPAXKAIOT BaYKHEHIIHE
KaTeTOPHH M YCTaHOBKW >KM3HCHHOHW (hrirocopuy MHOTHMX HAapoJOB, B
YaCTHOCTH aHTIIMHCKOTO, PyCCKOTO, H TaATApCKOTO.
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MHOTrOoUYHCIICHHBIE UCCICOBAHNUS B PaMKaX KOTHHUTUBHOW JIMHTBU-
CTHKH MOJITBEP)KIAIOT, YTO KOHIICNT, ONPEICIICMbIi KaK eAWHUIA Kap-
TUHBI MHpPa, KBAHT 3HAHUS, SBISICTCS] KOMIUICKCHOW CIMHUIICH, KOTOpast
B IPOIECCE MBICTUTEIBHOMN ACATEIPHOCTY aKTyaIH3UPYET pa3HbIC MPHU-
3Haku u ciou [4. C. 90].

Cornacno B. B. KonecoBy, CTpyKkTypa KOHIIETITa KYJIbTYPbI YEThIPEX-
komnoneHTHas. B.B. KonecoB noguepkuBaeT HajJuuue B CTPYKTYpe KOH-
LENTa CHMBOJIMYECKOI0 KOMIIOHEHTA, KOTOPBIN PaAUKaIbHO OTIMYACTCS
U OT moHsATUs U oT 0Opasa [3]. B. B. Koneco He BbIesieT IEHHOCTHBIN
KOMITOHEHT KaK TaKOBOM, paCCMaTpPUBAasi BCE YEThIPE KOMIIOHEHTA IO OT-
HOILIEHUIO K UCXOJHOMY 3HAUYEHHUIO CIIOBA, OJJHAKO TOBOPUT O «KYJIBTYP-
HOM KoHLenTe». «KyIbTypHBI KOHILIENIT B COBPEMEHHOM €ro BHUJE ...
CO3/1aH UCTOPUYECKH MyTEM MBICICHHOTO HaBEJIEHHs Ha PE3KOCTh MOHS-
TUHHOTO 00BbeMa (JCHOTAT Yepe3 MOHITHE) U COJepKaHus (CUTHU(PUKAT
yepe3 obpas u cumBon)» [3. C. 36]. ABTOp TaKke MOIYEPKUBAET, YTO
CUMBOJI KaK «HJeiHasg 00pa3HOCTbY», Kak 00pa3, MpoLIeInid yepes mo-
HSTHE U COCPEIOTOUCHHBIH HA THITUYHBIX MPH3HAKAX KYJIbTYPBI, KAK 3HAK
3HaKa HaXOJMUTCS B IEHTPE BHUMAHHUS COBPEMEHHBIX UccieaoBaTeneit [3].
. C. JluxaueB oTMeyall, 9TO KOHUENT «BO3HUKAET HEMOCPEICTBEHHO HE
W3 3HAYCHHUs CIIOBA, & SIBJIACTCS PE3YJbTATOM CTOJKHOBEHHS CIOBApHO-
r0 3HaYEHM CJIOBA C JIMYHBIM HApOJIHBIM OTBITOM. [loTEeHIIMM KOHIIeNTa
TeM Imupe u Oorave, yeM IUpe U Ooraye KyJIbTYypHBIN OMBIT YEIOBEKaY.
Otcrozia, Janeko He Ka)JI0e CIOBO JJAHHOTO sA3bIKa Oy/IeT KOHIIETITOM, a
TOJILKO CJIOBO BIHTaBIIee B cebs «ayx Hapona» [6. C. 281].

Tax koHuenT «Bor» B TATapCKOM S3bIKE «AJUIAaX» SBISETCA OJHUM U3
LIEHTPAIBbHBIX KOHIIENITOB BO (DPa3eoIOrHH UCCIEAYEMBIX A3BIKOB. «bor»
HWMEET CIIEYIOIINEe CUHOHUMBIL: pyc. Teopey, Bcegvrunuii, Bececunvhuiii,
Bcemocywuii, Bcedepocumens, ['ocnoow, I[lpedseunviii, Cywuil, Cobin
Munocepounwiti, Munocmusewiii, 6 auenutickom szvike: Sovereign Lord
(6yxs. Bepxoemnviil [ ocnoow), the Almighty (6yxe. Bcemoeywuii), Lord
(6yxs. ['ocnoow), Maker (6yxe. Cozoameny).

C TOYKHM 3peHHS dSTUMOJIIOTUU bor — OT cT.-cnaB. 602b, POACTBEHHOTO
CaHCKpUTCKOMY bhaga («omapsromui, HaIeNSIONInii» ), B CBOIO O4epe/lb
MPOUCXOAAIIEMY OT APEBHEHMHIUHCKOTO bhagas — «IOCTOSTHHUEY, «cya-
CTBhE», «TOCIOJIUHY, «0orarcTBo» [15. C. 247].

God — ot ipotorepm. ghutan, KOTOPBIA 3aMMCTBOBAH U3 TIPOTOMHIOEBPO-
MEUCKOTro ghut — «K KOTOPOMY B3bIBAIOT, OOPAINAIOTCS ¢ MOJIUTBOW [16].

AHanu3 ciioBapsi MOcCioBUIl U ToroBopok B. W. Jlans mo3Bonui BbI-
JIENIUTh CIEAYIONINe KOMIIOHEHTHI cioBa «bory:
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1) «TBoper mupa, JIFOACH, KUBOTHBIX»: BEPXOBHOE BCEMOTYIIIEE CY-
LIECTBO, CYLIECTBO COTBOpUBLIEE MUp T6opey U [Ipomvicaumens ecenen-
noti;, Pab Boocuti;on God'’s earth.

2) «JIumo»: bor onpexaensieTcs B CIOBapsx Kak JIMIHOCTH, BO (hpaszeo-
noru3zMax pernpeseHtupyercs kak Omey, I ocnoodws, Cyovs;

3) «Crosmuuii HalL BceMmu»: Beesviumnuil, Becedeparcumens.

4) «XpaHutenb, Oeperymmi OT HecuacTui»: Xpanu mebs (sac) boe,
God bless you (Oyxs. bor 01arocioBut 1e0s1); Ania cakiacoin.

Tema 37a cymiecTBEHHA Il BCSIKOTO MHUPOBO33peHUs. CHHOHUMBI
y koHuenta «JApsiBon/"ept»: Camana, Jhoyughep, Benvzesyn, uepm,
bec, 3101 OyX Heyucmas /memuas,/ yepras cuia B pyCCKOM s3bike; devil,
Satan, Prince of darkness, fallen angel, Minister of hell B anrnuiickom
SI3BIKE; wiauman, ubauc, JceH B TaTapckoM. [10SBICHHUIO IIMPOKOTO CH-
HOHUMHYECKOTO psiia CIOCOOCTBOBAIa MHOTOBEKOBAsI HCTOPUS AbSBOJIA
U MHOTOTPAHHOCTH €ro o0pasa W B pse CIy4acB MOTYT 3aMEHATH APYT
npyra: Kax uepma /beca/ nu kpecmu, a on 6ce kpuyum: «nycmuy,; o601
Juepm/ camana/ copouncs, 0a ¢ Heba ceanuncs, vason /uepm/ cmap, oa
npazonecmea emy Hem.

DTUMONOTUYECKUI aHAITN3 TIOATBEPIKIACT, YTO OOIIECIABIHCKOE CII0-
BO uepm BOCXOJUT, BEPOSTHO, K IMPACIABSH. CbIt «IIPOKITHINY, B Cia-
BSHCKOM MH]oIoruu 3108 1yX, a 064601 — 3aUMCTBOBAHO U3 CTapocia-
BSHCKOTO OUaB801b, OUAB0Ib, KOTOPBIN ABJIsIETCs nepeodopMIIeHHEM rped.
diabolos [8. C. 207]. Takxke BaXHO OTMETUTb, UTO B SI3BIYECKYIO AMIOXY ITO
CIIOBO O3HAYAJIO0 BCETO JIMIIb «KICBETHHK», a 3HAUCHUE «CaTaHa», «Bpar
poJia 4eTIOBEUECKOro» MOSBUIIOCH Ha 3ape XpucTuaHcTsa [15].

B TONKOBBIX CIOBapsX AbSBOJ ONMPEICISICTCS CICAYIOIUM 00pa3oM:
the spirit of evil, wicked spirit [18. P. 239] [nyx 31na, 3100Hb1# nyX]; the
most powerful evil spirit [17. P. 213]. OxgHolt n3 ¢yHKIMA onpeaenacH-
HOT'O apTHKJIS, KAK OTMEYAeTCs] B TPAMMATUYECKUX CHPABOYHUKAX, SB-
nsieTcst QYHKIUS YKa3aHUs Ha YHUKAIbHBIC TPEAMETHI WM CYIIHOCTH,
eaMHCTBeHHbIE B cBoeM pojie [19. C. 144; 13. C. 185].

T. FO. IlepenpreHko yKa3bIBaeT, 4TO €IIE OAHUM CPEJICTBOM, TOKA3bI-
BaIOIIUM YHUKAJILHOCTD [IbSIBOJIA, SIBJISIETCS MCIOJIb30BaHUE B €ro OIpe-
JCNICHUSX MPUIAraTeIbHOrO B (hOpME MPEBOCXOTHOM CTEIICHU CPaBHEHUS
(«the most powerful»). [IpeBocxoiHas CTeNeHb CPABHEHUS IPHUIIATaTeNb-
HOTO, OMPEICIISIONIETO IbIBOJA TAK JKE, KAK U OMPEACICHHBIN apTHKIIb,
JIeNIaeT ero yHuKanbHbIM. Kpome 3Toro, Heo0X0auMO OTMETHTh, YTO HH B
OJTHOM OIPEICTICHUH HE BCTpedaeTcs: HOPMbI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA Y
JIEKCUYECKUX eIUHHMII, Ha3biBatommx KoHent «Devil» [9. C. 125]. B pa-
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6ote O. B. EnnuceeBoii «/{pABOI» CUMBOIU3UPYETCA, KAK CHIIBI, TPEBOXKA-
ye, OCNalIA0IINe CO3HAHUE U MOATANKUBAIOLINE K HEONPEETICHHOCTH;
37101 YeNOBeK, Ybe MaIeHHE IO BHEIIIHETO BUa )KUBOTHOT'O CUMBOJIU3UPY-
eT MaJicHUe pasyma; OecropsiIOK, Pa3sHOTNIACHS U Paclaj; MCUXOJIoruye-
CKoe paOCTBO, KOTOPOE MPECIEAYET UeOBEKa, CIENO JOBEPSIOLIEro UH-
CTMHKTaM; TI0JIOBOE BJICYEHHE; CHHTE3 Pa300ILaIOIINX CHJI IUYHOCTH (OT
rped. diabol — pa3nenuTenb, CeaTelb pa3aopa), Ioa4uHeHue 311y [2].

KoHuenr uept nepenosHeH CMBICIIaMU U B Ka4e€CTBE UMEH BBICTYIIA-
10T pocambvlii, X60CMAMbIl, HeYucmulli 1 MHOTHE APYTUe OTParkaroIiue
ero BHewHue xapakrepuctuku [11. C. 861].

B. M. MOKHEHKO YTBEp)KJIa€eT, 4TO OOBIYHO YepT MPEACTABIIAETCS KAk
JOXMaToe M BOJIOCATOE CYyIIecTBO. Takoil mepcoHax, Kak YyepT HaBEsH B
IIEPKOBHOM €BPOMNEUCKON TPaUIIMK POraMu, KO3JIHMHON 00pOoI0i, HoramMu
¢ KonbITaMu. Ha peBHEpyCCKUX MUHHATIOpax OT U300pakaeTcs Kak 4e-
JIOBEKOOOPA3HOE CYIIECTBO, C BBITSIHYTOH IIUIIIOM T'OJIOBOM U 4acTO JILICOE
100 ¢ TOPYALIMM IIMIIOM JUTMHHBIMH BOJIOCAaMH, TOJIOE, C «HETIPHYEeCaH-
HBIMM» 32 CIIMHON KPBUIBSIMU U TyCUHBIMU IisiTkamu [7. C. 148].

CaMbIM JJpeBHUM M3 CYUIECTB, MPEACTABISIOIINX ONIMO3UIUI0 bory,
sBiisieTcsi 6ec. CloBOM Oechl BOCTOUHBIE CIIaBsIHE HA3bIBAJIM MPUPOIHBIX
Y JOMAIIHUX JYXOB POJb, KOTOPBIX B KU3HU JItOJIeH ObLIa KaK MOJIOKH-
TENBbHOM, Tak M oTpulaTenbHOU. C MPUHITHEM XPUCTHAHCTBA, KaK OT-
meuaer C. A. Ilutuna, Oechbl MOTYYHIN PE3KO OTPHUIATEIBHBIA CMBICI
U cTamy 0003Ha4yaTh TOJbKO 31bix ayxoB [10. C. 58]. FO. C. Crenanos
BBIJICTISIET Pa3liuyuus MEKAY JIEKCeMOU «uepT» U «Oecy. UepT sBusercs
«HApOJHBIM MEPCOHAKEM», @ 0€C — «ITO TOT KE MEPCOHAXK, HO B JIPY-
TOM CTHJIE, B CTUJIE LIEPKOBHON MHUCbMEHHOW KYJIbTYpbl. DTUM CIIOBOM B
JPEBHEPYCCKUX MaMITHUKAX MEPEBOIAUTCS TPEUECKOE «JIEMOH», «HEUYH-
cteiit myx» [11. C. 865]. B uccnenoBanuu O. B. EnuceeBoii naetcs npo-
LIEHTHOE COOTHOIIEHUE TI0 LIEHHOCTHOMY KOMIIOHEHTY: Y 56 % mrozeii
«UepT» BBI3BIBACT OTPHUILIATEIbHBIC YyBCTBA, sMoIuH (fear / ctpax, bad /
HecydacTke, evil / 310, disgust / omepsenue); y 29 % HelTpanbHbIe, CMe-
IIAHHBIC TYBCTBA U HYMOIMHU (UX OTCYTCTBHUE); U HaKoHen y 15 %. Jlronmeit
BBI3bIBACT TOJOKHUTEIbHBIE SMOIIMU, YyBCTBa (active exciting life / ak-
TUBHAsI HHTEpECHas XMU3Hb, modern life / coBpemenHas xu3Hs, interest /
uHTepec) [2].

0. C. CrenaHoB aHanu3upysi KOHLENT «IbSBOJ» B PEIUTHO3HBIX
KYJIBTYPax MPEIIOKII CICTYIOMYIO KIaCC(HUKAINIO:

1. ¥V BepxoBHOro 6oxectBa (310 3eBc B anTHuHOM I'perun, 'ocnions
Bor B XxpucTHaHCTBE) €CTh AaHTArOHUCT, TAKOH K€ CHIIbHBIA M MOIIHBIH,
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Kak U OH caM; 6opb0a Caranbl 1 bora sBisieTcst BeUHOM BceMHpHOIT Tpa-
requeit. Hauano npocnexxuBaercs y I'ecuona, Dcxuia; ero 3BoJIOIMS Ha-
omonaercs y baiipona u JlepmoHTOBA.

2. [lanee cHIKasich B OBITOBOM IJIaH, 3TOT 00pa3 HAUMHACT CIIY>KUTb
TeMme oOuieHus yenoeka ¢ CaTaHOM, UTO HAXOAUT OTPAKEHUS B IIPOU3-
BeneHusx ['ere, bynrakosa.

3. IapannensHo ¢ koHIa CpeTHEBEKOBbs CO3/1aCTCsl HOBBIA 00pa3 —
«MeINKuii 6ecy, HUYTOXKHBINA, OTBPATUTENIBHBIN, 1 BMECTE C TEM CMEIITHOM
u 3a0aBHBINA. OHO U3 NEPBBIX NPOSIBICHUI 3TOro 00pa3a NPUCYTCTBYET B
Hogeute Makuasesu «O0 apxuabsiBone benbgerpe», a mo3aHee y ucnas-
na Jlyuca Beneca ne ['eBapa B IIIyTOBCKOM poMaHe «XpOMOBOM Oecy.

4. AHTUXPHUCT B PyCCKUX NaMSTHUKAaX BIIEpBbIe yIOMsHYT B [loBecTn
BpemeHHbIX jieT 1074r. B XIX B. 3T0T 00pa3- KOHLIENT BO3HHUKAET B
«Jlerenne o Benukom mHkBu3uTope», B «bpatesix Kapamaszossix» @.M.
Hocrtoesckoro [11. C. 866-867].

B xpucTtnanckoif 1 MycynbMaHCKOM KynbTypax bor oburaer Ha Hebe.
CornacHO peIUrHO3HBIM MIPECTaBICHUSIM KOHLENT «He00» paccMaTpu-
BAETCsl KAK CUMBOJI HPaBCTBEHHON M MOPAJIbHON YUCTOTBI, & 3eMJI [IPU
9TOM — BMECTHIIUIIIE IPEXOB U NOPOKOB. B «T01IK0OBOM c10Bape pycckoro
si3bikay C. U. Osxxerosa u H. FO. IlIBeoBOM yKa3bIBaeTcs 2 3HAUCHUS
clI0Ba «HEOO0». Bo-mepBbIX, 3TO BCE BUANMOE HaJl 3eMJIel IPOCTPAHCTBO.
Bo-BTOpbIX, 00uTens bora, 6oros [14. C. 401].

Kak yka3biBaet JI. JI. I'puropneBa, «B aHIVIMICKOM SI3bIKE KaXKas Jie-
¢uHNIMA «HEOa» UMEeT CBOIO CIIOBECHYIO 000J10uKy. [y 0603HaueHus
HeOa B IePBOM 3HAUEHHH YHOTPEOISIETCS JIeKCHUecKasi eANHULA «sky», a
BO BTOpOoM — “heaven”. Jlekcuueckas elMHUIIA JIeTJIa B aHTJIMHCKOM $SI3bI-
K€ B OCHOBY (hpa3e0yIOrHH, OTPAXKAIOIIEH PETUIHO3HbIC B3ITISIBI 0 HEOE
kak obutanuie bora» [1. C. 56].

— Me:xxay HeOoM U 3emueil (fo be caught between two tools; to be
in no man’s land);

— Paii 3emuoii (heaven on earth),

— Kak rpom cpenu sicuoro neda (like a bolt from the blue ).

ITo yuenuto Casennoro [Incanus, 4eI0BEK COCTOUT U3 JIBYX COBEP-
LIEHHO Pa3JIM4YHBIX Hauyajl: Tela U AylH. B peluruo3HeIX IpencraBie-
HUSX JAyllla CUUTAETCS CYLIHOCTBIO JKU3HU, OHA HE 3aBUCHUT OT Teja U
ynpasisieT uM. Jlymia ecTb Hadao *KU3HU U CO3HAHUS.

. B. Jlanuna uccnenoBaia KOHIENT «1yla» B budmuu, conocras-
JIs15 €T0 C KaTeropueil OlylIEBIEHHOCTY B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE,
U OTMETHUIIA, YTO PyCcKas S3bIKOBas KapTHHA MHUpPA COOTBETCTBYET Ou-
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OJIEHICKUM MpeICTaBICHUSAM O )KUBOM, oxyieBieHHoM [5. C. 117-120].

CoracHo cioBapio pycckoro si3eika C. . OxxeroBa nmepBoe 3HauCHHE
«Oyuiuy: «BHYTPECHHUHN, IICUXUYECKUI MHp YEIOBEKa, ero co3HaHme». K
JAHHOMY TIOHSTHIO OTHOCSITCS UyBCTBA, SMOIIUH U MEPEKUBAHUS UEIIO-
BEKa, a TAK)KE HEKOTOPhIC XapaKTEPUCTHKU TOBEACHUS: dyula padyem-
cs1, 0ywia 6 nsimKu yuiia, npedan Oyulol U meaiom Komy-Huoyos. Bropbim
cienyer 3HaueHue: « To Ml HHOE CBOMCTBO XapaKTepa, a TAKKE YeIOBEK
C TEMH WJIK HHBIMHU CBOUCTBaMu». [Jobpas dywa, nuszkas oyuia». Tperbe
3HAYCHHUE «Oyuiuy»: B pETUrnO3HBIX MPEICTABICHHUSX : CBEPXbECTECTBEH-
HOE, HeMaTepHaabHOEe OECCMEPTHOE HAYAIIO B UEJIOBEKE, IIPOIOIDKAIOIICE
KUTb MOCIIE €r0 CMepTU. beccmepmuas oyua, dymams o cnacenuu Oyuu,
oyuwu ymepuiux. Jlanee cneaytoT: B1oXHOBUTENb 4ero-HUOYAb, TTIaBHOE
muo. Jywa eceeo dena. oyuia ooujecmaa,; O yenoBeke (0OBIYHO B yCTOM-
YUBBIX COYETAHUsX): B dome Hu oywu. JKusoii Oywu nem (Huxoeo mem,
pasze.; B napckoii Poccuu: KpernocTHON KPECThSIHHUH, a TAK)KE BOOOIIE ue-
JIOBEK, OTHOCSIIMICS K IMOJaTHOMY COCIIOBHIO. Pesusckas dywa, mepm-
gvle Oyl (ymepuiue Kpenocmuule, maxxice nepen.: 0 aooax, QUKmueHo
yycnawuxcsa 20e-Hubyob).

JI. JI. I'puropbeBa B CBOEM HCCICIOBAaHHMH OTMEYACT, YTO «B pas-
JMYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPSX PYCCKOTO SI3bIKA OYCHb YACTO <(IYIIay
OTOXKIECTBILSICTCS C «IyXOM». AHIIMACKHN e SI3BIK YCTKO Pa3lelisieT
JaHHbIE TEPMHHBI: aHTIIMKUCKOE CIIOBO «soul» ynorpedmnsercs ans 000-
3HAYEHUs Y1, a CJIOBO «spirity — 11t o0o3HaueHus ayxa [1. C. 66].

HUccnenosarens H0.C. CtemaHOB paccMaTpUBaeT Pa3IMUMs MEXTY
KOHIICNITAMHU «AyIIay U «ayx». OH MOIYePKUBACT, YTO IPEICTABICHUC
JYIIN 9€TKO KOHIENTYaIM3UPOBAHO B XPUCTUAHCTBE, KOT/Ia IO «TyXOM))
[OJIPa3yMEBACTCsl BBICIIAsT CIIOCOOHOCTh IYIIH, MOCPEICTBOM KOTOPOM
yenoBek BXoauT B obuienne ¢ borom [11. C. 720]. MeHHO B MOHATHH
«IylIay MPeICTaBISIeTCs] Kak CIoco0 K KOHTaKTy ¢ borom mpu momoriu
IyXa, KaK 0 «CBEPXbECTECTBEHHOE, HEMaTepHaIbHOE OECCMEPTHOE Hava-
JI0 B YeNIOBEKe, MPOI0JDKAIOIIee )KUTh ociie ero cMeptm» [14. C. 183].

B penuruo3HoM BOCHIPHUSITUHN «IyIIay SIBISCTCS CBOCOOPA3HBIM KaHa-
JIOM, KOTOPBIi 00€CTIeYMBAET CBS3b YEJIOBEKa C BHICIIUM 0OOYKECTBEHHBIM
HavyaJoM:

— boaers aymoii (cepauem) 1) McnbIThIBaTh TPEBOTY, BOJTHOBATH-
csi, cTpanaTh. Be sick at heart; be anxious (uneasy)

2) 3a KOT0, 32 4T0, 0 KOM, 0 4éM. becrokonThCs, mepexuBaTh 3a KOro-
1100, UCTIBITBIBATH TPEBOT'Y 3a 4TO-1N00. Worry about someone smth.to
heart;
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— bpatb (B351TH) 32 Aymy (3a cepaue) paze. CuibHO, rTy0O0KO BOJI-
HOBaTh, BbI3bIBAs Kakoe-Iu0O 4yBCTBO Tug at one’s heartstrings; pluck
one by the heartstrings, come (go) home to one’s heart; touch (move) one
deeply, grip one’s heart.

— BkuaapiBaTh (BJOXKHTB) AyHIy 6o umo. llenmukom oTaaBaTh-
csl 4eMy-1u0o0, JenaTh 4To-JIM00 ¢ BJOXHOBCHUEM, JTIO00BBIO Put one’s
whole soul into smth.;put one’s heart into smth.;, put much spirit into
smth.; go with all one’s heart and soul into smth.

Takum 00pa3oM, MOXKEM CIeNaTh BBIBOA O TOM YTO B PEJIMIHO3HOU
koHIenrocdepe bor — 310 mpekae Beero crpaBeInBOe U JOOpoe Hava-
J10, HECYIIIEE CBET M CBATOCTh, OE3TPEIIHYI0 KU3Hb. TPaJUIIMOHHO, IBSIBOJI
OCTaeTCsl BOIUIOMICHUEM 371a, YTO MOATBEPXKIACTCS MpPeoOIagaHueM He-
TaTHBHBIX SMOIMI BO BCEX HCCIICIYEMBIX s13bIKaxX. KOHIENT «yIay siBJisi-
€TCs1 KITFOUCBBIM JIJIsl PACKPBITHS M TIOHUMAHUSI IPEICTABIICHUH O HIUPOTE,
0OraTCTBe M Pa3UYHBIX MMPOSIBJICHHUSX BHYTPEHHETO MUPA YEIOBEKa B TOM
WK UHOH KyJbType. MOKHO YyTBEPIKIATh, YTO KOHIICIT «HE00» OTparkaeT

pEeNUrno3HbIe PeICTaBIeHUs 0 HeOe Kak ooutanuie bora.
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HEYJIEHUMBIE BbICKA3bIBAHUA
KAK CPE/ICTBO BbIPA’KEHHUA SMOIIHOHA/IPHOCTH
U IMOTHUBHOCTH

T. B. llymnio

Cmambs noceéaujena ananusy ynompeonenus dSMOMUBHbIX GblCKA3bI-
6aHUll 8 PYCCKOU pedu. Aemop pazepanuvueaem maxue NOHAMUA KAK
«IMOYUOHATLHOCHbY U «IMOMUBHOCTY Y. Heunenumvle gvickazvléanus —
cneyuanu3uposantbvlie IMOMuUBLL, KOMopbvle CROCoOHbl OKpacumy aioboe
8bICKA3BIBAHUE 8 COOMEEMCMBYIOUUE IMOYUOHATbHBIE MOHA. B cmamyve
ymeeparcoaemcs, ymo oounUe IMOMUBHBIX HEUTEHUMBIX 8bICKA3bIBANHUIL 6
PYCCKOM A3bIKE CUOETNENbCMBYem 00 IMOYUOHATLHOCU, IKCNPECCUs-
HOCMU PYCCKOU pequ.

KiroueBble cioBa: SMOIUH, SMOIIMOHAIBLHOCTh, SMOTUBHOCTD, HEU-
JICHUMBIE BBICKA3bIBaHUS, IKCIIPECCUBHOCTD, PEUb.

N3yuenuto sMo1uii, UX JECKPUMIITMH 1 HOMUHAIUH B SI3BIKE TIOCBSIIIIE-
HO MHOTO HCCIIEIOBaHHA. DMOIIMU HE TOJBKO JIENIAI0T KHU3Hb sIpUe, HO U
PeryJupyoT B3aUMOOTHOLLIEHUS JIIOJEH ApYyr ¢ IpyroM U IPEIMETHBIM
MHPOM, MO3BOJISTIOT aJalTHPOBATHECS B 3TOM B3amMojeiicTBuu. OObeK-
THUBHO CYIIECTBYIOIAs IEHCTBUTEIBHOCTh OTPAYXKACTCS B YEIIOBEUCCKOM
CO3HAHWH, OyIy4H MPOMYIICHHON Yepe3 aMoIroHaibHoe «cutoy [1. C.
15]. B o0meHun BaxHO YMETh NMPAaBHIBHO HHTEPIPETHPOBATH TC HIIN
WHBIC TPOSBIICHUS IMOIMH, UTO CAENIaTh HE MPOCTO, MOCKOJIBKY CBSI3b
MEXXIY MIPOSIBICHUEM AMOIMHI U YyBCTBAMH, HCIIBITBIBAEMBIMH ITPH 3TOM,
HE BCeT/a MpsiMasi U OJHO3HAUHAasl. «BpICTymast B KauecTBe KOMIOHEHTA
CEeMaHTHYICCKOH CTPYKTYPBI TMHTBUCTHYCCKHUX €HHUII, YMOIIHOHATIBHOEC
BKJIIOUYAETCA B SI3bIKOBOE COZIEpKaHUE. SI3bIK B CBOEH KOMMYHHUKATHBHOM
(YHKIIUH €CTH CPEACTBO HE TOIBKO ISt 0OMEHA MBICIISIMH, HO U JJISI BBI-
paxeHus sMonui roopsimeroy» [2. C. 82].

HecmoTpst Ha BCe MOIBITKM CHCTEMATH3UPOBAHHOTO OIMCAHUS €ITU-
HUIT SI3bIKA, BRIPAYKAIONIIX MM Ha3BIBAIOIINX YMOIINH, THHTBUCTHI BKJIA-
IBIBAIOT B ATO TOHATHE BEChMa pa3sHooOpasHble cMBICTB. C omHOHN cTO-
POHBI, TH CMBICIIBI 00YCIIOBIICHBI HAYYHOU MTapaurmMoii, B paMKax KOTo-
pOii IPOBOJUTCST HCCIICIOBAHNE, a C IPYTrOd CTOPOHBI — CIOKHOCTBIO U
MIPOTUBOPEUNBOCTBIO caMoro ucciieayemoro gperomena. CornacHo B.1.
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[TaxoBckoMYy, «1r00ast sI3IKOBask TIMYHOCTD 3HAET, YTO TAKOE IMOLMS, HO
ee Hay4Has JeQUHULUS ellle HUKOMY He yJaBallach M3-3a pacIlIbIBUaTO-
CTH CaMOI'0 KOHILIEITa, MPUHAAIEKAIIETO PSILy CMEXHBIX C JMHIBUCTH-
koi Hayk» [2. C. 83].

UToObI N3y4NUTh OCOOCHHOCTH MPOSBJICHUS SMOLIUN B PyCCKOH peuw,
HE00XO0AMMO, B MEPBYIO OYepe/Ib, PA3IUYUTh TAaKUE MOHSATHS, KaK 9MO-
yuonanbHocmos 1 omomuenocms. Tak, T.B. Jlapuna npennaraer cienyro-
iee OMpEeAETCHUE JAHHBIX TEPMHHOB: «IMOYUOHANbHOCMbL — WUHCTHUH-
KTHBHOE, 0eCCO3HaTeNbHOE, HEe3aIJIaHUPOBAHHOE MPOSIBICHUE 3MOLMH,
sIBIIAtOLIEeCS TICUXO(U3HONIOTHYECKONH MOTPEOHOCTBIO YEJIOBEKa; 2MO-
MuUBHOCMb — CO3HATEINIbHAS, 3aIUVIAHUPOBAHHASA JIEMOHCTPALUS IMOLMH,
uMerolas ONpeeSICHHYI0 KOMMYHUKAaTUBHYIO0 ycTaHOBKy» [3. C. 152].
Jdpyrumu cioBamu, SMOIMOHAIBHOCTb CPOKYCHpOBaHa B OOJIbILEH CTe-
MeHu Ha cyObekTe (AMouuu Aisi cebs), a SMOTUBHOCTh HalpaBlieHa Ha
00BEKT (IMOLIUHU AT APYTHX).

[TonoOHbIE pa3iauuusi B MPOSBICHUH dMOIMHA MO3BOJISAIOT BBIACTUTD
JIBA THUIA KOMMYHHKAIIMHA — YMOTUBHYIO U dMOIMOHAIBHYIO. «OMoyuo-
HanbHAA KOMMYHUKAYUA — ITO CIIOHTaHHAs!, He3aIlJIaHUPOBAaHHAs, ecTe-
CTBEHHAs IEMOHCTPAIUS YMOLIMI TOBOPSAIIETO, KaK MPOSBICHUE €r0 HMO-
LMOHAJIbHBIX BHYTPEHHHUX COCTOSHUH, HEO0OA3aTeIbHO YUYHUTHIBAIOIIAS
peaxnuio codeceTHUKA WU OKPYKAIOIUX. DMOMUBHAS KOMMYHUKAYUS
— 3TO CO3HATENbHAs, KOHTPOIUPYEMas AEMOHCTpALHSI SMOLUiL, KOoTopast
OPHEHTHPOBAHA HA COOCCEAHUKA U HCIOIb3YETCS FOBOPSIIUM B CTpATe-
THYECKUX IIEeTISIX: BO3JICHCTBHE HA OKPYKAIOIINUX, IEMOHCTPALIUS JOSTb-
HOCTH, 0OPOKETATEIBHOCTH, IPEIYIPEKICHUE BOSMOKHOTO KOH(IIHK-
Ta, T.€. OHA BBIMOJHACT coluanbHyto GyHkuo» [3. C. 154].

OTcro1la MOXHO ClielaTh BBIBOJ, YTO SMOTUBHBIMU OYAYT BBICKA3bI-
BaHUs, JOMUHUPYIOIIEH WUIOKYTHUBHON CHUJIOH KOTOPBIX SIBJIAETCS Ha-
MEpEHHE TOBOPSILEr0 «BBIPA3UTh CBOE SYMOIIMOHAIBLHOE COCTOSHUE WIIH
9MOIOHATIBHOE OTHOIICHHE K ONPE/IEIEHHOMY MOJIOXKEHHUIO JIE] BO BHE-
SI3BIKOBOM JICMCTBUTENILHOCTH, K caMOMy cebe, coOeCeIHUKY I JIHILY,
HE yJyacTBymoIeMy B akTe koMmmyHukanumy [4. C. 40], vanpumep: Ymo
3a 8300p!

HeuneHnnmple BBICKA3bIBAaHUS MOYKHO CUHUTATh CIEIHATU3UPOBAHHbI-
MU dMoTHBamMu. HeuneHnnmoe BrickasbiBanue (najgee HB) — 310 kommy-
HUKAaTUBHAs €AMHHIIA CUHTAKCHCA, MPEACTABIAIOMAs cOO0H CIIOBO MM
COYETaHME CJIOB, BBIPAXKAIOIIAsl ONpPEJCICHHOEC HEMOHSATHHHOE COJep-
JKaHHe, CIyXkKalllee peaKkiueld Ha pa3IudHoro pojaa GakThl 0ObEKTHBHOM
JIECTBUTENBEHOCTH ¥ BBHITTOJHAIONIAS B SI3bIKE ITparMaTHyeckue (OyHKIHH
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[5. C. 8], ciocobHas “GyHKIMOHUPOBATH B KAUE€CTBE SKBUBAJICHTA MTPEI-
JIOXKCHUS, MOJAIBHOTO KOMIIOHCHTA MPCIUIOKCHHUS, WICHA MPEIIONKE-
Hus” [6. C. 735]. bonpmmucTBo HB siBnstoTcs noiaudyHKINOHATBHBIMH,
npu4yeM UX NoMu()yHKIMOHAIBHOCTD — siBlieHHE crienupudnoe. OaHO U
T0 k¢ HB B pa3nuuHbIX CUTyalusX MOXET BBIPAXKATh IMOIIUU IIPOTHBO-
MOJIOXKHBIC TI0 3HAYCHUIO, HATIPHMEP:

1) — A, ucnyeanacwv! — Cawxa 6dpye eeceno 3axoxomain, 00801bHbIL,
umo nodypavun Bapvxy (E. Hocos. Bapvka)

2) Auna llemposna. A! /la eopu éce npaxom — Huue2o mMHe He HYHCHO,
KOU YoHc 004b pOOHAS 06 MoeM 2ope u nooymamy He xouem. JKueu, kax
3naeuwv, boe ¢ moboii! (A. Ocmposckuii. beonas neeecma)

B nepsom npumepe HB «A» BelpaxkaeT pagocTh, yJI0BIETBOPEHUE OT
yIAQ4HOT'O PO3BITPHIIIA, TOTIA KAK BO BTOPOM CIIy4ae OHO CBHCTEIBCTBY-
€T 0 THEeBE, HEroJI0BaHUH, KPallHeH CTEICHH Pa3apakKeHHsl C OTTCHKOM
MIeYad U Pa30vyapOBaHusl.

Kak BbIcka3bIBaHUs, 00JIaJalONIIE BEICOKON CTEIECHBIO DKCIIPECCUB-
HoctH, HB criocoOHBI OKpacuTh HEUTPAILHOE BHICKA3bIBAHKUE B COOTBET-
CTBYIOIIIUE SYMOIIMOHATIBHBIC TOHA:

Jlvinses. Ax, Bosice mou! He noonuceisaiime 6ol Huue2o, He noco-
semosasuiucy co mMHou! Ymo 6wt noonucanu?

Kynasuna. He 6otimecv! UYmo s noodnucara, mam Huueco  He
ovLI0.

Jlvinses. [la nouem 6vl 3Haeme, 4mo Huye20 He 0bl10?

Kynasuna. Bom muno! V meus enasa ecmo.

Jlvinses. [la umo 6vl ¢ sawumu enasamu paszdoepeme! Tym Haoo
ovims topucmom. (A.Ocmposckuii. Bonku u 08ywl)

HB Ax, Boswce moit! cBuaeTenbCTBYET O J0Cae, OCYKACHNUH, HEro-
noBannu. OHO Kak Obl MOYEPKUBACT, YTO TEPOUHS YIKE MOPSIKOM IO]I-
HaJI0ea CBOMMH TJIYIbIMH, HEOOIYMAHHBIMU PEIICHUSMH, YTO 10100~
HO€ IIPOUCXOJUT YXKe HE B IIepBblil pa3. B cBoro ouepens, HB Bom muio!
YKa3bIBAET Ha pa3JpakeHue, THEB. ['eponHs He0BOIbHA TAaKONH HU3KOMN
OILICHKOH CBOMX CIIOCOOHOCTEH CO CTOPOHBI COOECEAHUKA.

OMOILUH TPEJCTABISIIOT cOo00N CYyOBEKTHUBHBIE IICHXOJOTHUYECKHE
COCTOSIHHSI TOBOPSILIIETO, €r0 PEaKIUH Ha COOBITHS, YYACTHUKOB KOM-
MYHHUKAIIMU, UX MOBEACHUE, 00BEKThI, BO3HUKAIOIIHNE B PE3YJIbTAaTe BO3-
JIEUCTBHUS OOCTOSTEILCTB OOBEKTUBHON IEHCTBUTEILHOCTH, TUHIBUCTH-
YECKUX U IKCTPATHMHIBHCTHUECKHUX (akTOpoB. BoimensaoT 6a3oBbie HMO-
LIUH, T.€. MAKCUMAJIbHO MPOCTHIC, Aajiee HEe Pa3lIoKHMbIC Ha KaKHe-IH00
koMmmoHeHTHI [6. C. 53]. “ba3oBble” SMOIMN OOBIYHO HCIIONIB3YIOTCS “B
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KayecTBe HEKOTOPOI CUCTEMbI OTcueTa AJisi 00Jiee MaprUHAIBHBIX 3MO-
nuii” [7. C. 54].

Matepuanom Juig uccienoBaHus nociyxxunu HB pycckoro sizbika,
W3BIICYEHHBIE METO/IOM CIUIOIIHOM BEIOOPKU M3 TEKCTOB KJIACCUYECKOU U
COBPEMEHHOH XYZ0KECTBEHHON JTUTEPATypPbl, TOJIKOBBIX U (hpa3eosoru-
4ecKUX cioBapeil pycckoro sizbika. I[Tpu 3Tom Ob110 BbIsIBIEHO 450 3MO-
tuBHBIX HB. O01iee konn4yecTBO MpUMEpOB YNOTpeOIeHNsT IMOTHBHBIX
HB mpesbimaer 1500 equnumL.

OcHoBbIBasich Ha Kiaccudukanuto, npemioxkennyo K.O. U3apnom,
Bce aMoTHBHBIe HB MOXHO paznenuts Ha cineaytomue rpynmsi: 1) HB,
BBIpaXarolllie yIOBOJILCTBHE U PaaocTh; 2) HB, Beipaxkaromue yausie-
Hue; 3) HB, Beipaxkaronme rope u nedaib; 4) HB, Bbipaxaromue rHeB
u sipocthb; 5) HB, BeIpakaromiue oTBpaiieHue u mnpespenue; 6) HB, Bbi-
pakarolue crpax u yxac; 7) HB, BbIpaxkaromue cMyIIEHUE U 3aCTCH-
ynBoCTh; 8) HB, BeIpaxaromue cToi U yHmxeHue. Huxe B Tabnure 1

MPEACTABIEHO KOJUYECTBEHHOE U MPOIEHTHOE COOTHOILIEHUE 3MOTHUB-
Heix HB.

Ta6u. 1.
OmotuHbie HB (450)
Omonus abComoTHOE OTHOCHTEIBHOE
cooTHoteHne | cootrHomrenue (%)
Panocts 95 21
Vnusnenue 86 20
[Tewasns, rope 52 11
I'uen 120 26
OtBpanienue, mpe3peHune 50 12
Crpax, yxac 21 5
Cwmymienune 16 3
Ctb171, yHIKEHUE 10 2

3.1. HB, BoIpaxalomue pajocThb U yI0BOJIbCTBHE

KomMmyHuKkaTuBHasI 1€7h SMOTHBHOTO PEYEBOTO AKTA, BHIPAKAIOIIETO
panocTh, — AaTh MOJIOXKUTEIBHYIO OLICHKY JCHCTBHIO THOO MPEeIMETy, Io-
XBAJIUTh, BOCXHTUTHCS YE€M-ITN00, TTO3JI0PaJICTBOBATh. B paMKax JaHHOM
TpyNIsl MOTYT (yHKIIMOHHpOBaTh HB co 3HaueHnem:

a) pazocTu, BocTopra, nukoBanus: Illmykal; Bom mak uy!; Bosce
moit!; Bom ono!; banoesc!; Bawe! v T.1.:
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Oba 2nadenvuyura, Hacmezusast 10UAOeHOK, HeCIUCh 6CKAYb, OPAIU:
— lonano, nonano, adpena 6adywixa! B camyro kpviuty opaxuyno!

—300poso! — socxuwancs Ilyeaues. (A. Jleckos. Emenvsan Ilyeaues)

BrickasbiBanus «Aopena oadywkaly, «300po6o!» BeipaxaroT BOC-
XHILEHHE, BOCTOPT. DTO SMOLIMOHATILHOE COCTOSIHUE MOYEPKUBACTCS BO
BTOPOU PEITUKE TIaroJIOM «8OCXULYATICSY.

0) moxBaibl, oo0penus: 3ameuamenvno!; Baxncno!; Knacc!; Om-
auuno!l; Bom amo 300poeo! v T.11., HanpuMep:

— Cnasno! Cnasnaa paboma! — cxazan npeocsesuenuviil, paseiiovl-
sas 0gepu u oxua. (H.I'oconv. Houb nepeod posxcoecmeom,).

BrickasbiBanus «Cnasno!», «Cnaenaa padomaly BBIPaXKaOT OA0-
OpeHue, MOXBaIy C KOHHOTAIUSIMH PaJoCcTH U BocxuleHus. Onodpenue
MOJYCPKUBACTCS IPHU IOMOIIM PACIPOCTPAHCHHUS CEMAHTHUKHU IIEePBO-
IO BBICKA3bIBAHUS B MOCICIYIONIEM, (PAKTUYECKU TTOBTOPA JIEKCEMBI M3
MPEIBLIYIIETO MPEATIOKCHUS

B) 3nopajactea: Enkuna mams!; Eopena 3enenal; Ou!; Xa! v nip.

Boanexe suinnacuvigan Konvka Jlvickos, kpusasncsa, Kpuuan 6eceno:

— Ou, Canvra, ymanu meoa! Ou, Canvka, 6cmpeuy ucnopmunu! A kax
ovL10 X0pouo ecmpemunucy! (B. Tenopsxos. Becennue nepesepmuiiiu)

310pajicTBO BBIpaXKAeTCsl B JAHHOM CJy4ae MpU MOMOIIU HUCTIOIb30-
BaHMs HECKOJIbKUX OTPHIBOYHBIX BBICKA3bIBAHUM, KAXKIOE U3 KOTOPHIX
MpOU3HOCHUTCS ¢ BockinuanueMm. HB «Qii», ynorpebisiemoe B Haudanie
PEIUTUK, TOJYEPKUBAET PaJ0CTh TOBOPSIIETO OT HeyJAauu Apyra. B naH-
HOM TMPHMEPE XOPOIIO BUIHO, HACKOJIBKO 3aBUCUMBI OT KOoHTekcTa HB,
ocobeHHo 3To Kacaetrcs HB mMexxaoMeTHoro Trma.

3.2. HB, BpIpazkaloniue yAnuBJIcHHE

K. O. M3apa B cBoeil kuure «Ilcuxonorus smouui» yTBEpikKAAET,
YTO «YJUBJICHUE HEIIb3sI Ha3BaTh AIMOIMEH B COOCTBEHHOM CMBICIIE 3TO-
ro ClIoBa, HOO OHO HE 00JaJacT TeM HAOOPOM XapaKTEPHCTHK, KOTOPBIC
[IPUCYILX TaKUM SMOLUAM, Kak pafgocTs mwin nedansy [7. C. 151]. Kom-
MYHUKATHBHAS I€]Ib SMOTUBHOTO PEUCBOTO aKTa, BHIPAXKAIOIIETO YIUB-
JIeHHEe, — MPOJAEMOHCTPUPOBATh HEOKUIAHHOCTh KAKOTO-THO0 COOBITHS
WJIM BbICKa3blBaHUsA. B pamkax nanHoil rpynmns! Beiesnstorcst HB co 3Ha-
YCHUEM:

a) TIPUSATHOTO yauBleHus: Jze-ze!, Bom max wmyka!, Bom kax!,
Huwiv, mot!, E-moe v T.51.

— E-moe, — 2o60pun o1 cebe necpomxo, usymMaeHHull, — 0d OHd NPOCMO
kpacasuya! Ilpocmo 30penvka scnas. Konobox npocmo. (B.ILyxuiumn.
Kanuna xpacnas)
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HB «E-moe» BblpakaeT U3yMJICHHE C OTTEHKOM BOCXMIICHHMS, JIIO-
O6oBanus. OHAKO JaHHOE BBICKA3bIBaHWE IS MOJHOLIEHHOW Iepenadn
SMOLIMU YIUBIICHUS TpeOyeT MOAKPEIUICHUSI HHBIMUA TEKCTOBBIMU CPE]l-
CTBaMH: €ro 3Ha4€HUE YCUJICHO C TOMOIIBIO CEMAHTUKH CIIOBA «U3VMAEH-
HbILD», UCTIOJB3YEMOTO B aBTOPCKOW pemapke. BrickasbiBanue «E-uoe» B
JAHHON KOHKPETHOW CHUTYyalluu OOIICHUS MOXKET O3HAYATh «KAK 5 PAHb-
uie He 3ameuai, KaKdas OHA Kpacasuya.

0) HenpusATHOTO ynuBjieHus: Ymo 3a uepm!; Bom mak ghynm!; @y,
mot, npaso!; Mams mot mos!; Bom me u na!; Bo! /lena! v np.

YV campix noe umo-mo sanuwarno...

— Bom mak ¢hpynm! Pebenok... — 8 HeOOyMeHulU npouenmal OH, noo-
HOCA HAX00KY K ceoemy Hocy. (M. I opvkuil. Kax notimanu Cemaey)

3aMemarenbCcTBO, HEJOYMEHHE OTPaKaeTCsl B JAHHOM pEruiuKe Mpu
nomom HB co 3nauenuem yausnenust «Bom mak ¢pynm!» n He3aKoH-
YEHHOTO MpeiIoKeHus «Pebenok...». B pennuke «Bom mak grynm!»,
MMOCTPOEHHON KaK BOCKJIMILIAHME, MOXKET 3aKII0YaThCs CeIyrolee 3Ha-
yeHue «Omkyda 30ecy 3mom pedenox?». [lokazaTenbHO Takke coaep-
JKaHHE aBTOPCKOHN peMapKu «8 HeOOYMeHUU NPouenman, KoTopas moj-
YepKHUBaeT HEOXKUJJAHHOCTh CUTYaIUH.

3.3. HB, BbIpa:kaiouiue rope, ne4yajib

Hcxonast U3 MCcineIOBaHHOTO MaTepuana, MOXKHO TOBOPUTH O CIeAy-
IOIUX MPUYMHAX MPOSBICHHUS SMOIMHU MeYallu: pa3iiyka Jud0 cMepTb,
paszouapoBaHue, HEy/Jaya, KaKue-TO HEMPHUATHbIE BOCIIOMHHAHUS, Jie-
npeccusi. B aToi rpynne Berpevarorest HB co 3HaueHuem:

a) meyanu, rops, aenpeccuu: Bom mak pa3z!; Bom mak wmyka!; Oi,
Mma-a-mal; Ox!; Ix mot, okasual; Axmu! v np.

— bamsa! bamwowka!... Ou, ma-a-ma! [ puwa naw!... Ox! Ox! I'pu-
wy... younu! (M.Illonoxos. Tuxuii /[on)

HB «Oii, ma-a-mal» n «Ox!», ynorpedisembie IBaXKIbI B Ipeenax
OJTHOW PEIUIMKH, MOJAYEPKHUBAIOT M YCHUJIMBAIOT CBOE 3HAUEHHE — TOps,
neuanu. [lostrop HB, kak n 1ocTatouHo 00ibIIOE KOJTHYECTBO KPATKUX
BOCKJIMIATENFHBIX TPETIOKEHHH, CBUACTEIBCTBYET O TITyOOKOM 3MO-
[IUOHAIBHOM MOTPSICEHUH TOBOPSIIETO.

0) Heyaauu, pa3oyapoBaHusi: Ix, enku-3enenvie!; Yepm!; Ix mot!;
Xpenosuna!l; I'ocnoou! u T.11.

— Ox, énku-3enenvie! llposarunu deno, — cxazan oH. — Yepes nawy
HeOpeanu308anHoCcmsy nposanuny. Hewmo unaue ynycmunu Ovi smux
nooneyos? (A.Aoamos. I[locneonuii «ousmnecy)
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HeratuBHoe OTHOILIEHHE, COXKAJIEHUE TOBOPSILErO O CIyYHBLIEMCS
BbIpaxkaercsi nocpeactsoM HB «39x, enku-3enemsie» u mpenyoxeHus
«Hewmo unaue ynycmunu ovl smux nooieyos?» (= He ynycmunu) v moj-
YEpKHUBACTCS] CEMAaHTHKON JIEKCEMBbI «100.1e408).

3.4. HB, BoIpakaroniye rHeB H HETOJ0BaHNe

I'HeB - oaHa K3 BakHENHIMX SMonMid. M XOTs THEB 3a4acTyto BOCHPHU-
HUMAaeTcs KaK HeXelaTelbHasi peaklus, U 4eJlOBeK, Kak MpaBuilo, CTpe-
MUTCs ee u3bexarb, ogHako HB, comepxaiue B cebe THEB U HEroJo0-
BaHUE, COCTABJISIIOT, 110 HALIMM JAaHHBIM, HAUOOJBILIYIO IPYMIY U3 BCEX
smotuBHeIX HB. KommyHukatusHas nens HB, 3aximouaromux B cebe
3HaYeHHE THEBA, HETOJIOBAHUSA, COCTOUT B KeJIaHUHM COOeceTHIKA MOoKa-
3aTh CBOE HEYAOBOJILCTBUE, HEIPUA3HbD, JaTh OTPULATEIHHYIO OLEHKY.
['HeB, kak nr00as HYMOLUS, BAPBUPYETCSA B CBOCH HHTEHCUBHOCTH OT SIPO-
CTH JI0 JIETKOTO pa3apaxeHus. Takum o0pa3oM, B JaHHOH IpyIIre MOKHO
BbIenUTh HB co cienyronmmy 3Ha4eHUAMU:

a) apocty, rHeBa: Edpena-3enenal; Ax mol!; Ax, max!; /la ny meos
k uepmy!; Toghy!; Uepm 6o3emu!; Ilpoxknamee! u 1.11., HAIpUMED:

Tlasxa, nonyuus yoap 6 2pyob, cosepuieHHo viuien U3 ceos.

— Ax, max! Hy, nonyuaii!— u kopomxum e3maxom pyku erenun Cy-
xapwvxo pexcywutl yoap 6 muyo (H.Ocmpoeckuil. Kax 3akansnacy cmany)

3unauenue HB «Ax, max!» — apocTb, THEB — YCHIIUBAETCSI PEMapKOi
aBTOpa «COBEPIICHHO BbINIEN U3 ceOs». ITo HB ciyxuT peakiuei roBo-
pAUIEro Ha MOTyYeHHBIH yAap B IPYyib M MOKET O3HA4aTh «Pa3 mul MeHs.
YOapua, mo ceudac moice NoaAYHUUb.

0) pazapaxenus: Hy, éce-maxu!; Moviciumoe nu deno!l; @y mot npo-
nacmy kakaa!; Ait 0a ny! unp.

— Jlati-ka meoro mempaoxy ... Boz mel moii, kax Hananano! [lowemy y
mebs Ha Kadxcoou cmpoke Kiaxca...? (A.Taioap. lxona)

Pazapaxenue B mojgHONW Mepe MPOSIBISETCS 37€Ch B MCMOIb30BAHUU
HB «boz mut moit», xoTopas /Ui 0oJiee MOJHOM Mmepeiay SMOILUU Pa3-
JIpaxeHus TpeOyeT YCUIICHUS! HHBIMU TEKCTOBBIMH CPEJICTBAMH, B YaCT-
HOCTH, JIEKCEMOW «HaNsANano», CBUJETENbCTBYIOIEH O HETraTHBHOMN
OLICHKE MIPOJICIAHHOM PabOTHI.

3.5. HB, BpIpa:kaoniue OTBpalleHue H IIPe3peHHe

CrouT pazrpaHUYMBaThH JIBE ATH IMOIMH: OTBpAIIEHUE U MPE3pEHHE.
HcxoaHol mpruuuHON OTBpAIEHHS MOXKET OBITh HENIPHUSTHBIN BKYC, Typ-
HOW 3amax Wi BHJ Kakoro-1u0o oobekTa. B cBOIO ouepesib, NCIBIThIBAS
Mpe3peHue K KAKOMY-TO YeJIOBEKY, MBI OIIYIIaeM B YEM-TO CBOE IIPEBOC-
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xojicTBO Haja HUM. CieoBaTenbHO, Bce HB, Bpakaroiye oTBpaiieHue
U TIPE3PECHKE, MOXKHO Pa3/IeNUTh Ha MOATPYIIIEI CO 3HAYCHUEM:

a) otBpamienus: Ax!; Im!; @y!; bp-p-p! u T.1., HanpUMeEp:

— Omo Hego3ModcHO eudemsb Oe3 coopoearnust! H nomom ece ecnomu-
Hal, u 'y meus no cnune mypauwku oezaniu. bp-p-p! (K. @eoun. Heobvik-
HOBEHHOE J1emo)

HB «bp-p-p!», naxojsuieecs B MOCTIO3UIUYU B JIAHHOU PEILITUKE, SIB-
JIIeTCS CBOCOOPa3HBIM 3MOIMOHAIILHBIM IIEHTPOM (pasbl, TOCKOJIBKY B
KOHIIGHTPUPOBAHHOM BHJIE BBIPAXKAET OTBpAIICHUE, Ta/ITTUBOCTh. BhICKa-
3bIBaHUE «bp-p-p!» B NaHHOW KOHKPETHOW CHUTYalUH OOILEHHUS MOXKET
TPaKTOBAThCs KaK «MHe npomusHo 6CHOMUHAMb 00 21OM».

0) npespenust: Yy-yun!; ba!l; Xo-xo!; Myms!; @D-¢he! v nip.:

Jrobo6s: Hayuu nac pabomamo.

Hsan: X-xe! Pabomams! Umo mot moowcewn? (I'oporuil. Ilocneo-
Hue)

HB «X-xe!» (= «Hemy 6ac moocHo Hayuumyp!y), 3aKI0Yaroliee B
cebe HacMeIlKy, U3JIeBKY, UPOHUIO, U MOBTOp «Pabomamuy!y, a Takxke
MOCIEAYIOMIUNA BOMIPOC «Ymo mubl Modceuib?» yCUITUBAIOT BhIpaKaeMoe
3HAYCHHE MIPE3PEHHs], TPEHEOPEKESHUSI.

3.6. HB, BbIpaskalomme cTpax, y:kac

B uccnepoBaHHOM MaTepuaie BCTPEYAIOTCS TPOSIBICHUS CTpaxa C
paznuyHol MHTEeHCUBHOCTHIO. KomMmyHukatuBHas nens HB, Bepakato-
IIUX CTpaX, — MoKa3aTh HEYBEPEHHOCTh, HE3AUIMIIIEHHOCTh, HEBO3MOXK-
HOCTb KOHTPOJMPOBATh CHUTyalHio. B pamkax JaHHOW TpyMIbl MOTYT
¢ynkuonuposats HB co 3HaueHnem:

a) yxkaca, crpaxa: A!; Ait, mamal; O, Hebo!; Ceam, ceéam! v T.1.

A bapvluns, naccaxcupka, 6Cmaia Ha YolNO4KU, pacmonvipuid naib-
Yvl, Mawiem pyKamu, moyHo emems coopaiacy, Kpudum:

- Ai, mama!

Hy, 5 0bepuynca u sudxcy — oeticmsumenvro 'mama'! Yoas, nonumae-
me, 3a1e3 8 Napauiiom, 02pOMHbuIU Y0as, mempos 6 mpuoyams. (A. He-
Kpacos. [lpuxnouenus kanumara Bpyneens)

3nauenue HB «Ail, mamaly, Bripaxkaroiiero cUJIbHEHIINHA yxKac,
YCWIIMBAETCS MOCPEICTBOM BOCKJIMIIATEILHOW MHTOHAIINH, & TAKXKe pe-
MapKu aBTOpa «kpuuumy. XoTs 0e3 pa3BepHyTOro KOHTEKCTa ObLIO OBl
JIOCTaTOYHO CJIOXHO MOHATh, YTO XOTEJa MepeiaTh FepOrHs, 3aKpHUiaB
«Ait, mama!y, TOCKOJBKY ATO BBICKA3bIBAHHE, B3ATOC B JIIOOOM APYTOM
KOHTEKCTE, MOTJIO TaK)Ke BBIPAXKaTh PaJoCTh, YIUBIECHUE, TPUITOMHUHA-
HUE U TIp.
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0) nerkoro uctyra, tpesoru: H-u!; Kowmap!; bamwowku! v np.

— Huxax nomepsiiu ces136 ¢ ompsioom!

Oba mampoca mpegorHCHO CAIU 8CMAMPUBAMbCS 8neped, HO HOU-
Has mvma ObLIA HenpoHUYaeMd.

— Bom, enku 3enemvie, deda kakasn! — 3asonnosancs CepecuH.
(A.Cmenanos. Illopm-Apmyp)

HB «Bom, eaxu 3enensvie, 6eda kakas!» 3akiodact B ceOe 3HAUCHHE
TPEBOT'H, HEYBEPEHHOCTH U3-32 HEBO3MOKHOCTH KOHTPOJIUPOBATh CUTYya-
LU0, YTO MOJTYEPKUBACTCS PEMAPKOM aBTOpa «3dB0IHOBANCS Y BOCKIIH-
aTEJIbHOW MHTOHAIIUEN.

3.7. HB, BbIpakaounine cMyluieHne

KommyHnukarusHol 3anaueit HB co 3HaueHueM cMmylIieHMst sSBIsieTCs
JKeJlaHUe YKIOHUTBCS OT KaKMX-THO0 KOHTAKTOB, ACHCTBUM U T.A4. [6, C.
269]. DOmouus cMmylieHus: BeipaxkaeTcs cienywomumu HB: Mama poo-
naa!; Hy u ny!; Oit!; Hemopua! v t.1.

...OHa He OMCMPAHULACH, OH CIICANl Kpenue ee PyKy U Noyenosdl ee 8
2youl.

- Bom meoe pa3! — npozosopuna ona u, Obicmpbim 08UNCEHUEM Bbl-
peas ceoro pyKy, nobexcana npous om nezo. (J1. Toacmotl. Bockpecenve)

CMyleHue, pacTepsiHHOCTb, BBI3BaHHBIC JICHCTBUSMHU IEPCOHAXKA,
noguepkuBaerca HB «Bom mebe paz!», KOTOpoe MOXKET 03HauaTh «7
9MO20 HUKAK He 0MHCUOANA U MHE OYEHb HENIOBKO, NOMOMY YMO OH MeHs
noyenogan». IlokazaTelbHO TAKXKe COAECPKAHNE aBTOPCKOM peMapKu: Jie-
BYIIKA MPEKpaliaeT o0IICHUE: «nobeHcanida npoysb om He2o», TeM CaMbIM
MOYEePKUBasi HEIOBKOCTh OT CJIOKUBIICHCS CUTYalHH.

3.8. HB, BrIpakaronue cTbIjg

[Hannas rpynna smotuBHbX HB sBisiercss caMoii MajlO4MCIEHHON U3
Bcex. B ee cocra Bxonat cnenyroume HB: 0-0-0!; Toghy mot nponacmes!;
bamiowiku mou! v T.1. CThII — 3TO OCO3HaHUE COOCTBEHHOW HEYMENOCTH,
HEMPUTOTHOCTH WJIM HEaJCKBATHOCTH B HEKOW CUTYaIlMH WM TIPU HCIIOJ-
HEHHMH HEKOTO 3aJIaHHs, COMPOBOXKAAEMOE HETaTUBHBIM MEPEKUBAHUEM -
oropueHueM, OECIIOKOMCTBOM MITH TPEBOroi, 4yBcTBOM BuHEI [8, C. 357].

‘Umo s Haodenan, Kkax moe s 9mo coenamsv, — 5, MaKou Xopowut u
YeCMHbIIL U HUKOMY He JHCenasuiull 31d, — 0-0-0... KaK MO2 5 3mo coe-
aamy!’ (A.Dadees. Pazepom)

HB «0-0-0», a Takike TOBTOP «KaK Moe 51 9Mo cOellamby CBUIETEIb-
CTBYIOT O CHJIBHOM TEPEKUBAHUU U COXKAJICHUU O CITy4HBIIeMcs. B gaH-
HOM citydae HB, BeipaskeHHOE MEKIOMETHEM «0-0-0%, IPEJICTABIISAET CO-
00l CIIOHTAHHYIO PEAKINI0 Ha CUTYAIHIO.
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O6unue sMoTuBHBIX HB B pycCKOM sI3bIKE CBUIETEILCTBYET 00 3MO-
LMOHAJBLHOCTH, IKCIIPECCUBHOCTU pycckod peud. Tak, Mo MHEHHUIO A.
BepxOunkoii, 0AHON U3 pycCKUX KyJIbTYPHBIX LEHHOCTEH SBISETCS OT-
KpBITOE HEKOHTpoJupyemoe nposiBienue smonwuii [9, C. 121]. Pycckue
SIBIIIIOTCS JIFOJIBMHU «3KCIIPECCUBHBIMU U SMOLIMOHATILHO KUBBIMU», UX
OTJIMYAET «00ILasi SKCIIAaHCUBHOCTb, JIETKOCTh B BBIPAKEHUH YYBCTB, HM-
mynscuBHOCTHY [10, C. 34], uTo, B CBOIO OUYepe/ib, HAXOIUT CBOE OTpaxe-
Hue B peun. OIHAKO 3/1eCb CTOMT OTMETUTh, 4To HB, ocobeHHO Mex10-
METHOT'O THIIA, SIBJIAACH €IMHUIIAMH MHOTO3HAYHBIMU U MOJU(PYHKIINO-
HaJbHBIMH, 3aBUCHMBI OT KOHTEKCTa 1 TPeOYIOT MOAKPEIUICHUS IPYTUMHU

TEKCTOBBIMHU CPCACTBAMMU.
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A3BIK HOJIMTUKHU

AKTYAJIH3AIIHA ®PEHMA «WORK»
B JUCKYPCE AMEPUKAHCKOI' O IIPE3H/IEHTA

0. B. Basnbko, A. . Tumogeesa

Cmambs nocesaujeHa uccied08anuto KOCHUMUBHOU CeMAHMUKU eOu-
HUY, penpezeHmupyrowux gpetim «worky. Cmpykmypa ¢gpeiima guxcu-
pyem npomomunuyecKoe sSHa4eHue U UHOUSUOYATUSUPYIOWUe NPUSHAKU U
gKArOUaem Habop ciomos. B yenmpe 6HUMAHUSA OKA3BIBAIOMCS OCODEHHO-
cmu akmyanuzayuy petuma Ha Mamepuale erceHeoebHo20 00paueHs
amepurauckozo npesudenma b. Obamvi k Hapody, Komopsie No360A0M
8bIABUMb BOCMPEDOBAHHOCTND OAHHO20 (Dpetima 8 OUCKYPCEe NPe3UdeH-
ma, HU3KYI0 CMeneHb apUamueHOCU Penpe3eHmanimnos u YCmouiugyro
accoyuayuro npedcmasienus o pabome ¢ pabouum mecmom / QOIHCHO-
cmuio.

Ki1roueBble c10Ba: KOTHUTHBHASI CEMAaHTHKA, (ppeiiM, aKTyaIn3arus
¢peiima, TPOTOTHIL, TPOTOTUINIECKOE 3HAUCHHE, TUCKYPC

B ornmume or KoHLENTa, CTPyKTypa KOTOPOrO OIMCHIBAETCS Kak
«croxactrueckas (BeposiTHocTHasi)» [5. C. 53], «KOTHOCHUTEIIBHO YIOpsi-
nouenHas» [6. C. 34], He KECTKO CTPYKTypHpPOBaHHAS, UMEIOIIAs «Pa3-
MBITBIE Kpas cBoero coaepxanusy» [1. C. 188] u T.1., ppeiimbl — 31O yxKe
ONPEIEIEHHBIE CTPYKTYPBI, OHU CTPYKTYPHPYIOT OIIBIT, NPEACTABIIASL
cO00#i «KOHIIENITyalIbHbIE CHCTEMbl OpraHu3anuu 3HaHui» [2. C. 16], a
TaKKE «CpEACTBA OpraHU3alMN OIIbITa U WHCTPYMCHTHI ITO3HAHWA [7
C. 65]. @peiiM HATTSAHO OTPAXKAET KOHIENTOC(HEpy YEITOBEUECKOM JIes-
TENFHOCTH MCCIICAYEMOM IPeIMETHON 00acTH, TAE «SI3BIKOBAasi MOJEIH
MHpa HE MapauieIbHa KOTHUTUBHOM M HE TOKAECTBCHHA €, a BCTpOEHA
B Hee B kKadecTBe noacuctemsny [3. C. 96].

Tt dperima «work» mpoTOTHIIHYECKOE 3HAYeHUE 3aUKCHPOBAHO B
CEMaHTHKE TIIaroiia to work, KOTOPHIi SBIAETCS IPOTOTUIIOM KaTETOPHH.
3HaYeHHEe COOTHOCHUT POTOTHUI KaTETOPHHU C TIPOTOTHUIIOM BCEX TIIaroJib-
HBIX eIUHHIL fo do 1 oTpaskaeT 0000IIeHHOEe yKa3aHNUe Ha OCYIICCTRIIE-
HHUE HEKOTOPOU NEATEIILHOCTH: to do, to perform, to execute, to produce
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(Oenamv, GbINOIHAMb, COBEPULAMDb, NPOUBOOUMD, U320MOG/AMb) (110
JaHHbIM croBapss Merriam-Webster Dictionary), 4to XapakTepHO [is
BCEX IMpeJICTaBUTeNel JaHHOTO (peiima.

Bapuanramu peanuzanuu npoToTuna sBistoTcs «labour» (TpyanThb-
csi), «toil» (YCUICHHO TPYIUTHCS, BBINOJHSATD TSDKEIYI0 paboTy), «job»
(paboTaTh HeperyisapHo, ciyd4aitHo, padoraTh caensHO). anubeie JIE
Hapsly C IPOTOTHIIMYECKHM 3HAUYEHUEM PEan3yIOT WACHTUDUIHPYIO-
e npu3Haku, Harpumep: to labour = to do (hard + manual + unskilled)
work, to toil = to work + unremittingly/ monotonously + arduously u
T.1. [Iporotun ¢peitma «work» o3BoJIsieT BBISBUTh U UCCIIEI0BATh KOH-
KpETH3UPYIOIINE MPU3HAKN B CEMAHTHKE TJIar0JIOB, PENPE3EHTHPYIOIIUX
¢bpeiim.

Onupasice Ha aHauM3  CIOBapHBIX  JACQUHULUN  TIarojoB-
pEeNpe3eHTaHTOB, MOKHO BBISIBUTH CIICAYIOLINE CIOTHI (ppeitma «worky:
CJIOT-YCJIOBHE(S); CIOT-YYacTHUK(M); CIOT-ICHCTBHE; CIOT-CIEICTBUE;
CJIOT-MECTO/IPOCTPAHCTBO; CIOT-OPYAUE TPYAA.

O0600111eHIE CITOTOBBIX XapaKTEPUCTHUK MPUMET CIIEAYIOUIHHA BU:

— CYILECTBYET UCTOUHMK U MPOAYKT TPYAOBOIl AESITEIBHOCTH;

— CYILECTBYIOT PA3JIMYHbBIC BUABI TPYAOBOI ACSITEIBHOCTH;

— CYILECTBYET JIOKAIHU3aIOHHOE MHOT000pa3ue AJIsl BO3MOKHOCTH
TPYJIOBOM JIESATENHHOCTH;

— B HaJIM4MHU OOJBIIOE KOJMYECTBO Pa3HOOOpa3HbIX OpyAUi TPy/a;

— Kak CJIEACTBUE BCEH TPYAOBOH AEATEILHOCTH, OTMEUACTCsl Macca
HaMMEHOBaHMH Mpodeccui, CnennanbHOCTE! U T. 1.

3anoHEHUE JAHHBIX CIOTOB TAK MM MHAUE COOTHOCUTCS C aKTyallu-
3anueit gpeitma «worky.

[Ipumenenne Teopuu (GpeiiMOB B paMKax ANUCKYpca SIBISICTCS He-
OTHEMJIEMON YaCTBIO €r0 HCCIIENOBAHUS, TaK KakK, C OJJHOM CTOPOHBI, B
Pa3HBIX TUIAX JUCKYpCa peaan3yloTcs ONpeaeICHHBIC aCIeKTHl (peiima,
C JPYroi CTOPOHBI, ONMHMCAHHE AKTyaIM3aluM ¢peiiMa B AUCKypce IO-
3BOJIICT COCTABUTH MOJTHOE MPECTABICHUE O HEM, CKJIA/IBIBAIOIIIECECS W3
MHEHUH, YCTaHOBOK, CTCPEOTUIIOB OTAEIBHOTO UEIOBEKA, COLMAIBHOMN
TPYIIIBL, 3THOCA B IIETIOM.

XapakTepu3yst JAUCKYpPC C TO3MIMH KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH,
E. KyOpsikoBa otmeuaet: «Ilo camoif cBoel CyTH TUCKYpPC — SIBIICHHE
KOTHUTHBHOE, T.€. UMEIOLIEE JENI0 C Mepeaveil 3HaHuil, ¢ ornepupoBa-
HHUEM 3HaHUSAMH 0c000T0 Pojia U, TIaBHOE, C CO3aHUEM HOBBIX 3HAHHI»
[4. C. 13]. B aTOoM cMmbIcie akTyalbHa TOYKa 3pEHUs] Ha JIUCKYpC, CO-
[JIACHO KOTOPOH 3a OMpe/IeIeHHOW COBOKYITHOCTHIO TEKCTOB (MK JIaXKe
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32 OTJEIbHBIM TEKCTOM) CTOSIT ONpPEJCNICHHbIE CIIOKUBIIUECS CHCTEMbI
3HAHUHU U YTO AUCKYPC ABISETCS CBOCOOPA3HBIM A3BIKOBBIM KOPPENISATOM
TaKON CHUCTEMBI.

Opeiitm «work» ObuT paccMOTpeH Ha MaTepuaie peuel npe3ueHTa
CIIA bapaka O6ambl. Bpi6op Obi1 00yClIOBIIEH T€M, YTO pedH Mpe3u-
JICHTa SBJISIIOTCS 3TAJIOHOM JJIi MHOTHX HOCHUTENEH s3bIKa, TEM CaMbIM
BIIUSISL HA CO3HAHME aMepHKaHIEB. TeKcT oOpallleHus Mpe3uJeHTa, ay-
JIMO- ¥ BUJECO3AIUCH JIOCTYIHBI HAa OHIIMATIBHOM CaiiTe MPaBUTEIbCTBA
CIIIA www.whitehouse.gov.

JlanHblii BUj 0OIIEHUS Mpe3ujieHTa ¢ HapojaoM mosiBuics B 1930-e
rofibl MPOIIJIOro BeKa Kak CHoco0 MOpPANbHO MOJAEpkKaTh HApoJ B Ie-
PHOA 3KOHOMHUYECKOTO KpH3HCa, 3aTeM OH MpUOOpen HOMYISPHOCTb.
[lepBoHavanbHO OOpaleHNE TPAHCIUPOBAIOCH IO Paio, 3aTEM IO TeJle-
BUJICHHIO, a B HacTosee BpeMsi THTepHeT-TeXHOJIOTHH MTO3BOJIUIN Pa3-
MeIlaTh ayauo- U BUACO3AMUCH Ha opHuuIuaIbHOM caiite beroro noma.
Taxkum o6pazoM, npe3ueHT HHHOPMUPYET IpakJaH o cBoell paboTe u
paboTe mapTuii, 0 CBOMX MOE3JKaX, O LEIAX U 3a/1a4aX CBOEH MOJIUTHUKH,
O MPHUHATHIX aKTaX M 3aKOHAaX.

B paboTe ObLTH MPOAHATN3UPOBAHBI PEUX NMPE3UCHTA 32 TIOJITOAA — C
centsopst 2010 roga mo despans 2011 roga. JlanHblil eproa BpeMeHN
ObLT 11 AMEPUKH JTOBOJIBHO TSKETBIM, TIOTOMY YTO 3TO NEPUOJ BOCCTa-
HOBJIEHUS [IOCJIE KPU3UCA, B PE3YJIbTATE KOTOPOI'0 MUJLIMOHBI JIIOIEH I10-
TEPSUIN CBOIO paboTy, OCTAIHUCh 0€3 CPE/ICTB K CYIIECTBOBaHUIO. Bee 3t
COOBITHS HAIIIHM OTPAXKECHUE B peuax MPe3u/ICHTa, Ybs 33/1a4a Ha JAHHOM
9Tare 3aKJI04anach B TOM, YTOObI 000pUTH CBON HAPOA TaK, KaK KOT/1a-
T0 370 caenan @. /. Py3BenbT, HauaBIIM TPaAULIMIO OOpaIIeHUs K Ha-
poay, IaTh HAAEKIy Ha CBETIIOoe Oynylee, MOTUBUPOBATh HA ACHCTBUS.

U Tak Kak KJIFOYEBBIMU TEMAMU B CBSI3U C KPHU3HCOM SIBIISIIOTCS TOTEPS
paboTHI, CO3aHUE HOBBIX PA0OYMX MECT Ha HOBBIX COBPEMECHHBIX Tpei-
MIPUSTHUSAX, KOTOPBIE ITOMOTYT MOJHATh YKOHOMHUKY Ha MPEXHUN YPOBEHbD,
TO aHanu3 ¢peiiMa «work» B pedax HpPEe3uACHTA 3a JAHHBIN MEpUOJ
OYCHB aKTyajeH. MTak, Ipy MOMOIIY aHaIHu3a ObIJIO BEISICHEHO, UTO B pe-
Yax Mpe3nACeHTa UCIOIb3YIOTCS AAJEKO HE BCE PEIPE3CHTAaHTHI (ppeiima
«work». CambiMu yriotpeburensHbsiMu JIE SBIISIOTCS TeKceMa-pOTOTUI
«work» U eJIMHHUIIa, COOTBETCTBYIOIIAs OJHOMY U3 cyOdpeiimMoB, «job»
(ee ceMaHTHKA UMEET COIHAIBHO OPHEHTHPOBAHHYIO crieruduky). Jlomns
ux ynorpebnenus cocrapisieT 44% u 51% ot obuiero 4ucia cOOTBET-
ctBeHHo. [pyrue JIE — «employ» u «labour» — npezcraBieHbsl He3HAUU-
TenbHO: 3% U 2% COOTBETCTBEHHO.
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Jlst TeMaTHdecKOro aHanu3a uccieayemoro ¢peiima «work» Bce
peuu (Bcero ux 26) AensATCs Ha HECKOJIbKO TPYII, KPUTEPHd — KIItoueBas
TeMa, 3aTparuBaeMasi B pe4n. DTO TO3BOJIMJIO BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH
HCTONb30BaHus ToM wiu uHoit JIE, a Takyke 4aCTOTHOCTh B 3aBUCUMOCTH
oT TeMaTuku. MTak, OCHOBHBIC TEMBI — 3TO IKOHOMHUKA (economy), oOpa-
3oBanue (education), ”HHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH (innovations, newest
industries), Kpu3KUc, BOCCTAHOBIIEHHUE IOCIE HEero (recession, recovery),
a TaKKe peud, NPUYPOUYCHHBIC K TPa3JHUKAM U TOCBSIIECHHBIC MaMsITH
MOruOIINM B BOMHAX W MPU TEPaKTaX.

Pe3ynbraTel TeMaTHUECKOTo (PpedMOBOrO aHallM3a MPE/ICTaBICHbI B
tabnune Nel, rae yka3zaHo aOCONIOTHOE YMCIIO YMOTPeONeHUH KaxIoi
uccinenyemoii JIE B onpeneneHHom tematuueckom Onoke. [lepBoe uuc-
710 B CKOOKax 0003Ha4aeT MPOLEHTHYIO JI0JII0 YIIOTPeOIeHUN eTMHULIBI B
JAHHON TeMaTUYeCKOH rpyrIe, BTOPOe — OTHOCUTENIBHO BCEX CIIOCOO0B
akTyanuzanuu Qpeiima B auckypce npesuneHta b. Ob6ambl. Hcnonb3o-
BaHHE 3AJIMBKU B siUelike 0003HAYaeT MAKCUMAJIbHOE 3HAUEHUE JaHHO-
ro nokasareis st JIE B cTonO1ie, moguepkuBaHue — Jisl TEMaTHUECKON
TPYTIIBI B CTPOKE.

[TonBoast UTOTH, OTMETHM OCOOYIO 3HAYMMOCTBH JIEKCeMBbI job s
JUCKypca MPe3uJIeHTa B IIEJIOM M BBICOKYIO CTEINEHb YIOTPeOIeHUs pe-
MpPe3eHTaHTOB (hpeiiMa B TPyIIe pedeid, MOCBSAIIEHHBIX KPU3UCY.

CeMaHTHUYECKUI aHATM3 perpe3eHTanToB (peiima «work» npusBan
BBISIBUTH OCHOBHBIE 3HaueHUs uccienyeMsix JIE B peyax mpesuaenra u
BBISIBUTD, C YEM CBS3aHO MOHATHE «TPYI0Basl JESITEILHOCTY B CO3HAHUH
aMEpPUKaHCKOTO Hapoa.

CeMaHTHUYECKOT0 aHaJIU3 PENpe3eHTaHToB (peiimMa «work» mo3Bo-
JISET CAeTaTh CIEAYIONINE BBIBOJIBI — B PeUax MPe3uIeHTa OTCYTCTBYIOT
oOpasHble BeipakeHus: U Metadopsbl, Bce JIE HCMONb3yrOTCS B MPSAMBIX
Y OCHOBHBIX CBOMX 3HAYEHHUSX, YTO YACTHYHO OOBSCHSETCS JKaHPOBOM
cnenu UKo MOTUTHYECKOTO AUCKYPCa, CTPEMIICHUEM BbIPa)aTh MBICIIN
JOCTYITHO U OJHO3HAYHO, YACTUYHO — CEPbE3HOCTHIO 3aTParuBaeMbIX BO-
MIPOCOB U TIOJJHUMAEMBbIX TEM.

BaxHpIM HampaBieHHEM B TOJUTHKE MPE3HUIEHTA SBISETCS BO3Bpa-
LIeHHe JItoJIel K paboTe mocie Kpusuca, a, cie0BaTeIbHO, MOTHBAIIHS
Ha CO3/IaHuE HOBBIX, COBPEMEHHBIX pabounX MECT, O UeM OH HEyCTaHHO
coo01aer, paccka3biBas O TOM, YTO OBLIO CIIENAHO M YTO €Ile MPEICTO-
UT caenatb. [Ipe3upeHT MOJYepPKUBAET, YTO B MEPHOJ] MOCIE KpU3HCca
TJIABHOW 3ajjaueil sIBIICTCS MPEIOCTaBICHHUE JIIOJAM paboThl, a Cylle-
CTBUTEIbHOE Work B HEKOTOPBIX CIIydasx COJNMKAETCS C JIEKCeMOH job,
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y KOTOpOW HAOIIOACTCsT BRICOKAS JIOJIS IPEICTABICHHOCTH B THCKYpPCE
B. O6ambl. YaCTOTHBIMH SIBJISFOTCS COUCTAHUS TJIAroyia B 3HAYCHUN «CO3-
JlaBaTh, CTUMYJIUPOBATh, MOTUBUPOBATEY (create, generate, gain, spur,
promote, jumpstart) ¢ CylieCTBUTEIIBHBIM job; W CyIIECTBUTEIBHOTO job
¢ a0CTpaKTHBIM CYIIECTBUTEILHBIM CO 3HaUCHUEM Oyay1ero (jobs of the
future, of tomorrow of 21 century), 4T0 TOBOPUT O IPHUOPUTETAX ITOJIUTU-
ku nipesunenTa CIIA u ee HanpaBIeHHOCTH Ha OyayIIee.

CeMaHTHYECKYIO 3HAUUMOCTh IPUOOPETAIOT 3HAUCHUS PEIPE3CHTAH-
TOB, YKa3bIBAIOIIUE HA CaMy JIEATEIBLHOCTD, ACATENS M, CaMOe TIIaBHOE,
HA 3aHUMAaeMbIC JTOJDKHOCTH/TIOCTHI H/MIIM CO3/1aBacMbIe pabodne MecTa.
BeposiTHO, IMEHHO 3Ta COCTaBysIromas )peiiMa COOTHOCHUTCS C TOH 4a-
CTBIO BHESI3bIKOBOW COLIMANIBHOM pealbHOCTH, KOTOPasi IPEICTABIISICT UH-
Tepec Il aMEPUKAHIIEB Ha JAHHOM OTPE3KE HCTOPHICSCKOTO PA3BUTHSL.

[Tocne mpoBEeNEHHOrO0 TEMATHYECKOr0, CEMAHTUYECKOTO M CHHTAK-
CHYECKOTo (ppeiiMOBOTrO aHajM3a MOKHO CKa3aTh, YTO HPEACTABICHUE O
TpYyIe, TPYJAOBOU NESITEIbHOCTH B CO3HAHUU aMEPUKAHCKOTO HAPO/1a CBs-
3aHO, IPEXKJIE BCEro, C MECTOM paboThI (job), 4To ABISAETCS MPUOPUTETOM
B UX XH3HHU, HAUTH JOCTOHHOE MECTO pabOThI — ITO 3aJI0T ycIexa, a mo-
Tepst paboThl — 310 Tope. C TOUKH 3pSHUS MPE3UICHTA, TJIABHOE YCIOBUEC
MpOoIBETaHUS AMEPUKH — CO3IaHNE HOBBIX, COBPEMEHHBIX pabOUnX MECT
B CBOCH CTpaHe, YTO MOMOXKET MoaHATh dkoHOMUKy CIIIA u 3aHATH Ju-
JUPYIOILYIO TIO3UIIUIO B MHPE.
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A3BIK CMHA

IIPATMATHKA OLEHKH B I'A3ETHOM JTHA/IOTHYECKOM
TEKCTE (HA MATEPUAJIE OBLIIEI'OPO/ICKOH I'A3EThI
«PEYb» I'. HEPEIIOBIIA)

H. B. lllTeikoBa

B cmamve 0aémca ananuz aMoyuoHaIbHO20 KOMNOHEHNA OYEHKU KaK
cocmasgnaueli npasmMamuiecKo2o sHa4eHus cnoeda. Aemop anaiusupy-
em cpeocmea PopmMuposanus OYeHOYHO020 3HAUECHUS A3bIKOGLIX eOUHUY 6
CMpYKmype mekcmos OUaI0cUIecKo20 Hanpa.

KiroueBble ciioBa: nparMaTuieCKoO€ 3HAYCHHUEC, JIMATOTUYECKUI
JKaHp, UHTEPBbIO, BOIIPOC—OTBET, 6ecena, OMOIIMOHAJIbHAasd OLICHKaA.

Lenu agpecanTa, aCleKThl €r0 B3aUMOAEHCTBHUS C aAPECATOM B CPE-
CTBAaX MAaCCOBOM KOMMYHMKAI[UM YacTO PEATU3YIOTCS B OLICHKE — Hau-
OoJsiee SIPKOM KOMIIOHEHTE NPAarMaTHUECKOro 3HAUEHMs CJIOBAa MM BbI-
ckasbiBanus [1. C. 5]. B pamkax mossi SMOLIMOHATIBHON OLEHKH OOBEKT
XapaKTepU3yeTcss ¢ TOUKU 3PEHUSI 0100PEHHs], BOCXUILEHHUS, yI0BOJIb-
CTBHMS, Pa3JpakeHUs, THEBA, HEYJOBIETBOPEHHOCTH U APYTHX BBI3BAH-
HBIX UM 3MOLIMOHAIBHBIX COCTOSHUII aBTOpa. DMOIMOHATIbHAS OLICHKA
TPAAULHOHHO BBIPAXKACTCS MPEKAE BCETO 3a CUET JICKCUYECKUX CPEACTB,
HO (hpa3za MOXKeT BOOOIIIE HE COJEPKATh IBHBIX MapPKEPOB OLIEHKH U TIPU
9TOM IIETIUKOM SIBIATHCS OLEHOUHOH, BCIEACTBUE TOTO, YTO COOTHOCHT-
Csl B CO3HAHHUHU YeJIOBEKA C ONpeAeNEHHON He—HEeHTpaabHOM cuTyarueit.
OMOIMOHANBHAS OLICHKA TUAJIOTHYECKUX XKaHPOB (OopMUpyeTCcs B 00IIb-
el CTENEHU OTHOLICHUEM K SIBICHHIO / CUTYaIlUH, KOTOPOE MPOAYLHU-
PYIOT MHTEPBBIOMPYEMBIC, XOTsI, O€3yCIOBHO, PONIb XKYPHAIUCTA TAKKE
HE CIIEAYET yMaNATh, TAaK KaK TEMaTHKa U XapaKTep BOIPOCOB HE MOTYT
HE OKa3bIBaTh BIHMSHUS Ha ()OPMUPOBAHNE IMOIMOHANBHOTO (poHA Beeit
Ty OJINKAIIH.

OMmnupHueckyto 6asy Ul aHannu3a OICHOYHOTO KOMIIOHEHTA Iparma-
THYECKOTO 3HAUEHMSI COCTAaBHIIIN AUATOTHUECKHUE TEKCThI Ta3eThl «Peuby
3a mepuona 2008-2010 rr., kak pa3MeIIEHHbIE B MOCTOSIHHBIX PyOpHKax
«[locnoBHo», «HTepecHBIH Bonpocy, Tak M BHepyOpukanuoHusle. [1o
KOJINUECTBEHHOMY NPHU3HAKY TEKCTHI JMATOTHYECKUX XKAHPOB B 0OIIe-
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ropojckoii razere «Pedb» 3aHUMAIOT TPEThE MECTO, YCTymHas TEKCTaM
UH(POPMAIMOHHBIM M aHATUTHYCCKUM, YTO BIIOJHE OOBSICHSICTCS TUIIOM
u3nanus: «Peuby — 3TO 0OOmIErOpoaCKas eKeIHEBHAs OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKAs ra3eTa, MPUOPUTETHAs 3ajada KOTOPOW 3aKII0YacTcs B
OINICPATHBHOM TPEJCTABICHUH aKTyaJlbHOW MHpopMarmu. CaMbIMu pe-
CYJISIPHBIMU JKaHPAMHK 3TOH TPYIIIBI SBJISIOTCS HHTEPBBIO, BOIIPOC — pas-
BEPHYTHIN OTBET U Oecena.

OrleHKa TPEJCTABICHHOTO COOBITHS / SIBICHUS B MyOJHKAIMSAX JUa-
JIOTUYECKOT0 XapaKkTepa, Kak U B TEKCTaX JIPYTHX JKAHPOB, HAUMHACTCS C
3aroJioBKa, KOTOPBIN PEMPe3eHTUPYET TOT WK UHOU (DaKT NEHCTBUTEIBHO-
CTH, MIPETIOAHECEHHBIN YUTATEITIO B PaKypce, HEOOXOAUMOM JIJIsSI COOTHECE-
HUSI C TTOJIOXKUTEIILHBIM / OTPUIIATEIILHBIM B OLICHOUHOM KAPTUHE COLIMYMA.
Cpenu 3aroJioBKOB TEKCTOB-UHTEPBBIO Yallle BCErO BCTPEUAOTCS:

— 3aroJIOBKU-IIUTATHI C YKa3aHHEM Ha UHTepBbloupyemoro: Onee Kys-
WUHHUKOB: «A U MO KOMAHOA He MOMCeM OOMAHYMb OHCUOAHUSL TH00LL)
(«Peuby, 5.01.2008); Huxonaii Tuxomupos: «Haoo ocmopooicno noo-
X00umsv K UHUYUAMUBAM NO NPedoCmasieHuio Hoguix abeomy («Peuby,
24.07.2008);

— 3aroJIOBKH-IMTATHI, JOMOJIHEHHbIC pedepaTHBHBIMU MO3aroJioB-
Kamu: Baaoumup Kouun: «Hexoeoa Ovino 36e30umuvcay. Jleeenoaphulii
XOKKeucm, a Helhe OemcKuil mpenep @ pabome ¢ NOOONEUHbIMU UCNOTb-
3yem 06a memooda: «kpuuy» u «monuyy («Peuby, 1.04.2008); Jmumpuii
Agpanacves: «Cywecmeennvie nepemennvt 8 YI'Y naunymes ¢ 2011 2ooa».
Hoguwiii pexmop uepenoseyxozo ynueepcumema pacckasan «Peuuy» o
nepcnekmugax gy3a («Peun», 8.06.2010) . 3ameTum, uro (hpasbl, BbIHE-
CCHHBIC B 3ar0JIOBOK MHTEPBBIO, YaIlle MPEACTABIIOT HOI0KUTEIbHYIO,
COIIMATIbHO OPUCHTUPOBAHHYIO (PAKTyaTbHYIO HHPOPMAIHIO (Cp.: He MO-
JlcemM obmManymo oxcudanus aooel; cyujecmeennvie nepemetnvl ¢ 41y
naunymesi ¢ 2011 200a). OueHka, mpeIcTaBJICHHAs B 3ar0JIOBKaX-IUTaTax,
€CTECTBEHHO, BCETIa HAUAET MOATBEPIKACHHIE B TEKCTE, TIOCKOJIBKY Ta e
(pa3a MOBTOPUTCSI OTBETHOH PEIUIUKE Tepost My OJINKAIHH.

3aroJIoBKH TEKCTOB YaHPa BOIPOC — pa3BEPHYTHIN OTBeT (pyOpuKa
«/HTepecHBIH BOMPOC») TAKKE OTIMYAIOTCS YHH(DUKAIMEH: OHU JTHOO
MPSIMO HA3bIBAIOT CUTYAIUIO, 00CYKIaeMYI0 IPOOIIEeMY, a II0/13ar0JI0BKU
COJIepIKaT BOIPOC, OTBET HA KOTOPBIA JaI0T HHTEPBBIOUpYeMbIe: 3ania-
MU MUWILIUOH — U 8 apMUI0 Modceuwb He Xooums. B Poccuu npeonaza-
tom y3axkonums omxyn om apmuu («Peus», 11.06.2010); mubo curyarms,
npodJeMa npeacTaBieHa MeTahpOpUIeCcKH, aCCOIMATHBHO (II0]3ar0JI0BOK
IIPY ATOM MO-TIPEKHEMY COJCPIKUT KOHKPETHBIN 00CYKIaeMBbIii BOIIPOC):
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IIpowaii, mpasmamuueckoe opysycue! IIpesuoenm Poccuu 3asieun, yumo
HYJICHbL YémKue npaguna e2o obopoma. Ipueedém au 5mo K CHUMCEHUIO
yposusi npecmynnocmu? («Peuwy, 5.03.2010); «Bcmpemumcs 6 cyoe,
mamay Hyosicna nu Poccuu oseenanvnas iocmuyus? («Peaby, 26.03.2010).
CrenyeT 3aMeTHTb, UTO 3ar0J0BKU pyOpukH « IHTEpECHBIH BOIIPOCY CKO-
pee cnocoOCTBYIOT (hOPMHUPOBAHMIO TMOJISI OTPUIIATSIBLHOM OIICHKHU, Y4TO
OIPEICIISICTCS] M3HAYAIbHO MPOOJIEMHO OPUCTUPOBAHHBIM XapaKTEpOM
camoii pyOpukHu, a GopMyIHpOBKa MPOOIEMBbI (BIIPOYEM, KaK U caMo e&
HAJINYUE) CIIOCOOCTBYET BOZHUKHOBCHUIO HETATUBHBIX IMOIIUH.

DopMUpPOBAHUE TIOJIS MOJIOKUTEIEHON WA OTPUIIATSIFHON OLICHKH B
CaMOM JTHAJIOTHYECKOM TEKCTE B JIOBOJIBHO BHICOKOW CTEIICHH HHUIIHUUPY-
€TCsI BOIIPOCOM a/IPECaHTa, KOTOPBIH MPOIYIHPYET HETATUBHOE HIIH T10-
3UTHUBHOE (haKTOJIOTHUECKOE COJepiKaHKe oTBeTa Ha Hero. Tak, Bompoc,
B KOTOPOM 3arpamnBaeTcs HHPOpMAIHst 00 ycrexax U HHUIIMATHBAX, O
nobenax u JOCTHKECHUSIX, O PEIICHHH KaKUX-TO MPOOJIEM U T.II., IIPEIIO-
Jlaraet MpeCcTaBICHUE MIO3UTHBHBIX (PaKTOB, ¥, COOTBETCTBEHHO, BOTIPOC
0 KaKOI-TO HEMPHUATHON CHUTYaIlMH, HETATUBHBIX U3MCHEHHSX, ITOCIC/I-
CTBHSX U T.II. BICUYET HEOOXOMUMOCTD MPEICTABIATH HEraTHBHBIC SIBIIC-
HUs JIeHCTBUTENBHOCTU. HampuMmep, OUH U3 BOIPOCOB B MHTEPBBIO C
MdIpoM ropoja O. KyBIIMHHUKOBBIM 3BYYHT Tak: I yOepHamop 6cé smo
8peMs OeMOHCIMPUPOBAT 8AM U 20pO0Y NOO0epiHCKY. B pewenuu xaxux
sonpocos 3mo nomoeno? («Peun», 5.01.2008) — u, 6e3ycinoBHO, HE HC-
KITIOYACT MEePEUUCIICHUS TTOJIOKUTEIBHBIX MOMEHTOB 1HO00EPICKU U 10~
mowu. TekcT 0TBeTa MOATBEPKIACT ITO MOJOKEHUE: JJa, Kpenkoe nievo
001aCMHOU 81ACTU Mbl OUWYIATU 8eCb 200. Pemonm dopoe u 080posbix
meppumopuii 8 maxom 6016UoM 00bEMe Mbl NPOGENU NPU 3HAUUMETLHOU
@unarncosotl noddepaicke uz odoracmuoeo 6wdxcema <...>. B ogHOM U3
HHTEPBbBIO C MIPOM rOpOJIa BOPOCHAS PEIIMKA COACPIKUT HHPOPMAIHEO
0 BO3MOXKHBIX MpoOJieMax, CBA3aHHBIX ¢ pedopmupoBaHueMm B cdepe
KKX: B credyrowem 200y Ham npedcmoum nepexoo Ha HOBYH0 CUCTIEMY
noayuenus ycaye 8 cghepe JKKX. 'omos nu x amomy Yepenosey, xaxue
npobaemsvl, Ha éawl 832150, Mocym 603HukHyms? («Peun», 25.01.2008),
nosromy ¢akTyaiabHas uHpOpMaIHs Borpoca GopMHUPYET TOJIe OTpUIIa-
TENLHON OIIEHKH, Y€MY CIIOCOOCTBYET U CEMaHTHKA CYIIECTBUTEIHHOIO
npobremvl. IMOLUUOHATBLHO-OIICHOYHBIH KOMMEHTapU HHTEPBBIOHPYE-
MOTO IIPOI0IDKACT (POPMUPOBAHUE 3ASBICHHON ONCHKU: [Ipobiembl Mo-
2ym BO3HUKHYMb OM PABHOOVULUA U besepamomHuocmu. <...> Bcé smo
xXo3a1icmeo nysjcoaemcs 8 yoopke, konmpone u pemonme. M eom smo
0053aHHOCMb COOCMBEHHUKOE <...>.
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OJtHaKo clieyeT 3aMeTUTb, 4TO [T0JOOHOE PSIMOE COOTBETCTBHE OLICH-
K1 BOIIPOCa M OTBETA COXpaHAETCs Jajieko He Bceraa. Bompoc Moxer co-
JepIKaTh HETATHBHYIO (PaKTYyabHYIO HH(POPMAIUIO U COOTBETCTBYIOIINE
JICKCHYECKHUE MapKephbl, HO aKTyallH3HUpPOBaTh MOJI0KUTECIBHBIC aCTICKTHI
BBIXOJIa U3 CO3JABIICHCS CUTYAIlH, BO3MOKHBIC HATIPABJICHHS PEIICHUS
TOW WK UHOM mpobiembl. Cae0BaTeIbHO, OTBET B TAKOM Cliy4yae OyaeT
cojiepkaTh MH(GOPMAIUIO, KOTOPas COOTHOCUTCS C IOJIOKHUTEIbHBIMU
MOMEHTaMH JCHCTBUTEILHOCTH, M BBI3BIBATH MOJIOKUTEIBHBIC IMOIINH.
HmeHHO Takasi CBs3b MEXKIY BOIPOCOM M OTBETOM HAOJIFOIAeTCs B Clie-
JYIOIIEM CMBICIIOBOM €JHHCTBE TOT'0 JK€ HHTEPBBIO:

— Camulii cloICHbIIL 80NPOC — KANUMANbHbBIE PEMOHMbL 8 YCIIO0BUAX
Hogoul cucmembl. Mocym nu 2copooicane paccuumul8ams Ha NOMoujb 6100-
Jrcema 6 smoti yacmu? (MHTEHCUB CaMblli CLOJICHIL TIPU CYIIECTBUTEb-
HOM 60npoc (GOPMHPYET I10JIe OTPHLIATEILHOM OLIEHKH, HO BO BTOPOHi 4a-
CTH BOIIpOCA ITOJJHUMAETCS TEMA O BOSMOYKHOMN MTOMOIIIU TOPOXKAHAM, YTO
HE MOJKET HE BBI3BATh ITOJIOKUTEITBHBIX SMOIIHA);

— Moey ckazamob mouno: nooetl 8 bede He bpocum. <...> Uepenosey
npoeén npedsapumenbHyio pabomy u OJIHOCHbIO COOMEENMCME)en 8cem
mpeboganuam. <...> Yepenosey nonrnocmvio 20mo8 npemeHo008amy Ha
copunancuposanue <...> (OTBET COAEPKUT MOIOKHUTEIBHYIO (PaKTyallb-
HYI0 HH(OPMAIHIO).

Wunnuupyromias BOIIPOCHAs PEIUIHMKAa MOXET OBITh HAIleJICHA Ha TO,
4TOOBI B OTBEeTE ObLIA MpEACTaBIeHa HeraTUBHAS MH(OpPMAIHs, KaKue-
00 oTpHIaTeNbHbIe (aKThl, OHAKO B OTBETE 3Ta MHYOPMALHS JIUIIb
MOATBEPIKIACTCS, @ MCHONB3YeTCs I TOro, YTOOBI IPEJCTaBUTh II0-
JIO)KUTEIbHBIA 1IEHHOCTHBI MOMEHT, Hampumep, Bonpoc: [louemy mol
pewiuna ydacmeogams 6 3mom Kouxypce? Kakxue Oviiu mpyonocmu?
(«Peuby, 24.03.2008) — comepKUT «yKa3aHHUE» Ha HAMPABICHUE MBICIIH,
Ipejmnojaras OCBEIEHUE HEraTUBHbIX sBIeHUU. B orsere: bulio wHe-
npocmo, HO 5 ObLIA 20M06A K IMOMY, MAK KAK NOMO2ANd 8 NPOULTIOM
200y Opyeum pedoamam. Yuacmeosamv pewiuna, nOmomy umo a0
nepemenul. <...> A pada, umo npunsana yuacmue 8 3Mom npoexkme, eob
Onazooaps emy nouepnHyaa 0 cebs MHO20 HO8020, Npuobpera maxue
Kauecmea, Kax ynopcmeo u yCcuouueocmy — OTPULIATEIbHAS OIIEHKA MO
JIePIKUBACTCS JIMIIb HAPEUHEM Henpocmo, a BECh IOCICAYIONMH TEKCT
OTBETa COACPIKHUT IMOJOKHUTEIBHYIO (aKTyalbHyl HH(OpMaIuo. ycu-
JICHHYIO OLIEHOYHBIMH JICKCHYECKUMH eTUHUIIAMH.

Haxkoner, Bompoc MoeT BOOOIIIE HE COIEpkKATh HU (haKTyaIbHbIX, HU
JIEKCUYECKHUX MapKepoB OLIEHKH, HO JIaXKe B ATOM cilydae Ha popmupoBa-
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HUE OLICHOYHOCTH BOIIPOCHO-OTBETHOTO SIMHCTBA BIUSCT BOIPOCHAS pe-
mwinka. Tak, Bonpoc: Ymo 6b1 mul nocogemosana cmyoeHmam, KOmopbim
moabko npedcmoum yyacmue 6 xoukypce? («Peuby, 24.03.2008) — He
COJZICPIKUT YKa3aHUsI HU Ha MOJIOKHUTEIbHBIC, HU Ha OTPHUIIATCIHHBIC SIB-
JICHUs1, HO B HEM TIpeyiaraeTcs He UTO UHOE, Kak damb cogem Oy IyIuM
yYaCTHUKAM KOHKypca. A coeem CKOpee acCOLUHPYETCS C YeM-TO IO-
JIOKHUTEIBbHBIM, MOXKET OBITh NOAE3HbIM, OCNbHbIM, C80eBPEMEHHBIM, TO
€CTh OIICHUBATHCS KaK «XOPOIIHi». CKPBITHIN MOJIOKUTEIBHBINA TOTEH-
LUaJI BOIIPOCA IKCILTUIIUTHO PEau3yeTcs B OTBeTe: [Ipedicde gceco — He
bosambca, Hacraxcoamvca mem, yumo oeraeutb. Hyscno packpvims éech
€80l NOMEHYUAT, HANPABUMb €20 8 HydHcHoe pycio. Hado dapumys aro-
0AM 000pO, U OHU 0DA3AMENLHO OMEEMAM MeM JHce. 3eMiist 6e0b KpYadsl.
Ecnu na 00nom koHye 6abouKa 83MaxHémM KPuLIbAMU, MO HA OPY2OM PA3-
pazumcs yynamu. Ha TeKCHYeCKOM YPOBHE MOJI0KUTEIbHAS OLIEHKa (Pop-
MHUPYETCsI CEMAHTHUKOM TIIAr0JIOB HACLANCOAMbCSl, Oapumb, OTPULAHUEM
IpU TJaroje 60samvcs, PAlMOHATBHO-OLECHOYHBIM CYIIECTBUTEILHBIM
000po; Ha CTUINCTUYIECKOM YPOBHE — IPUEMOM comocTaBieHust. pyroi
BOIIPOC 3TOH ke myOnukanuu Ha yuébe yuacmue 6 KOHKypce He Ompasu-
J10Ch? — TAKKE HE COJICPIKUT MAPKEPOB OLIEHKH, HO TJIAr0J «OTPA3UIIOCh
CKOpEe BBI3BIBACT OTPHIIATEIHHBIC IMOIUH, MMOCKOJIBKY €r0 3HAYCHHE
BBI3BIBACT ACCOLUAIINHU C HETATUBHBIM BIMSHUECM, BO3JICHCTBHEM Ha YTO-
6o (B TaHHOM ciy4ae — Ha y4é0y). OTBET ke HECET MOJN0KUTEIbHBIH
SMOIMOHAIBHBIN 3apsil, MOCKOJIBKY Pedb B HEM UIIET O 11e7IeCO00pa3HbIX,
3G PEKTUBHBIX NEHCTBUSIX YenoBeKa: Hyowcno ymems coemewams. <...>
Haoo navimu cmuicn u y0o801bcmaue 8 mom, umo oenaeilb, U moeoa 6cé
NOIYUUMCA.

Takum 00pa3oM, B JHATOTHYECKUX JKaHpaX «3HAK» OIEHKU MOAU(U-
LUPYETCS B 3aBUCUMOCTHU OT BOIIPOCHO-OTBETHBIX MHTEPAKIIMI ajpecaHTa
/ ampecata, X KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTUueCcKoi yCcTaHOBKH. [lomoxu-
TEIbHBIC M OTPHLATEIILHBIC OICHOYHBIC YCTAHOBKH HHUIIMUPYIOIICH U OT-
BETHOH PeIUIMKU He00sA3aTeIbHO OYAyT KOPPEIUPOBATh APYT C IPYTOM.

B menom, anamusupys cpeacrtBa (HOPMHUPOBAHHS SMOIHMOHATIBHOM
OLICHKH B TEKCTaX IHAJOrMYEeCKUX >KAaHPOB, HAOIIOAAaEM TpPaJIUIHOH-
HOE JIsl JIOOBIX TEKCTOB HCIIOJIb30BAHUE PAIMOHAIBHO-OICHOYHOM,
9OMOILIMOHATILHO-OLIEHOYHON M JKCIPECCUBHOM Nekcuku. Hambomee ak-
THUBHO MapKephbl OLIEHKH IPOSBIIIIOTCS B KaHPe Oecebl, KOTOPBIH peko
BCTpeUaeTcs Ha CTpaHUIax oO0mIeropojckoii raszetsl «Peuby. becensl B
OTJINYKE OT OOBIYHOTO HHTEPBBIO XapPAKTEPU3YIOTCS, B TICPBYIO OUEPEIb,
CTWIM3ALUEH TI0/1 YCTHOE Heo(DHUIMAaIbHOE OOIICHUE, IPU KOTOPOM BO-
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IPOCHI HE MPOJIYMBIBAIOTCS 3apaHee, a BOHUKAIOT B Ipolecce oorie-
HUs, pa3roBopa. Bompocsl Gecenpl varie BCero HamOMUHAET PEIUIUKU-
BOCKITUIIAHUS, PEIUIMKU-TIEPEOUBEI, KOTOPHIC HOCSAT CIIOHTaHHBIN, JKC-
MIPECCUBHBIA XapaKTep, TO €CTh MPEICTABISIIOT COOOW HEMOCPEICTBEH-
HYIO pEaKiliio cOOSCeTHUKOB Ha PEIUIMKU Opyr apyra. Ha ctumucrude-
CKOM YPOBHE OIICHKa (OPMUPYETCsI HOBTOPAMHU, TAPIICIUISIMEH, CHHTAK-
CHYCCKHM T1apaJuIeIn3MOM, aHA(POPOii, BOIIPOCHO-OTBETHBIM EIUHCTBOM
u 1ap. Bee 9T puéMbl BBIPa3UTEIBHOCTH MMO3BOJISIFOT CICNIATh BHIBOJ O
npezamnonaraemMoil uatonamuu $pasel. Hanpumep, B 6ecene ¢ pykoBoau-
TeseM oTAela aHanuTudeckon padboTsl B cepe KKX («Jorosop mopoxe
nenery; «Peuby, 5.01.2008) perunku xypHamucta (2K.) 1 HHTEPBBIOH-
pyemoro (M.) mpencTaBiaeHsl TaK, YTO SBHO CO3AAETCS BIICYATICHHE IMO-
LUOHAJILHOTO Pa3roBopa:

K.: Cywatime, Ho 6edb 6b1 omoanu HAc 6 1anvl K MOHOROAUCmY!
Beov smu ynpasnaowue opeanusayuu, Kaxue 3axomsam — maxkue yemsl
u 3anomam! Kyoda 6Oeonomy kpecmvanuny nooamvcs? (pa3roBOPHO-
MIPOCTOPCUHBIC OIIEHOYHBIC JIGKCEMbI U (DPa3eosioTU3Mbl, Pa3rOBOPHBIC
YaCTHIIbI, BOCKIHMIATEIBHBIC TPEIIOKCHHIS).

N.: [looasaiimecy 6 TCIK, eii-602y. Iloka umo mei, mo ecms denap-
mamenm JKKX, 0653v16aem mMynuyunaniviole YHUMapHoie npeonpusimisl
<...> Opeanuzytimecv ¢ TC)K! IIpedceoamenv TCIK no sawemy nopy-
ueHuIo HaHumMaem 08OPHUKOS, CAHMEXHUKO8, NIOMHUKOS...(TTEKCUUECKHUH
MTOBTOP, UCIIOJIb30BAHUE MMOBEIUTEIILHOTO HAKJIOHCHUS TJIaroJia Jijist pea-
nu3anuu GYHKIUH PU3bIBA, PA3rOBOPHBIC JTEKCUYSCKUE U CHHTAKCHYC-
CKHE KOHCTPYKIIMHU, BOCKIIUIATEILHOE MPEIOKEHHE).

K.: Aea, a 6edv 3momy npedcedamento Haoo niamums 3apniamy!
(mepebuB, BOCKIMIATENILHOE MPEJIOKCHUE, PA3TOBOPHBIC YACTUIIBI BbI-
PaXaroT HKCIPECCUBHOCTH OL[CHKH )

N.: 4 6v1 xax dymanu? Dmo clodcHas 1 OMEemcmeeHHas paboma.
Bnpouem, 6 Eépone obcuysicusanue makux 00Mo8, Kax npasuio, omoa-
om Kommepueckou gupme (BOCKINIATEIBHO-BOIPOCUTENBHAS MTPEIJIO-
JKEHHUE, DKCTIPECCUBHOCTD OLICHKH).

K.: Tax smo snce ewyé dopoorce! (nepedUB, BOCKIUIATEIBHOE MTPEJIIO-
JKCHHUE, PA3rOBOPHBIC YACTHIIBI BEIPAKAIOT IKCIIPECCUBHOCTD OLICHKH)

WN.: Huueco nooobroeo! <....> (9KCIPECCUBHOE BOCKIMLIAHHUE, He-
MIOJTHOE MIPEJIOKECHUE) U T.11.

Hamo 3ameTuTh, YTO 3MOIMOHAIBLHO-OICHOUHBIE U IKCIPECCHBHO-
OLICHOYHBIC CJIOBA BCTPEYAIOTCS B TEKCTaX JAMATOTHYCCKUX JKAHPOB TO-
pasjio yaile, Y4eM B TEKCTaX JAPYTHX JKAaHPOB. DTO CBSI3aHO COOCTBEHHO C
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MIPUPOJION JKaHpa, CTPEMSIILETOCs BOCIIPOM3BECTH XapaKTep HEMPUHYXK-
JIEHHOTO Pa3roBOpa U COXPaHUTh / IEpeaTh CBOMCTBEHHYIO YCTHOM peun
9SMOLMOHATBHOCTH. OlIeHKa B IMATIOTUYECKHX TEKCTaX (POpMUpyETCs HE
TOJIBKO MO3UTUBHBIM MM KPUTHYECKUM KOMMEHTapHUEM HHTEPBBIOUPY-
€MOro, HO M XapaKTepoM BOIIPOca MHTEPBbIOEpa, KOTOPBIM 3a1aéT Kak
TEMaTHYECKOe, TaK U OLEHOYHOE HAIPaBJICHHE PAa3MBILIUICHUSIM Tepos
HUHTEPBBIO.

B 3akmioueHne 3aMeTUM, YTO B TEKCTaX JAUATOIMYECKUX JKaHPOB ra-
3eThl «Peuby monoxuTenbHas U OTpHULIATENbHAs OLICHKA MpeCTaBiIeHa
B HEpaBHBIX MPOMOPLHMAX: HAOIIOAAETCs SBHOE MpeodaiaHue MOI0KH-
TEJBHOM MOIMOHAILHON OLIEHKH. DTO MOXKET ObITh CBSI3aHO C TEM, UTO
HWHTEPBBIOUPYEMBIMHU Yallle SIBISIOTCA MPEICTABUTEIN TOPOJICKON aqMu-
HUCTpAIK, OPraHOB BJIACTH, OOILECTBEHHbIC NEATENH, PYKOBOAUTEIH
KPYIMHBIX MPEANPUATHN U T.J., KOTOPbIE B CHIIy CBOETO TOJOXKEHHUS, 3a-
HUMaeMOH JIOJKHOCTH, MOJUTHUYECKUX UHTEPECOB MO3UTUBHO OLIEHUBA-
0T HAIMPaBIICHUS JESITEILHOCTH TOPOACKON aIMUHUCTPALIMHU U BIIACTHBIX
CTPYKTYD, TOJUTHUKY TPAaBUTENILCTBA 00OJIACTH U TOCYAAPCTBA.

Cnucok JuTepaTypbl List of Literature
1. ApytionoBa, H. /. Tunsl s361- 1. Arutjunova, N. D. Tipy jazyk-
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A3BIK KYJIBTYPbI

ITPOITO3HTHBHO-CEMAHTHYECKAA PEAJTH3AIIHA
IIEHHOCTHBIX XAPAKTEPHCTHK ®EHOMEHA «BPEMA»
B AHIJIHHCKOH JIMHT BOKYJ/IbTYPE

A. M. Hleiliko

B cmamve paccmampueaemcs kamezopusi OYeHOUYHOCHU, ORUCHI-
eaemas 6 pAMKAX JEKCUYeCKUX U QOYHKYUOHANbHO-CUHIMAKCUYECKUX
cpeocma. Onucvlgaromesi munvt POpMAaIbHO-T02UYECKUX CIPYKMYD, UC-
nonb3yemvix 0l 06pa3HO20 BONIOWEHUS (heHOMEHA «8PEeMA» 8 aH Ul
CKOU IUH2BOKYIbIMYPE.

KiroueBble ci10Ba: gpems, A3v1k060€ 6peMs, TUH2GOKYIbmypd, npo-
NO3UYUs, aKCUONO2US, OYEHOUHOCHIb.

OrneHouHast AESITENFHOCTD MTO3HAIONIETO UHMBU/IA HETTOCPEICTBEHHO
CBsI3aHAa C OOIIECNPUHSTON B TaHHOM KyJIbTYpEe CUCTEMOH IIEHHOCTEH, KO-
TOpasi CIIy’)KUT MEPKOH TOTO, UTO €CTh «XOPOII0» (IIEHHOCTh) U UTO €CTh
«III0X0» (AaHTHUIIEHHOCTH); TaKas B3aMMOCBSI3b 00YCJIOBIMBACT HAJTUYNE
JIMHTBOCTICIM(PUIECKOTO aCMIEKTa B CY)KJICHHSIX O IPUPOJIC TEX UITH MHBIX
(heHOMEHOB WJIH SIBJICHHUI OKPY>KaIOIIEeH NeHCTBUTEIBHOCTH.

LleHHOCTHBIC XapaKTePUCTHKH, IPUIHCHIBAEMBIC BPEMEHH, DKCIUIU-
LUPYIOTCSI B OIICHOYHBIX CY)KJCHUSX O MPUPOJIE TAaHHOTO (PeHOMEHa TI0-
CPEJICTBOM pa3JIMYHBIX JICKCHYECKHX, (DYHKIMOHATBHO-CTUIIMCTUICCKUX
1 CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKHUX CPECTB. Vcronp3yeMblil B TaHHOHM cTaThe
METOJT aHaJIM3a MO3BOJISIET 1) OMmHcaTh KaTerOpUI0 OLICHOYHOCTH B PaMKax
JIEKCHYECKUX W (DYHKIIMOHATBHO-CHHTAKCHYECKUX CPEICTB; 2) BBIICIUTH
OIIPEEIEHHOE YUCIIO MPOIO3ULIUH, B paMKaX KOTOPBIX PEAIM3YIOTCS pa3-
JITYHBIC BOIUTONICHIS BPEMEHH; 3 ) YCTAaHOBHUTb, KaK 00Opa3HBIC TPE3CHTAINN
HcciIemyeMoro (peHOMEHa OTPaXKAIOT ATHOCTICIM(HIESCKYIO OICHOUHYIO
JeATENFHOCT CYOBEKTa Ha YPOBHE (POPMATBEHO-TOTHYECKHX CTPYKTYP.

DaKkTHYECKUI MaTepual MPEACTaBICH BBICKA3bIBAHISIMU OPUTAHCKUX
nMcaTtene, mo3ToB, GurocodoB 1 OOIMECTBEHHBIX EATEINCH 0 CYIIIHOCTH
BpeMeHH. ICTOUHIKOM CIUTOITHOM BEIOOPKH MaTepralia IMOCTYKHIIH Xy-
JIO’KECTBEHHBIE ITPOU3BEACHUS U KOPILYChl LIUTAT HA aHIJIMHCKOM S3BIKE,
natupoBannbie iepuoioMm ¢ XVIII mo XXI Bexk.
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DeHOMEH «BpEMsD» BOILUIOMIAETCS HOCUTEISIMU KYJIBTYPhI B pa3IMuHbIX
00pa3zax, O3BOJISIOLIMX NPUIUCATE ATON CYITHOCTH T€ UM UHBIE IEHHOCT-
HbIE (PYHKIIMHU, CBOUCTBA M XapAKTEPUCTUKHU. DTO CBA3aHO C TEM, YTO B OT-
JIMYUE OT «pealibHbIX» OOBEKTOB NEHCTBUTENBHOCTH, UMEIOIIUX OIpeae-
JICHHBIN BHEIIHUH 00JHK (JIoM, CTOJI, He0O, aBTOMOOWIIB), 3a (peHOMeHOM
«BpEMsD» HE CTOUT KOHKPETHOTO 00pa3a Wi KapTUHKH, TO €CTh OTCYTCTBY-
€T «MHBapHaHTHBIN 00pa3 npenmeray [3; 148 u ci.]. «Iloka ums coOcTBeH-
HOE HE 3aKpPEIVICHO 32 KOHKPETHBIM O0BEKTOM, OHO HE3HAYMMO, HO KOJb
CKOPO OHO TMOJIYYHJIO CBOETO HOCHTENIS,, OHO OKYTBIBAETCS ACCOLMALIUSAMH,
cozfarouMu 00pa3 pedepenta umMeHn. C IMEHEM HauMHAIOT CBSA3BIBATHCS
Pa3HOpOIHbIE CBEICHHSI O HOMUHATE, BIIEUATIICHUs OT HEro, ero BHEIIHUA
BHJI, PMOIIMOHAJILHOE OTHOIIICHUE, UM BbI3biBaeMoe u T. 1Ly [ 1. C. 24-25].

Crnenyer OTMETHUTh, YTO 0Opa3HbIe BOIUIOLICHUS! BPDEMEHH B aHTJIUIi-
CKOM muTeparype OecurcleHHbI, TaK KaK B XyJ10’)KECTBEHHOM MUPE aBTOpa
CTaHJapTHBIC, OOIICTIPUHATHIC B JAHHOM COLIMYME acCOLMAINH (HalpH-
Mep, BpeMsi = 4eJIOBEK) MOTYT IOJy4yaTh MHbIE OOpa3Hble peau3alii,
CO3/IaHHBIE UCKJIFOUUTENILHO BOOOpaskeHHeM nucaTensi. Kax/plii BHOBb
COTBOpPEHHBIN 00pa3 BpeMEHHU IIOMOTAET JIOTOJIHUTh Y’KE U3BECTHBIE BO-
IouIeHus (time is money — BpeMs — ieubru, Father Time — Oteu-Bpemst)
HOBBIMHU XapaKTEPUCTUKAMH (time is asset, treasure, coin, income — Bpe-
M1 — 3TO UMYILECTBO, COKPOBHILE, MOHETA, 10XO; time is artist, enemy,
corrector — BpeMsl — 3TO apTHUCT, Bpar, KPUTHK), PACIIUPSIOIIUMH OOIIHiA
CMBICIT aCCOLIMAIIHIA, N3BECTHBIX HOCUTEIIIO ONPEACICHHON KyIbTYPHL.

HIMeHHO OATOMY NIPU «OTIPEIMEYHBAHUN U «OBEIECTBICHUI» Bpe-
MEHHU BO BHOBBH CO3JIaHHYI0 HOMMHAIIMIO 3aKJIaJbIBAIOTCS CYIIECTBYIO-
[I1e B aHIINICKON KyJIbType MPeCTaBICHUS 00 3TOM (PeHOMEHE, KOTO-
pBIe pean3yloT ONpeIeNeHHbIC aKCHOJIOTMUECKUE 3HAUCHHMSL.

«OlieHuBaHUE» CBOWCTB M XapakTePUCTHK BPEMEHH HMEeT Kaye-
CTBEHHBII XapakTep, TO €CTh MPOU3BOAUTCS B PaMKax 30H «XOPOILIOY» —
CHEUTpPAJBHO» — «IIIOX0». Tak Kak OIEHKa MO KaKoMY-ITHOO MpPU3HAKY
MOET OBITh MPOM3BEACHA JIMIIbL B MpeesiaX OJHOPOAHOTO Kiacca, TO
(heHOMEH «BpeMs», HE CTOSILHUI B OJHOM psily ¢ KaKUM-THOO MaTepu-
AIBbHBIM OOBEKTOM, OIICHHWBAETCsl B paMKax COOTBETCTBHUS HOPME, CO-
[JIACHO OIICHOYHOMY CTEPEOTHITy WJIM MPUHSATOW B JaHHOM OOIIECTBE
[IKaJbl [IEHHOCTEH, HAa KOTOPOH «CTaHJapTHBIE MPU3HAKU CTEPEOTHUIIOB
COOTHECEHBI ¢ 30HOU HOpMBI» [2. C. 57]:

Tak, HanpuMep, B BHICKa3bIBAHUH:

But here there were no days, and time seemed to have a life of its
own, stretching like a weaver’s thread into a loom that wove nothing but
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darkness (HJ) — Ho 30ecb ne 0b110 OHell, u pemsi, Ka3aioch, HCULO C80ell
CcOOCMBEHHOU JHCUZHBIO, MAHYIOCH CLOBHO MKAYKAS HUMb Yepe3 CIAHOK,
U3 KOMoOPO2o 8bIXOOUM Jub memHoma (nepeod A. Kunanosoii),

OTpPHUIATEIbHAS OLIEHKA YKCILTHIUPYETCS OCPEACTBOM TAKUX JICKCEM
U CIIOBOCOYCTAHMN Kak stretching (TaHyTbcs), darkness (TeMHOTa), fo
have a life of its own (KuUTb COOCTBEHHOM! JKU3HBIO), KOTOPbIE B paMKax
JAHHOT'O BBICKA3bIBAHUSI JIOKATU3YIOTCSI B PAMKAX 30HBI (ILIOXO0Y.

BpemeHu Kak SIBICHUIO OKPYIKaloIiel JAeWCTBUTEILHOCTH YEIOBEK
MPUIUCHIBAET MHOXECTBO «aKCHOJIOTHYECKH PEJICBAHTHBIX CBOWMCTBY
[1. C. 178], koTOpbIE MO3BOJIAIOT ONPEAETUTH MECTO JAHHOTO (peHOMeE-
Ha Ha OLIGHOYHOMH IIKaJe: B 30HE «XOPOILO»: attentive (BHUMATEIbHBIH ),
blessing (OGmarocnoBisirominii), forgiving (Bcempomiammui), good,
hearty, kind (noOpwiii), quiet (CTIOKOWHBIN) WM B 30HE «ILIOXO»: de-
vouring (yHUYTOXAWOIUN), disfiguring (yponyrouwii), withering (uc-
CYWIAIOUIUI) U T. TI.

CBoiicTBa, CyOBEKTUBHO MPHUIUCHIBACMBIC YCIIOBEKOM BPEMEHH, MO-
CYT TaKXe OTPa)KaTh MCUXOJIOTHUYSCKYIO PEaKI[HI0, KOTOPYIO OHO BBI3bI-
BaeT, Harpumep, deceitful (1xuBblii), dread(ful) (yxacuwiit), hard-heart-
ed (b6ecuyBCTBeHHBIN), fair (4ecTHBIN), good, hearty, kind (n0OpBIi).

BpemeHn MOTYT MpUITUCHIBATHCS (IICEBJ0)O0OBEKTHBHBIE CBOICTBA U
XapaKTePUCTHKH, KOTOPBIC B MIPEACTABICHUU YEJIOBEKA UMEIOT OTHOIIIE-
HUE K €r0 KU3HEISITeIBHOCTH U OKPYKAIOIIEeMy MUPY, Harpumep: fatal
(cMepToHOCHBIN), uncontrollable (HeKOHTpOIUPYEMBIit), ceaseless, rest-
less (mempexpamaromuiics), curing, healing (ucuensitomuii), noiseless
(GecurymHBIN) U T. 0.

IIpn ananmse (akTHUECKOro Marepuana ObUIM TaKXKe BBIICICHBI
AKCHOJIOTHYECKHIE 3HAYCHHSI, KOTOPBIC MBI OMPEACTHIN KaK OIIEHOYHO-
JICCKPHUIITUBHBIC — TO €CTh CBONCTBA, IPUITUCHIBACMbIC BDEMEHH B paMKax
JTAHHOU KaTErOpUH, HOCST OMUCATEIIBHBIN XapaKTep U IIPU 3TOM OTpaka-
10T CyObEKTHBHOE BOCIPHITHE BPEMEHH: stony-face (KaMEHHOIUIIBIN),
godlike (6oronono0HbIN), fast, fleet, rapid (OBICTPBINA, CTPEMHUTENBHBIN),
fying (netamwmii), slow (MEAICHHBIN) U T. T1.

B 0cHOBE HOMHUHATUBHO# AEATEILHOCTH YEJIOBEKA 10 OTHOIICHHIO KO
BPEMEHH JISKUT «IIOCTOSHHOE yCpeJHEHHOe npeacTasiaeHue» [2. C. 61]
0 JaHHOM (pEeHOMEHe, BKIIIoYarollee ONpeIelIeHHbI Ha0op KauyecTBEH-
HBIX Npu3HaKoB. OOpa3, BbIOMpaeMbIil i MaHudectauu (eHOMEHa
«BpeMsD», OJDKEH B HAMOOJBIICH CTENEHH JKCIUIMIMPOBATh T€ Xapak-
TEPUCTHKH, KOTOPHIC YEIIOBEK XKEJIaeT aKTyalH3HpPOBaTh B CYXKICHHH,
T. €. BOIUIOIICHUE BPEMEHH U MPHUITUCHIBACMBIC EMY CBOWCTBA SIBJISIFOTCS
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B3auMOOOYCITOBIMBAIOIIUME KOMIIOHEHTaMH BBICKa3bIBaHUS. Tak, eciiu
BpeMsi onpeaMeduBaeTca B oOpase uenoBeka (Father-Time), TO IpUIH-
ChIBa€MbIC €My XapaKTEPUCTUKHU — 3TO YepThl XapakTepa (kind — 1o0OpbIid,
angry — 3701), YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH (Wise — MYJpPbIii), IOCTYIIKH
(heals — neuur, teaches — yuurt, watches — CMOTPUT) U T. 11

K umcny Takux ycpeJHEHHBIX MPEICTABICHUNA O BPEMEHHU, IIOMHUMO
1. Father-Time, MOXXHO OTHECTH: 2. TIEPBO3JIEMEHTHI BCEJICHHOU: water
(Bogma), fire (oroHb); 3. METEOPOJIOTUYECKHE SIBJICHUS — thunder (rpom),
lightning (monuust); 4. animal (XMBOTHOE, 3eMHOBOJIHOR); 5. miracle,
wonder (4yn0, KOIJIOBCTBO); 6. destroyer, devourer (pa3pylienue, yTpo-
6a); 7. Chronos, He (TBOpe1, co3aarenb); 8. scarcity, money, value (11eH-
HOCTb (Z€HBI'H, 00U 1ap, LEeHHBIH pecypc, AParoeHHoCTs); 9. material
resource (MarepuaibHas cymiHocTb); 10. road (myTh, xu3Hb); 11. river,
stream (peka); 12. eternity (BeuHOCTh), cycle (kpyr), wheel (xoneco); 13.
movement (nBuxenue); 14. time is up, time is out (koureitnep); 15. a long
time, a short time (MpOCTPaHCTBO, PACCTOSIHUE) U T. II.

B pamkax kakJioro Kjiacca uelIoBeK BEIHOCUT OIICHKY XapaKTEePUCTHK
BpeMeHHU. Tak, B CyxkeHUsx o6passl 1-11 B Gonblielt cTeneHu HaAensoT-
Csl TIOJIOXKUTEBHBIMU JTH OTPHUIIATSIBHBIMEA aKCHOJIOTUYCCKUMH XapaK-
TEPUCTHKAMH, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT MPUHATOMY B JJAHHOM COLIMYME
OLICHOYHOMY CTE€PEOTHUILY; HEHTpaabHas OIICHKA B paMKaX JAHHBIX TPYIIIT
BCTpEUaeTcs peKo.

OILICHOYHYIO JCATEIBHOCTh CYOBEKTa B TPYIINE «BPEMs — UYCIOBEK)
MOYKHO MPOULTIOCTPUPOBATH TAK:

Bpemst — momyTuuK = BpeMsi [TOMOTAeT YEJIOBEKY — JIOKAIU3allus B
30HE «XOPOILIOY:

Time is a companion that goes with us on a journey. It reminds us to
cherish each moment, because it will never come again. What we leave
behind is not as important as how we have lived [18] — «Bpema — amo
RONYMYUK, KOMOPbILL omnpasisiemcs ¢ namu 6 nymeuwecmsue. On na-
NOMUHAEM HAM, YMOObl Mbl YEHULU KAXHCObIUL MOMEHM, 6e0b OH HUK020d
bonvute ne nogmopumcs. Badcno ne mo, umo ocmaemcs nosaou Hac, a
MO, KaK Mbl NPOJICUTU CEOIO JICUHbY ;

Bpemst — ckpsira = BpeMsi 0OBOPOBBIBAET YEJIOBEKa — JIOKATH3AIHUS B
30HE «ILIOXOY:

Old Time, in whose banks we deposit our notes / Is a miser who always
wants guineas for groats; / He keeps all his customers still in arrears /

! Bee mpumMepsl, 3a UCKIFOUCHHEM CIICLHAIBHO OrOBOPEHHBIX CIIy4acB, AaHbI B Ha-
IIeM TIepeBO/IC.
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By lending them minutes and charging them years (HOW) — «Cmapuk —
epems, 8 ublx OAHKAX Mbl XPAHUM CBOU 0eHbU, — IMO CKPAZA, KOMOPOMY
HYJICHBL 2POMbL 30 2UHEU, OH 0EPIUCUM CEOUX KIIUEHIO8 8 00]12d, 00ANIICU-
8AsL UM MUHYIMBL U 3a0UPAst 200b1.

B rpymme «BpeMst — Bojiay TaKkKe aKTyalIn3upyeTcs: Kak MOJI0KUTEIb-
Hasl OIICHKA, TaK M OTPUIATEIIbHAS:

Bpemst — IpoIMBarOIIascst BOAA = BPEMsI OJJTapPUBACT — «XOPOIIIO»:

Time showered down upon them three days of afternoons (FFS) —
Bpema nponauno na nux mpu ons;

Bpemst — ucnapsroniascst Boaa = BpeMsl HCUE3aCT — KIIOXO»:

The river Dream pulled back, leaving an untold acreage of mudflats
of evaporating dreamtime across the deserted plains of Hel (HJ) — Pexa
Con gepnynace 6 ceou bepeza, ocmagug beckoneunvie 3auiennvle npo-
CMopul UCNAPAIOULE20CA 8PEMEHU CHA HA NYCMbIHHBIX pasHunax Xeib
(nepesoo A. Kunanosoti).

Takum 00pa3oMm, JIOKaIU3anus OLEHOYHOTO 3HAYEHHs B OIpe/IeNIeH-
HOU 30HE MPOKUCXOJUT HAa OCHOBE COOTBETCTBHS HOPME, TIPUHSATON B JaH-
HOM COIIMyME U peayn3yIollel IpecTaBIeHHe O TOM, YTO €CTh «XOpO-
10» / «IIPaBUIBHOY» (HAPUMEp, OJJapUBATh, IOMOTATh) ¥ YTO €CTh «ILJIO-
X0» / «HETIPaBUIBbHOY» (HapHMep, 0OBOPOBBIBATH, HCHAPSTHCS).

Jst 06pazoB 12-15 B Gombliieit Mepe XxapakTepHa HEUTpaIbHas! OI[CHKA,
TaK KaK OMHCBIBAIOTCS JIUIIb (TICEB/I0)00bEKTUBHBIE CBOWCTBA BPEMEHU:

... the wheel of Time is rolling for an end, and that the world is, in
all great essentials, better, gentler, more forbearing, and more hopefil,
as it rolls (DCPFI) — ... koneco Bpemenu kamumca K KOHeYHOIl yenu,
U 4mo no mepe e2o 0BUIICEHUs MUP 8 CB0ell OCHO8e CINAHOBUNICA TIyYlle,
On1a2opodHee, mepnumee U 8ceiisiem 8 HAc 8ce DObULe HADEHCO.

As a pragmatically enlightened people, we travel down the lin-
ear road of time, acquiring knowledge (COCA) — byoyuu npaemamuu-
HbIMU U NPOCBEUICHHBIMU TIOObMU Mbl OBUICEMCS NO HPAMOUL 00poze
epemenu, npuobpemas 3HaHusl.

OTpuiaTenbHas U MOJOKUTEIbHAS OLICHKA TAKXKE BCTPEYACTCs MPU
XapaxkTepH3aluy 00pa3HbIX MaHUpecTarmii 12-15.

CpaBHUM J1Ba BBICKa3bIBAHUS, PEIIPE3CHTUPYIOMINX BPEMsI KaK J0pPO-

ry:

1) It was an adventurous journey down a long road of time to an
unknown destination in a far and wondrous place (COCA) — Omo OvLno
VereKamenbHoe nymeulecmeue no OJTUHHOU 00PO2e 6PEMERU 8 HeU36ECI-
HOM HANpAaeieHuu, 8 Od1eKoe u yy0ecHoe Mecmo, 31eCh IMOJI0KUTEIbHAs

102



A3biK Kynomypol

OLIEHKA Pean3yeTcsi MOCPEICTBOM CIOBOCOUYETAHUH yBJeKaTeIbHOe My-
temecTBue (adventurous journey), JTajekoe U dyjaecHoe mecto (far and
wondrous place).

2) Presumably Thyodo does not mind, for he no longer creeps along
the weary road of Time, but rests in eternity (COCA) — BozmooicHo,
To1000 He oco3nasan, umo on 6oabue He MAUWUMCA N0 YIOMUMENbHOT
oopoze Bpemenu, a nokoumcs 6 seunocmu,

B JIAHHOM Clly4ae, OTPHUIIATEIbHOE aKCUOJOTMYECKOEe 3HAUCHUE IKC-
[UTALUPYETCS MPH MOMOIIHU TAKHX JIEKCEM KaK TalllUThCS, TIOJI3TH (creep),
YTOMHUTEIBHBIH (Weary).

Oco0oe BHUMaHHE CIeYeT YAeIUTh 00pa3HOMY OIMCAHHUIO BPEMEHH
KaK MpOoCTpaHcTBa. B maHHOM ciydae oleHKa OyIeT HOCUTh OJJHOHAIPAB-
JICHHBII OTPUIATEIBHBIA XapaKTep, TaK KaK CKOPOTEYHOCTh BPEMCHH,
OTOJK/IECTBIISIEMOTO YEJIOBEKOM C JKU3HBIO, IPUOIIIKACT €ro K CMEpPTH,
MEJIUTENIFHOCTh U PACTSHYTOCTh BPEMEHH TaK)Ke MapKUPYIOTCS OIICH-
KOl B 30HE «IIOXOY», TaK KaK OTHAISIIOT YEIOBEKa OT JOJIT0KIAHHOTO U
xKenaeMoro coopitusi. CpaBHUM:

... how slow and still the time did drag along (CLAAW) — Kax meonen-
HO U HENOOBUIICHO MAHYIOCH BPEMSL;

... How the precious Time is rushing by (DCAN) — Kax opaecoyentoe
Bpema nponocumcea vumo.

Haubonee paHHUM BOIUIOIICHUEM BPEMCHU, MOSIBUBIIEMCSI B 3aIal-
HoM KynbType eme B XV — XVI BB., ABIsIeTCS NEPCOHUPUIIUPOBAHHBII
o0pa3 Father Time (Oteu-Bpems), n3o0pakaeMblii 0JIETHIM B MaHTHIO
JBICBIM CTapleM ¢ 00poaoil u 4yboMm, B pyKax y KOTOPOTO Koca WM
CepIl, OTPAXKAIOIIUE CBA3b TEUCHUSI BPEMEHH C HEU30€XKHOCTBIO MPUXO-
Jla CMEPTH, ¥ NECOYHbIE Yachl, CAMBOJIM3HPYIOIIUE MOCTOSHHOE TCUCHHE
Bpemenu [4; 5. C. 160]. IIpunuceiBas JaHHOMY aHTporoMopdHOMY 00-
pa3y JAeicTBUs UCLETICHUS, pa3pyLIeHUs, 0OOMaHa 1 HarpaKACHUs U T. I1.,
YeJIOBEeK CTaBUT BPEMs Ha MECTO ICHCTBYIOIIETO 00BEKTA M HAJIENSIET €T
STHOCTICIIM(DUISCKUME CBOWCTBAMU, XapAKTEPUCTHKAMHU U (YHKIHSIMHU,
KOTOPBIE OTPAXKAIOT CIOKHUBIIICECS B MPEACTABICHUN HOCUTENCH JIMHTBO-
KYJITYPbI MHEHHUE O TOM, YTO BPEMsI BIIUSICT HA )KU3Hb YEJIOBEKA U OKPY-
KAIOLIUH ero MUp. DKCIUTMKAINS NepCOHU(UKAINN (PEHOMEHA «BPEMS»
B AHTJMICKON KyIbType peau3yercs MOCPEICTBOM areHTHBHBIX KOH-
CTPYKIHH, peau3yloluX NpeJCTaBIeHHe O BPEMEHH KaK O YelOBeKe
WJIU OyILIEBJIEHHON CYIIHOCTH:

What if at this point I discover that time has been quietly doing
its work without my noticing, its work of gnawing and corroding and
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undermining? (BJ) — Ymo, eciu 6 3mom mMomMeHm 5 NOUMY, YmMo 8pems
becutymno 0enano ceolw padomy no pasvbeoaHuio, paspyuieHuio u
nOOPbIBAHUIO, U 5l IMO20 He 3AMeUd.l.

AHaMU3Upysl BTOPUYHBIC 00pa3HbIe HOMHHAIIMU (PEHOMEHA «BPEMS»
MBI TPHILUTH K BBIBOAY, YTO JAHHBIA (DEHOMEH aKTyalu3HpyeTcs B
HEOTPAHUYCHHOM KOJIMYECTBE 00pa30B, CXOKUX MO (DYHKIMAM: XKHEII,
MOXKHPATEIb, Pa3PYIIATEb, BOP KAK CUMBOJIBI YHUYTOXKCHUS; TOPTHOM,
MPSIMIBIIUK, PACCKA3UUK, JICKaph KaK CHMBOJIBI CO3UIAHHS; KOPOIIb,
XpOHOC, MCTUTENb, HEKTO BOCCTAHABJIMBAIOIIUI CIPABEIIMBOCTE U
pacCTaBISIOMINI BCE IO CBOUM MECTaM KaK CHMBOJIBI MOTYIIIECTBECHHON
CHJIBI; IIUPK, PEKa, KOJIECO, IIbIraH KaK CUMBOJIBI JIBHKCHUS U T. TI.

TakuMm 00pazoM, BpeMsi IOHUMAETCsI KaK HEKUI OyIICBICHHBIH WA
HEOYIICBICHHBI areHT, WHUIUHPYIONIMHA CBOUM JCHCTBHEM KakKoe-
00 COOBITHE, YTO TIO3BOJISICT KITACCH(DUIIPOBATH HAPSAY C 0OpPa3HBIMU
MaHH(ECTAUSIMU TaHHOTO (PEHOMEHA U caM XapaKTep MPHUITUCHIBACMBIX
JNCUCTBHIA, TO €CTh MPEIUKATHI, B PaMKaX KOTOPBIX MOXET OBITh
peanr30BaHO MHOXKECTBO BTOPHYHBIX HOMHHAIIMN BPEMEHHU.

OyHKIIMOHUPOBAHUE HOMUHATUBHOTO 3HAUCHHST (PCHOMEHA «BPEMSI»
— JISKCEMBI «timey» B KauecTBE areHca, 0003HAYAOMIEr0 O/YIICBICHHOTO
MHHUIUATOPA CHCTBHSL, PEaTU3yeTCs B pAMKaX MPEANKATHBHBIX CTPYKTYP,
obo3Havaromux 1. AeATeNbHOCTD, 2. MECTOIOJOXKEHHE, 3. COCTOIHUE, 4.
Ka4ecTBoO.

[peaukar «aesaTeaTbHOCTEY MPEACTABICH MATHIO MPOTIO3UIIASIMHE:

® [IPOMO3UIIMS BO3ICHCTBUS / U3MCHEHHUS:

That time has had its influence on all his later life (DCBL) — Bpems
OKA3ano GUAHUE HA BCIO €20 OANbHEUULYIO HCUHD,

® [IPOMO3UIIMS CO3UTAHUS:

In some stages of his manufacture of the human fabric, the processes
of Time are very rapid (DCHT) — Ha nekomopulx smanax npou3e00cmea
yenoseueckozo mamepuana paboma Bpemenu udem ouenv ovicmpuvimu
memnami;

® [IPOTMO3UIINS PA3PYILICHHUS:

Reflection of the ruin that time brought on beautiful and wonderful
things (WO) — Bpemsa pazpyuwiaem npexpachvlie u yougumevHvie ey,

® [IPOIMO3UIIKS TIEPEMEIICHHS YETOBEKA BPEMEHEM:

Time, sticking to him, passed him on into Bounderby’s Bank (DCHT)
- Bpems, ne evinyckas Tomaca uz pyk, onpeoenuno ezo ¢ OAHKUPCKYIO
xkoHmopy baynoepou (nepesoo B. Tonep);

® [POMO3HUIIKSI TPEBPAIICHUS:
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The mine which Time has slowly dug beneath familiar objects is
sprung in an instant, and what was rock before, becomes but sand and
dust (DCLAMC) — AIma, komopyio 8pems MeOJleHHO 8bIKONANI0 NOO Npu-
BLIYHBIMU BEWAMU, 8 MCHOBEHUE OKA OOPVIMULACy, U MO, YO PaAHblUe
0bL10 KAMHEM — CHAI0 NECKOM U RBLIBIO,

[Ipenukar «MeCTOMOIOKECHUEY MPEICTABICH ABYMS IIPOIIO3UIIUASIMHE:

® [IPOMO3UIIMS ABUKCHUS / TICPEMCIIICHHS:

But at my back I always hear // Time’s wingéd chariot hurrying near: //
And yonder all before us lie // Deserts of vast eternity (MA) — Ho 3a cnunoii
A nocmosnHo civiuy // Kpsinamyto konecnuuy Bpemenu, necywyrocs psi-
oom // M eom neped namu // [Tycmuinu OecKoHeuHOU 8e4HOCU.

® [IPOIMO3UIIMS MECTOHAXOMKICHHS:

Time seemed to hover in limbo (BD) — Bpems, kazanoce, 3acmpano
6 IUMOE’.

B mpenmkatax «COCTOSIHHE» U «KAueCTBO» arcHTUBHOC 3HAUYCHHE
UMILUTUIUTHO, OHO PEan3yeTcs IIPU CPABHEHUH BPEMEHH C KAKMM-JIHOO
00BEKTOM WIIM TPEAMETOM OKPYKAIOIIEH YeioBeKa NeHCTBUTEIbHOCTH
MOCPEACTBOM TepeHoca (HyHKIHA.

Tak, HarmpuMep, eciu BpeMsl CPaBHUBAETCS C PEKO:

The river of Time has banks and shoals and backwaters, and its cur-
rents flow not always swift nor straight (COCA) — ¥V pexu Bpemenu ecmp
bepeca u menkogoove, U 3a800U, A ee meyeHue He 8cec0d CmpemMument-
HOe U posHoe;

TO OIUCHIBAsI €¢ TCUCHHE, KOTOPOEe OOHOBIISIET BOLY B PEKE, HOCUTEIb
KYJIBTYPBI aKTyaJIu3upyeT (DYHKIUIO BPEMEHH IPUBHOCHUTH COOBITHS B
HAIIy KH3Hb.

B pamMkax JaHHBIX MPEAUKATOB MOXKHO BBIICIUTH CICAYIOIIUE MPO-
MIO3HIUH:

e MIPOMO3ULHUS MOJ00US (BpeMsl HIMEET CBOICTBA KaKOro-1ndo 00b-
€KTa, BpeMsl MOI00HO KaKOMY-TTHO0 00BEKTY):

Time is the most undefinable yet paradoxical of things, the past is
gone, the future is not come, and the present becomes the past even while
we attempt to define it, and, like the flash of lightning, at once exists
and expires (CCC) — «Bpemsa — camas HeoObACHUMAA U NapadoKCAlbHAA
gews, npoutnoe yuino, Oyoywee ewe He npuuilio, d Hacmosuee CmaHo-
BUMCSL NPOULTBIM, NOKA Mbl NbIMAEMCs 0amb eMy onpedeieHue, epems
KaK 86CROIWKA MOJIHUU CYWeCcm8yem U ucue3aen 0OHOBPEMEHHOY,

B KaTOJIMIU3ME MECTO Hpe6I>IBaHI/I$[ HEC IIOIIaBIIUX B paﬁ Ay, HE sBJISIOLICC-
Cs aA0M WM YHCTHUITUIIECM
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® [IPOIMO3UIIMs CpaBHEHUS (BpeMsl PYHKIIMOHUPYET KaK HEKUi 00b-
eKT):

Time rushes towards us with its hospital tray of infinitely varied nar-
cotics, even while it is preparing us for its inevitably fatal operation (WT)
— Bpemsa cmpemumces nam Ha ecmpeyy ¢ MEOUYUHCKUM TOMKOM, HANOJ-
HEHHbIM 02POMHBIM KOAUYECHMEOM PA3HOOOPA3HbIX HAPKOMUKOE, 0adice
K020a OHO 20MOBUM HAC K HEU30ENHCHO CMEPMENbHOU Onepayull;

® [IPOMO3UIIHS TTOPOXKIACHUS:

Out of the black cave of time, terrible and swathed in scarlet, rose
the image of his sin (WO) — H3 uepHou nponacmu 8pemMeHu 6 Kpo8agom
00esAHUY 6CIABANA NMEHb e20 2pexd.

® [IPOIMO3UIIMS OTOXKISCTBICHUS (BPEeMs €CTh HEKUil 00BEKT):

What is time? The shadow on the dial, the striking of the clock, the
running of the sand, day and night, summer and winter, months, years,
centuries — these are but arbitrary and outward signs, the measure of
Time, not Time itself. Time is the Life of the soul (LHW) — Ymo ma-
Koe epema? Tenv Ha yughepbrame, yoap uacos, os8udxiceHue neckd, OeHs u
HOUb, 1IeMO U 3UMd, MecAYbl, 200d, 8eKa — 6Ce MO JULULbL CTYUALHbIE CUM-
60Ibl, He ompadicaiowjue HympenHel cymu, 2mo auus mepa Bpemenu,
Ho ne camo Bpems. Bpemsa — amo scuszns oyuiu.

Takum 00pa3zom, ObLIa MPEANPUHATA IOIBITKA YCTAHOBUTH AKCHOJIO-
TMYECKUE 3HAYCHUS, TPUIKCHIBACMBIC (DEHOMCHY «BpPEMsD» B aHIJIMICKON
KyJBTYPE H BBIICIUTH €r0 OCHOBHBIC 00pa3HbIC BOILIOIICHNS, HACUUTHIBAIO-
mue 15 rpynm accouuaruii. Takxke B cTaThe MPUBOAUTCS KJIACCU(HUKAIUS
ArCHTUBHBIX KOHCTPYKIIUH, HCIIOIb3yEMbIX HOCUTEIISIMU aHTITHACKOM KYITb-
TYpBI 1711 00pa3HOii XapakTepu3aiuu GpeHoMmena «Bpems». [Ipu ananumse mo-
JIy4CHHBIX JAHHBIX, OBUIO BbIAETEHO 11 MPOMO3UTHBHBIX MOAENEH, peatu-
3YIOIIUX ATHOCTICIM(PHUUECKYIO (DYHKIIMOHAIBHYIO OLIEHKY TOM CYIITHOCTH.
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JIMHI'BUCTUKA U IIEPEBO/]

K BOITIPOCY O COCTABE 3A/THEA3BIYHBIX ®OHEM
HUJIEP/IAHJ[CKOI' O A3bIKA U HX CPABHEHHUH C 3A/{HEA-
3BIYHBIMHU COIJTACHBIMHU PYCCKOI'O A3bIKA

E. B. AGpamoBa

B cmamuve paccmampusaiomes cnopuvle 80npocvl cOCMasa 3doHesi-
3bIUHBIX (POHEM COBPEMEHHO20 TUMEPAMYPHO20 HUOEPIAHOCKO20 A3bIKA
U UX COnocmaeieHue ¢ cOOmMeemcmeyIouUMu pPyCCKUMU CONACHLIMU,
ocobeHHOCMU UHMepnpemayuy cocmasad honem Kax omeuecmeeHHbIMU,
MAax u 3apyoedcHbIMU UCCIe008AMENAMU.

KioueBble ¢jioBa: (GOHOIOTHS, COMMOCTABUTEIILHBIIN aHAJH3, 3aIHES-
3bIYHBIC COI'JIACHBIC

B coBpemeHHOlNl Hay4HOH JuTEpaType, ONUCBIBAIOLIEH 3BYKOBOM
CTpOH COBPEMEHHOTO HUJIEPIAHACKOTO S3bIKa, COCTaB (JOHEM IIPEACTaB-
JICH 10CTaTouHO criopHO. OCOOEHHO SPKO 3TO MPEACTABICHO B CHCTEME
3a[IHES3bIUHBIX COIJIACHBIX. JInTepaTypHbIN HUAEPIaHACKUN S3bIK Ipe-
CTaBJICH B JIByX BapHaHTax: CEBEPHOM, (YHKIIHOHHPYIOIIEM Ha TEPpH-
topun Huznepnannos, U 10)KHOM, paclIpOCTPaHEHHOM B CEBEPHOM 4acTH
benbrun- ®nannpun.

CpaBHUTEIBHBIN aHATN3 33 JHES3BIYHBIX KOHCOHAHTOB B pa0OTax pas-
JUYHBIX YYEHBIX TOKA3bIBACT, YTO COCTaB JAHHON TPYIIBI COTJIACHBIX
(hoHEM HHICPIAHACKOTO S3BIKA B MCCICJOBAHUAX OTCUCCTBEHHBIX H 3a-
PYOCKHBIX JTHHTBHCTOB MIPEACTABIICH HEOHO3HAYHO, TOCKOJIBKY B OIH-
CaHMSIX OH OTJIMYAeTCs KOJIMYECTBEHHBIM M KaueCTBEHHBIM COCTaBOM,
a TaKKe OTCYTCTBHEM EMHOW CHCTEMBI 0003HAUCHUN OIHUX M TEX XKE
3BYKOB, UTO €IIl¢ OOJIBIIe 3aTPyAHACT MX CHCTEMATHU3AIHIO.

B ornnume oT onucaHuii OTEYECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB MHpPOHOBA
C. A, 3omxoesa B. U. [1. C. 201], cipaBeyinBO yKa3bIBAIOUINX Ha
MIPUHAUICKHOCTh HEHaIpsbkeHHoro /k/ U HOCOBOTO COHaHTa /1) / K 3a-
JTHESI3BIYHBIM, 3apyOeKHbIC JIMHTBUCTHI, B 4acTHOCTH [. Cxepric u A.
TepmoTe, Takke BKIIOYAIOT B COCTAB 3aTHES3BIYHBIX (POHEM CMBITHBIH
[g] u menesoii [x] [2. C. 112].
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Tab6mumna 1
Cucrema 3agHes3p9HbIX B onucanuu C. A. Muponosa u B. 1 3onxoea
Crioco6 obpazoBaHus Mecto obpa3oBaHUsA
B3priBHBIE (CMBIYHEIC) k
COHOPHBIC | HOCOBBIC n
Tabnuma 2
Cucrema 3agHes3plunbIX B onucanuu I'. Cxeprca u A. Tepmote
Cnioco6 obpaszoBanus Mecro obpa3oBaHus
CMBIYHBIE k g
[leneBsie
ConaHTBI

OnHako ¢ MX MHEHHEM COTJIACUTHCS TPYIHO, TaK KaK ¢ OTHOHM CTO-
pPOHBI peanm3anus [g] B MCKOHHO HUACPIAHICKHX CIOBaX BO3MOXKHA
tonbko riepen /b, d/: bakboord /bagbo:rt/ - nesas cmopona xopobs,
zakdoek /zagduk/ — Hocosoll naamok) M ¢ Npyroi CTOPOHBI [g] MOKET
BCTpEYaThCS B 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAX B JIF000i mo3unmu (de gangster
['genstor] — banoum, de raglanmouw ['reglo(n)mouw] — pykae «peanamny).
CrnenoBaTenbHO, MO3UIIMOHHO-KOMOWHATOPHBIN XapakTep [g] He T03BO-
JISIeT TOBOPUTH O HEM KaK O CaMOCTOSITENbHOU (oHeme. B aToM ciywae
YMECTHO TOBOPHTH O HeM Kak 00 amtodone Gonemsl /k/ iepen [b, d].

®doHeMHBIN cTaTyc cMBIMHOTO [k] HE BBI3BIBAET COMHECHHMU: JTaHHBIN
3aJHEs3BIYHBII BOBMOXKEH B Hadaje CJIOBa Iepel TTacHBIMH, B HHTEp-
BOKAJIBHOH MO3WINH U B KOHIIE CJIOBA IIOCIIE TIACHOTO U MEpe TITyXUM
conmacHeIM. Hanipumep, kaap [ka:p] —mwic, bakoven [bakovn] — dyxoska,
smakt [smakt] —umeewn éxyc.

B pesynprare poHEeMaTHIECKOTO aHaN3a OBIIO BBISIBICHO, YTO 3BYK,
0003HauaeMbIii  OOJIBIIIMHCTBOM 3apyOCKHBIX HCCIenoBareeid Kak [X],
SIBJIIETCS TIO3UITMOHHO-KOMOMHATOPHBIM aJUTO()OHOM YBYIISIPHOH (oHe-
MBI /X / B cCeBEpHOM BapHaHTE HUICPIAHICKOTO S3bIKA M 33 JHES3bITHOTO
IIE7IeBOT0 3BOHKOTO /Y/ B 10)KHOM BapuaHTe. 3aIHes3bIYHBIN TIyXO0H [X]
BO3MOYKEM B ITO3HIUH aOCOTIOTHOTO KOHIIA CJIOBA ITOCJE TJIACHOTO HITH
conacHoro. Hanpumep: dag [dax] - denw, acht - [axt] - 6ocemp, a TakxKe
MoCJie TITYXHUX COTIACHbIX: schrift [sxrift] - mempaos.

Peanm3anms HOCOBOTO COHaHTa /1)/ BO3MOXXHA BO BCEX MO3MIIMSX,
KpOMe Ha4yaJbHOH M Takke 00J1aJaeT CMBICIOPAa3THIUTEIbHON (PyHKIIN-
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eil. Hammpumep: zingen [zin] — nemw, zinnen [zina] — owyuenus). bonee
paclIMpeHHBbId COCTaB 3aJHES3bIYHBIX (OHEM TpencTaBieH B paborax
. AnbpexTa, OTHOCSIIEr0 K CMBIYHBIM B3pbIBHBIE /K, g, g/, K IIEIeBbIM
- TIIyXOH /X/, K COHaHTaM - HOCOBOH /1)/; ucciaenoBanusx M. Muca u b.
Komunca, onpenensitomiero /k, g/ cMbraabiMy, /Y, X/- IIeneBbIMH, /1)/- CO-
HOpHBIM. VX Kaccudukanus npeactapisercs 6onee y1auHon, HOCKOIbKY
aBTOpaMM yKa3bIBaeTcs alo()OHHBIN XapakTep [g], HO IPU ATOM HE KOM-
MeHTHpyeTcsi craryc mmeneBoro [Y]. MccnenoBarenn 0TMEYarOT TOIBKO
npotuBonocrasienue [x- Y| mo riyxoctu-3Bonkoctu [3. C. 161] .
Tabnuma 3
Cucrema 3agHes3b4HBIX B onrcanuu b. Komnmunca u M. Muca

Crioco6 obpazoBaHUsg Mecto obpa3oBaHUsL
CMBIUHBIC k g
[leneBbie xY
CoHaHTBI n

B pabotax I'. Cxeprica n E. bnankepta, rae /k, g/ oTHOCSTCS K CMBIU-
HBIM, /X/ - K HIEJEBbIM, a /1), R/ - k conanram, 3amHes3branbii [Y] pea-
JIU3YeTCsl TOJIBKO B FO)KHOM BapHaHTe HHUJIEPIAHJICKOTO s3bIKa. JlaHHBIHA
COTJIACHBIN BBICTYIIAET BO BCEX MO3UIIHSIX U HMEET CMBICIIOPA3TUIUTENb-
HYI0 (PYHKIHIO U, CIICIOBATEIIBHO, SIBIISCTCS CAMOCTOSITEIbHON (hOHEMOTA.
Hampuwmep: hat-gat [hat- Yat] (omseepcmue - nenasuxcy). I'myxum aio-
¢donom douemsl [Y] B KOHIIE CiT0Ba, B ¢J1a00M MO3UIMU U MOCIIE TIIyXOT0
BBICTYTIAET 3a/IHESA3BIYHBIN IITyXOH IIeNIeBOH [X], peaqu3yeMblil KaK pyc-
ckuii [x] [4. C. 119].

Tab6nuua 4
Cucrema 3agHes3plunbIX B onucanuu ['. Cxeprica u E. biiankepra
Cnioco6 obpazoBanus Mecro o6pa3zoBanus
CMblyHbBIE k g
[lenesbie X g
CoHaHTBI n R

C.A. MupOHOB yKa3bIBaeT, YTO 3BOHKWN B3PBIBHOW 33 HESI3BIYHBIN
[g] 3ameHsIETCS 3BOHKUM 3aHEHEOHBIM I1eeBbIM [Y], TIIyXuM BapuaH-
TOM KOTOPOTO SIBJISIETCS 3aHeHEOHbIH menesoii [X] [5. C. 13].

B cuctemy 3aiHES3BIYHBIX MIETEBBIX COTJIACHBIX OOJBIIMHCTBO HC-
cienoBareneld Bkiovaer [x]. OgHako GoHemMaTHyeckuii aHAJIM3 HE T0-
3BOJISIET BKITIOUUTH €0 B COCTaB (DOHEM HUACPIAHCKOTO SI3BIKA.

111



Lingua mobilis Ne 5 (31), 2011

CyIiecTBEHHO OTMETHUTh, YTO B KOHIIE XX BEKa OBUIO YCTAaHOBJICHO,
YTO yTpaTa BOKAIMYECKUX COCTABISIONINX [V, Z, €] B CEBEPHOM BapHaH-
T€ HUJCPIAHJICKOTO SI3bIKa HAYaJIaCh C 3aJIHES3BIYHOTO0. B 3apyOekHOMN
JIMHTBUCTUYECKON JIUTEpaType BOMPOC O CABHUIEe MECTa apTUKYISALUU
(3aAHESA3BIYHBIN-YBYJISIPHBIN) MOJIHUMAJICS €1le B TIepBOoii mojoBuHe XIX
BEeKa B pab0OTax TaKUX TOJUIAHJICKUX UCCIIEIOBATENICH, KaK 178 Betiep, T
Mynnep, I1. Kocan, Ban bunpce u apyrux ydyensix. Bo BTopoii nmosoBune
XX Beka A5t 00JIbLIIMHCTBA JIMHTBUCTOB YTPaTa 3BOHKOCTH 33/ IHES3bIYHO-
'O IIEJIEBOTO B 3aBUCUMOCTH OT TIO3UIUH B CJI0BE ObLIa oueBuiHA. [103]1-
Hee (hIaMaHICKHe HCCIenoBaTey . I'yccenc u I1. [lapnekynep ykazanu
Ha TOJHOE OTCYTCTBUE ONIO3UIMN HaNPsSKEHHOCTh-HEHAIPSHKEHHOCTh
B SI3bIKOBOM 30HE TeppuTopun Hunepnannos.

Wrtak, OCHOBBIBAsICh Ha OINUCAHUSX BBIIIE MPEICTABICHHBIX HCCIe-
JoBaTeNel u ciefys KoHuenuuu ¢pononornyeckoi mkoist JI.B. [epOsr
MOKHO YCTaHOBHUTh, YTO B COCTaB 3aHESI3bIYHBIX (JOHEM CEBEPHOTO Ba-
puaHTa HUJEPIAHJICKOTO sA3bIKa npeacTaBieH Gponemamu /k, 1/, a 10xHO-
ro - ¢pounemamu /k, Y, n/.

Tabnuna 5
3aiHesI3bIYHbIE COTTIACHBIE CEBEPHOTO
U FOXKHOTO HUJIEPIIaHJICKOTO sA3bIKa
Crioco6 obpa3oBaHus Mecto obpa3oBaHUs
ITyMHBIE k
CMbluHbBIC

COHAHTBI 1

[eneBbie Y*

Takum o0OpasoM, perepryap HUACPIAHACKUX 3a/IHESI3bIYHBIX COTJIAC-
HBIX KOJJMYECTBEHHO M KAUECTBEHHO OTJIMYACTCS OT pyccKoro. B otniune
OT COCTaBa PyCCKHX 3aIHESI3bIYHBIX cornacHbIX ¢onem /k, k’, g, g’, x, X'/,
B CCBEPHOM BapHaHTE HHJEPJIAHICKOrO S3bIKa IPEICTABICH CMBIYHBIH
CoHar [1], a B 10)KHOM- U 3BOHKHI1 111es1eBoit /'Y /. OcHOBHBIM (hOHOIIOTH-
YEeCKUM OTJIMYHEM PYCCKOTO W HHUACPIAHICKOrO B3PHIBHOTO CMBIYHOTO
/k/ sBASIeTCSl OTCYTCTBHE KOPPEJSIIUHU MO TBEPAOCTH-MTKocTH. Kak n
B PYCCKOM s3BIKE, Ha HUAEpIanackuil /k/ pacmpocTpansercs: aeiicTBue
perpeccuBHON accuMMIIAIMK: B o3urwu nepen /b, d/ royxoii /k/ peann-
3yeTcst B 3BOHKOM aitodone [g]. Hanpumep: zakdoek [zagduk] (rocosoti
nAAMoK). ApTHKYISITOPHOE OTJIMYHE BBIpAKACTCS B PeAIU3aluy HUJep-
JIAH/ICKUX 3a{HES3bIYHBIX C OOJIBIIUM HANPSHKEHUEM, YeM PYCCKHX.
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KAJIBKHPOBAHUE KAK CIIOCOB IIEPEBO/IA
IOJIHTKOPPEKTHBIX C/IOB H BBIPAKEHHH

T. B. IpsikoBa

B oannou cmamwe paccmampusaemcs 00un u3 b6onee pacnpocmpa-
HEHHbIX CNoco008 nepesoda 6e39KEUBANICHMHOU JIEKCUKU — KATbKUPOBA-
Hue. B cmamve maxoce npedcmasnenvl 00CMOUHCMBA U HeOOCMAMKU
O0aHH020 cnocoba nepesood.

Ki1roueBble c10Ba: TOMUTHYCCKAs KOPPEKTHOCTH, 0C39KBUBAJICHTHAS
JICKCHKa, KaJIbKUPOBAHUEC.

3HaunTeNbHAs YacTh MOJIMTKOPPEKTHBIX A3BIKOBLIX CIUHULL OTHOCUT-
Ci K KJ1accy 61:133KBI/IB3JICTHOﬁ JICKCUKH, 1 B BUAY I3TOI'0 OHU IPEICTAB-
JISIOT TPYTHOCTH MPH TIEPEBOJIe HA PYCCKUH s3bIK. B pesynbrate, y niepe-
BOJIYMKA TIOSBIISFOTCS IBE OCHOBHBIC 33]1a4H:

1) amekBaTHO mepenaTh 3HAYCHHUE CJIOBA UITH CJIOBOCOYCTAHMUS;

2) COXPaHUTH CMBICI U TIPH 3TOM HE IPOTUBOPCUHTH UICOTIOTUH TI0-
JIMTUYECKOU KOPPEKTHOCTH.

B naHHOI cTaThe peub MOKAET O TAKOM METO/IE IepeBoa Oe37KBUBA-
JICHTHOM JIEKCUKH, KaK KaJbKHPOBaHHeE, KOTOPBI B OOIBITUHCTBE CITy-
qacB ABJISICTCA €CAUHCTBCHHBIM BO3MOXHBIM CHOCO6OM nepeBoaa.

OjHaKO y 3TOr0 METO/a MEePeBoaa €CTh CBOW JIOCTOMHCTBA U HEJO-
CTaTKH.

«ITOT CIMOco0 XOpOoIl TeM, YTO OH IMO3BOJISICT MEPSHECTH B TEKCT
MepPeBOIa CMBICIIOBOE COJICpKAHUE pealliu 0e3 yBeIH4YeHHs ee o0bema.
OnHako BO3MOKHOCTH KaJIbKU OTPAHIYCHBI: OHA MOKET OBITh HCTIONB30-
BaHa JIMIIb TOI'ZA, KOTJa Y I€PeBOAUMOM €IMHUIIBI €CTh COCTABIIAIOLINE
U ux coyeranne MmotuBuposano» [1. C. 112].

CMBICIT KalbKUPOBAaHMS 3aKJIIOYAETCd B KOINUPOBAaHUM CTPYKTYpPBI
JIEKCUYECKOH €IMHULIBI HICXOHOI'0 TEKCTA U CO3JaHUH HOBOM €IMHULIbI B
s3bIKE TepeBoia. JlanHbIi crmocod nepeBoia 0€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH
MTO3BOJISICT 00OTaIIaTh CIIOBAPHBINA COCTAaB PYCCKOTO S3bIKa HOBBIMH CIIO-
BaMU U CJI0BOCOYETaHUAMHU. «VIMEHHO NepeBOIUUK MPEACTABISIET BIIEP-
BbIE PEANINIO MHOS3bIYHON ayJUTOPUH, U OT TOT0, KaK OH 3TO CAEJAET, BO
MHOT'OM 33aBHCHUT Cy/ib0a peaJiii B MPUHUMAIOIIEM s3bIke» [ Tam xel].
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BoubInyro 4acTh MONMUTKOPPEKTHOM JIGKCUKU COCTABILIIOT CIIOBOCO-
yeranus. [I[puHUMas BO BHUMaHHE UX CTPYKTYpPY, 9T CIOBOCOUCTAHUS
MOJKHO KJIaCCH(HIUPOBATH HA JIBYXKOMIIOHCHTHBIC (MJIM MPOCTHIC) U
MHOTOKOMITOHEHTHBIC (WJIU CIOKHBIE). K NBYXKOMIIOHEHTHBIM MOXHO
OTHECTH TaKHe BBIPAXEHHMs, KaK animal companions, queen Size, a pH-
MEPOM MHOTOKOMIOHCHTHBIX MOTYT CIIY>KUTh TaKHe CIIOBOCOYETAHUSI,
Kak consistent experiences of discrimination, substance abuse survivor.

[TonuTKkOppeKTHOE BBIpaXKeHUe animal companions 3aMeHsIET CIOBO
pets, TEM CaMbIM, TTOYSPKUBAs PABHOIIPABUE B IKHBOM MUpE.

LenecooOpa3Hee OyneT nepeBecTH JaHHOE BHIPAXKEHHE C TIOMOLIBIO
KaJbKHPOBAHMUS, TIOCKOJIBKY COUYETAHUE COCTABIIIOIIMX TOT0 BBIpaKe-
HUSI MOTUBHPOBAHO.

B pesynbrate, mosy4aercsi CIIOBOCOYETAHUE KOMUAHbOHbL — HCUBOM-
Houle. B TaHHOM ciTy4ae U3MEHSICTCS MOPSIIOK CIICTIOBAHUS KAIbKUPYEMBIX
COCTABJISIOILHX, IIOCKOJILKY BapUAHT KOMNAHbOHbL — HCUBONHbLE SBIISIET-
cst Oosiee 0J1ar03BYYHBIM, HEXKEIN HCUBOMHbIE — KOMIAHbOHDI.

AHaNOrnYHbIM 00pa3oM OyAeT MepeBOMUTHCS JIBYXKOMIIOHEHTHOE
CIIOBOCOYETAHUE queen size — Koponesckuil pasmep. OJTHAKO IPH repe-
BOJIC ITAHHOT'O BBIPAKEHHUS IEPEBOTUUKY TIPUXOTUTCS U3MEHSTh MTOPSIIOK
KaJbKHPYEMbIX DJICMEHTOB.

CrnoBocouetanue earth children siBnsieTcs TeHAEPHO — HEUTPATBHBIM
9B(HEMU3MOM, 3aMEHSIOUIMM CI0BO mankind. Cienys NPUHIUITY Kallb-
KHPOBAaHMUs, TAHHOE BRIPAXKEHUE OY/ICT IEPEBOAUTHCS CIIOBOCOUCTAHUEM
Oemu 3emnu, KOTOpPOE, 1O CyTH, W MOApa3yMeBacT MOHATHE uelogeue-
cmeo (mankind).

B ciiyuae ¢ MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH CJIOBOCOUYCTAHUSIMU, TAKUMHU
Kak consistent experiences of discrimination (nocmosinuvle ciyuau ouc-
Kpumunayuu), unrealistic standard of feminine beauty (Hassasvieaemuvlii
CMAHOAPM HCEHCKOU KpAcombul), COCTABIISIONINE TIEPEBOMMBIX €IMHHIL
MOTHUBHPOBAHBI, YTO TO3BOJSICT TEPEIABATh MX 3HAYCHUS C [MOMOIIBIO
MOKOMIIOHEHTHOT'O N1ePeBo/a.

B cnoBocoueranun unrealistic standard of feminine beauty xommo-
HEHT unrealistic He IEPEBOJUTCS JIOCIIOBHO: HEpeabHblll W Hepean-
cmuuynwii. TlogOupaercss KOHTEKCTyallbHOE 3HAYCHHUE HABA3bIGAEMbIIL,
KOTOPOE SBJISICTCSI O0JIee YMECTHBIM B JAHHOM SI3IKOBOM OKPY>KEHHHU.

B pyCcCKOs3BIMHBIX TEKCTAaX BCE Yallle CTAJI0 BCTPEUAThCS BHIPAKECHHUE
30HbI CEEPX NOGBIUEHHOU 2pAsUmMayuu, 3aMMCTBOBAHHOE U3 aHTJIMHCKO-
ro si3bIKa (super high gravity locations). 3T0 TOTUTKOPPEKTHAS €TUHHIIA
3aMEeHsET CloBocoveTanue yepras ovipa (black hole), B Bumy Toro, uto
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B HacToslIee BpeMs C10BO black siBIseTCsS HEMOIUTKOPPEKTHBIM. B naH-
HOM cJlyuae ObLIM MEpeBEICHbI BCE COCTABIIAIOIINE, U, B KOHEUHOM CUe-
T€, TIOJIyueHHAs JeKceMa He IPEeICTAaBIsEeT TPYAHOCTEH AT aIeKBaTHOTO
MIOHUMAHUSL.

OO0paluasce K CIIOBOCOYETAHHIO f0 join the majority, 3BGeMHU3MY, KO-
TOPBIIl MOJPa3yMeBaeT CTPALIHbIEC U HENIPUATHBIC SIBJICHUS JCHCTBUTEIb-
HOCTH, @ UIMEHHO CMEpTbh, NEPEBOAUMK JOJKEH 3HATh, YTO JAHHOE BBI-
CKa3bIBaHHUE «YMEpETh — 3HAYUT OTIPABUTHCS K OOJBIIUHCTBY», IPHU-
Hajnexut ato Iletponuto ApOUTpy, pUMCKOMY NHUCATENIO U MO3Ty. B
JAHHOM BBIPQ)KEHHU HEOOXOJUMOCTb NPUMEHEHUS KaJIbKUPOBAHUSI TIPU
nepeBojie 00ycIOBIeHa MPUCYTCTBUEM MOTUBUPOBKH. Takum oOpasom,
CCBUIASICh HA aBTOpPA 3TOTO M3PEUYEHUS, MOTUTKOPPEKTHYIO €UHUILY [0
Jjoin the majority MOXHO TEPEBECTU CIIOBOCOYETAHUEM OMNPABUMBCA K
OoabUHCMEY, IN00 NPUCOEOUHUMBCA K DOTLUUUHCINGY .

OnHako BO3MOXHBI U CIEIYIOLINE BAPUAHTHI IEPEBOAA STOH eAUHU-
Lbl: OMNPAGUMbCA HA MOM C6em, OMnNpasumsvcs Kk npaomyam. JlanHele
pYyCCKHE MIMOMATUYECKHE BBIPAXKEHUS, 3aMEHSIOLINE CIOBO yMepemb,
TaKKe UMEIOT CMBICIIOBOC COOTHOIICHUE C UCXOHBIM BBIPAKCHUEM.

[Tonaraercsi, 4TO BBIICIPUBEICHHBIC BAPHAHTHI IEPEBO/IA OIUTKOP-
PEKTHBIX €MHUL] IEPEJAIOT CMBICIIOBOE COAEPKAHUE CII0BOCOUETAHUM, a
[JIABHOE COOTBETCTBYIOT UJEOIOIMH NOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH.

TaxuMm 00pa3om, aHAIU3 AAHHBIX MOJUTKOPPEKTHBIX EANHHIL T03BO-
JISIeT YTBEPKAATh, YTO KANBKUPOBAHUE SIBJISCTCS OJHUM M3 PaclpocTpa-
HEHHBIX CIOCOOOB 3aMMCTBOBAHUS HOBBIX SI3BIKOBBIX €IUHMII, HApSIIY C
TPAHCKPUIINEH U TpaHCIUTEpaled. ITOT METOJ] HE yBEIUUHBACT 00b-
€M JIEKCEMBI U MOIOIHAET CIIOBAPHBINA COCTaB PYyCCKOI'O sI3bIKA.

OnHako, HE CMOTPSI HA SIBHbIE JOCTOMHCTBA, 3TOT CIIOCO0O MepeBoaa
nMeeT cBou HegocTaTku. OCHOBHOM HEJJOCTATOK 3aK/IF0YAETCsl B TOM, UTO
KOTJ]a OTCYTCTBYET MOTHBHPOBKA, JAHHBII CIIOCO0 Mepeayun CJIOB U CII0-
BOCOUYCTAHUII Ha S3BIK MIEPEBOIA HEAOILYCTHUM.

«IToKOMIIOHEHTHBIN NIEPEBOJ, IEMOTUBUPOBAHHBIX PEaJINil HU B KOEH
Mepe He MPOsICHACT UX 3HadeHus. Cpeiu COCTaBHBIX peanii ecTh HeMa-
JI0 «JIOKHBIX Jpy3el MepeBOAUNKa», MOTUBHPOBKA KOTOPBIX KaXETCs Ha
TIEPBBIN B3I IPO3PAYHOI, HO OMOpa Ha Hee MPUBOJUT K HETOYHOCTSIM
unu rpyosM ommmbkam» [1. C. 113].

[IpuMeHeHNe KanbKUPOBaHUS TAKXKE HEJONMYCTHMO, KOTAa B S3bI-
Ke TepeBOfa OTCYTCTBYET IOAXOAAIIAs aJeKBaTHAs TpaMMaTHUecKas

CTPYKTYypa.
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[IpumepoM MOKET MOCITYKUTh BeIpaskeHue of different interests, 3a-
MEHSIFoIIee CIIOBO /azy. Ecin mepeBoiuTh 3TO CIIOBOCOYETAHUE, UCTIOJb-
3ysl KaIbKHPOBAHKE, TO, B pE3yJIbTaTe, 3HAYCHUE TICPEBOAUMON €HMHUIIBI
OCTAHETCS HE COBCEM PACKPBITHIM.

DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B JAHHOM CJIOBOCOUYCTAHHUH MOTHBHPOBKA
3aTeMHEHA, W MMOKOMIIOHCHTHBIA MEepPeBOJ MPUBEACT K HEMOHUMAHUIO
€IMHUIIBI HOCUTEIISIMU SI3bIKA TIepeBo/ia. TakK 4TO BBIPAKCHUE C UHbIMU
unmepecamu He TMEPEIaeT MOHATHE CIIOBA J1ICHUBDILL.

B naHHOM KOHKPETHOM Cliydae HEOOXOIMUMO HCIONB30BaTh 100aB-
JICHUE, a TAKKE OMOJHUTH MOJTYYCHHBIH BapUAHT MEPEBOAa CHOCKAMH,
6o koMMeHTapueM. B pesynbrate, nonyuurcs: of different interests
— UHOUBUOYYM C UHBIMU UHMeEpecamu (HOTUMKOp. 04 «lazyy — «neHu-
8blILY).

«Takum 00pa3oMm, s3bIKOBAs CrelM(DUKA HAKIAIBIBACT OMPEACICHHbIC
OIPAHUYCHUS HA UCIIOIb30BAHUE KAIbKUPOBAHUsI B riepeBoe» [Tam xe].

XOTs KaIbKUPOBAHUE SIBIICTCS OHUM U3 CAMBIX PACIIPOCTPAHCHHBIX
CIOCO0O0B MEPEeBo/Ia MOJUTKOPPEKTHBIX BHIPAKCHUH, HO CYIIIECTBYET He-
00XOIMMOCTh TIPUHUMATh BO BHUMAaHHE MOTHUBHPOBAHHOCTH TaKHUX BbI-
paxeHuil U ciroBocovYeTaHW. B ciyuae HEsIBHOM MOTHBHPOBAHHOCTH
CJIE/TyeT TOJIb30BATHCSI CHOCKAMH U KOMMCHTAPHUSIMH.
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CIIOCOBBI IIEPEBO/IA HEOJIOT'H3MOB
O.T. JledeneBa

Pacc:Mampueaiomc;z makue cnocoowl nepeeoda Kaxk mparciumepa-
yus, KaibKupoearnue, onucamenvbHwvlil nepeeod, a makoice sampazueaem-
Ccs poJjlb «MOOHBIX C/IOB U eblpaofceHmZ» u npuemsl ux nepeeoda.

KirodeBble ci10Ba: HEOJIOTU3M, CIIOCOOBI MIEPEBOJIA, JIMHIBOKYIIBTY-
POJIOTHSL.

[lepeBo/1 HEOIOTU3MOB TPEIIONAraeT, YTO OHH JIOJDKHBI OBITH TIEpeo-
CMBICJICHBI U BBIPAXKCHBI HA JPYT'OM SA3BIKE IMTPAMO WU ITYTEM O6'I:$[CHGHI/II7L
Ecau ke B TNEPEBOAIIEM A3BIKE HET MPAMOT'0 S3KBUBAJICHTA TOT'O WUJIU UHO-
Tro 06HICCTBCHHO-HOHI/ITI/I‘IGCKOFO SIBJICHHUS, 3TO SIBJICHUEC MOXXHO OITMCAaTh
WK TIepeiaTh ero GoHeTHIecKyro nim opdorpadudeckyro Gopmy.

OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH TIEPEBOJIa HEOJOTM3MOB, TaKUM 00pa3oM,
SABJISIFOTCA: TPAHCKPUIIIUA, TPAHCIUTEpALA, KaJbKHUPOBAHUE, OIHCa-
TEJIHHBIA IEPEBO/I.

TpaHcKpHIIIUs OCHOBaHA Ha (OHETHYECKOM IIPHHIIMIIE, T.C. HA Te-
penadye pyccKMMU OyKBaMH 3BYKOB aHTIMICKOTO HAaMMEHOBAHHS. DTOT
CIOCO0 UCXOIUT U3 MOTMHHOIO 3BYYaHUs aHTJIMHACKOTO ciioBa. MeTo-
JIOM TPAHCKPUIIINK NiepeaaroTces ciopa establishment (ucta0mmmiMenT),
tribalism (Tpaii6anu3m), superman. K 3Toii KaTeropiuu OTHOCSATCS TaKXKe
MHOTOYHCIICHHBIE HayYHBIC TEPMHHBI, HAIIPUMEP, sceptron — CKENTPOH,
YCTPOMCTBO U ONO3HAHMS PEUCBBIX CUTHAIOB ITyTEM CHEKTPAIHHOTO
CPaBHCHUSI, a TAKXKE CIIOBA, 3aNMCTBOBAHHBIC U3 IPYTUX SI3BIKOB: a priori,
alma mater, curriculum vitae (CV), a la carte, carte blanche, summit.

TpanciauTepanys OCHOBaHA Ha Iepeaade rpagudeckoro oopasa, T.e.
Ha mepenade OyKB M MCHOJIB3YETCS [UIS MEpefadr MMEH COOCTBEHHBIX
(Elliot — Dnmmor), reorpaduueckux Hazpanuii (Salt Lake City — Counr
Jleiik CutH), 0cOOCHHOCTEH OOINECTBEHHOM >KM3HUW W MaTepHAILHOTO
ObITa (zastolje, glasnostj, perestrojka, draniki, ¢puecra, pezrome, OpuduHr,
11000H, XOJIJTUHT, TSHIEP | T.]1.).

Jnst mepenayu JIeKCUKH, HE UMEIOIIEeH COOTBETCTBUH B SI3BIKE TIEPEBO-
14, UCIONB3YeTCsl KATbKUPOBAHHUE, T.C. CO3aHUEe HOBOTO CJIOBA, CIOBO-
COYETaHHMS HJIM CIOKHOTO CJIOBA U 00O3HAUEHHS COOTBETCTBYIOIIETO
IIpeaMeTa Ha OCHOBE 2JIEMEHTOB M MOP(HOJIOTHIECKAX COOTHOIICHHUH yrKe
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peasibHO cyiecTByomux B a3bike. Hanpumep: global village (Bcemup-
Has aepeBHs), trial balloon («mpoOHBIN map», 30HIAXK O0ILIECTBEHHOTO
MHeHMs ), humanitarian intervention (rymMaHuTapHasi MHTEPBEHLUS, T. €.
BMEIIATEIbCTBO T'YMaHUTAPHBIX OpPraHU3aliii BO BHYTPEHHHE Jeja OT-
JEIBHBIX CTPaH B Clly4ae CepPbE3HBIX HAPYIICHUH IMPaB YeIOBEKa HIU
KpaiiHeil Hy>KIbl B TyMaHUTapHOW MOMOILIN).

[locnennuii mpuMep CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO HET TAaKOTO CIJO-
Ba, KOTOPOE HE MOTJIO OBITh MEPEBEICHO Ha JPYTOil A3bIK OMUCATENBHO.
Bri6op Hanbosnee ynaqHoOro nepeBoAuECcKOro peueHus 00yCciaoBIeH CH-
Tyaueid. BozpméMm cnenyronryto ¢pasy uz «Computer Crime. Criminal
Justice Resource Manual», The final subsection explains 12 technical
methods used to perpetrate computer-related crime, including: data-did-
dling — HeCaHKIIMOHUPOBAHHOE U3MEHEHHUE JTAaHHBIX IO WJIM BO BPEMs UX
BBOJIa B KOMIIbIOTEpP, 170jan horses — TaliHOe BBEJCHHUE B UY)KYIO TPO-
rpaMMy KOMaH]I, MIO3BOJIAIONIUX €l OCYIIECTBIIATh He3aIIaHUPOBAHHBIE
e€ BiajenpleM (YHKIUU NPU COXPaHEHHH CIIOCOOHOCTH BBIMONHATH U
e€ oObIUHbIC, 3alUIAaHUPOBaHHbIE PYHKUUU,Salami techniques - Kpaxa ¢
MTOMOIIBIO KOMIBIOTEPA HEOOIBITUX CYMM JIEHET WU JPYTUX HEHHOCTEH
¢ OOJIBIIOrO KOJMYECTBA CYETOB MOCPECTBOM MEpEeBO/Ia IEHHOCTEH Ha
OTpe/ieJICHHbIe cueT 0e3 3aMETHOTO yYMEHBIICHHs OOIIeil CyMMBI BO-
PYEMBIX LIEHHOCTEeH, logic bombs — TaiiHOe BCTpauBaHHE B MAIIMHHYIO
nmporpamMmy Habopa KOMaHJI, KOTOpPbIE JOJKHBI cpaboTaTh MpHU Ompee-
JICHHBIX YCJIOBHUSIX B OIPENICIICHHOE BpeMs JJIsi COBEPIICHHUS Pa3InYHbBIX
MIPECTYMHBIX aKTOB, piggybacking — MPOHUKHOBEHUE B MAIIMHHBIN 3aJ
WJIM TIOJTyY€HUE He3aKOHHOTO JIOCTYMa K KOMITBIOTEPY HIIM TEPMHUHAIY C
LIEJTbIO COBEPILCHUS MPECTYMHBIX aKTOB, data leakage — TaliHbIN BBIBOJ
Y3 KOMITBIOTEPA HY)KHBIX JJAHHBIX, 3aMaCKUPOBAaHHBIX MO OOBIYHBIE, HE
BBI3BIBAIOIINE COMHEHHS JIAHHBIX, SUperzapping — HECAaHKIIMOHUPOBaH-
HOE€ UCIOJIb30BaHuE 00CITYKMBAOIIEH MPOrpaMMbl «YTHIIUTBDY B 00XO0]
CPEJCTB KOHTPOJIS HaJ JIOCTYIIOM K HEH C IelIbl0 MOIUPUKAIIH, YHH-
YTOXKCHHS UITH BBIBEIbIBAHUS JaHHBIX.

O4eBHHO, YTO TIOJH30BATHCS OMUCATENHLHBIM TMEPEBOJOM HEyH00-
HO W MEPEeBOJYMKY MPHUILIOCH OBl 0 MUHUMYMa COKPAaTUTh MEPEBOJ-
00BsICHEHHE, JaBast TOJIBKO YacTh OMHUCaHus. Pa3ymMHee BCero 3T TepMHu-
HBI TIepe/IaTh C MOMOIIBIO TPAHCKPUOUPOBAHUS (C JIEMEHTaMU TPAHCIIH-
Tepaln) U KaIbKUPOBaHUs. («B nociednem noopasoene onucwlgaromcs
12 mexnuueckux memooos cogepuienus KOMNbIOMEPHbIX NPeCmynieHull,
8 MOM Yucie mMemoo OUOOIUH2A, MEeMOO MPOAHCKO2O KOHS, Memoo ca-
JAAMU, MeMOO CYynep3ennuued, Memoo 102UUeckux 6omo, memoo ymeuxu
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OaHHBIX U MemoO nueeubexuned. 3aumcmeo8anust «OUOOIUHEY, «CYynep-
3ennuHey U «NU2UOEKUHSY BNUULYIICS 8 YIice OCBOEHHYI0 PYCCKUM A3bl-
KoM MoOenb («opughuney, «npeccumney, «kpekuney u m. n.). BeipaxxeHus
«TPOSTHCKHUH KOHb» U «yTEUKa JAHHBIX», 8 TAKIKE CIIOBO «CAJSIMU» YXKE
OCBOCHBI PYCCKHM SI3BIKOM, & BBIPQKEHHUE «JIOTHUECKass O0MOa» He mpo-
TUBOPEYUT HOPMaM PYCCKOTO si3blKa («HEHTpoHHas 6omba» u T. 1.). B
JAHHOM CJIy4ae 3TH 3aUMCTBOBAHUs (C BO3MOXKHBIMU CHOCKaMu) OYIyT
ropaszno ynoOHee JUIMHHBIX OMUCATENbHBIX MEPEBOJOB, TeM 0ojee 4To
OHH BIIHCHIBAIOTCS B YK€ TIPUBBIYHYIO CIIOBOOOPA30BATEIBLHYIO MOJICIb.

PeueBast Mona u e€ BAMSHUE Ha SI3BIK — TeMa Hewcueprnaemas. Moj-
HBIC CJIOBA, «CIOBEYKI, BRIpaKEHHS, Hpa3bl — BCE TO, UTO OOBEIUHSICTCS
AQHIIMACKUMHU CIIOBOCOYCTAHUSIME B 3ar0JIOBKE 3TOW CTAaThH, — MIPAIOT
OTPOMHYIO POJIb B Pa3BUTHH JIFOOOTO S3bIKA, BOBMOXKHO, HE MEHBIIIYIO,
4eM HEOOXOAUMOCTh MMCHOBATH HOBBIC SIBICHUS JICHCTBUTEIHHOCTH.
Henb3st cornmacuTbesi ¢ MHEHHEM, YTO S3BIKOBAsl MOJIa — SIBJICHUE Mapa-
3UTapHOE, ApeMepHOe, YTO MOJHbIE CIIOBa MCYE3aI0T, HE OCTAaBIISA Clle-
Jla WIH MePepOKAAI0TC B CTEPTHIC Kiuie. Bo Bcex 3TMX «0OBHHEHU-
SIX» €CTh JIOJIsI UCTUHBI (IOCTATOYHO BCIIOMHUTH TAKUE MOJHBIC celivac
CJIOBA-TIAPA3UTHI, KAK «KaK Obl, HA CAMOM JIEJIC»), HO YEIOBEK, KOTOPBIi
XOYET MOHSTh SI3bIK 1 O0IIECTBO, HE MOXKET MMO3BOJIHUTH CEOE UMK OrpaHU-
quThCs. UTO KacaeTcsi MepeBOIYMKA, TO OH JIOJDKCH «CIIEAUTH 32 MOJON
BO BCEX SI3bIKAX, C KOTOPBIMU pabOTaeT.

Yarie Bcero 9To ClIOBa M BBIPAXKEHUS U3 YUcia 001IeynoTpeOuTeNb-
HBIX:

Relate to — I don’t relate to it — MHe 3TO HEHMHTEPECHO, 51 3TOTO HE
MOHKUMAIO, 51 C 3THUM HE COoTJaceH; pipeline — in the pipeline — B pabo-
Te, Ha MOAXOJE; subtext — MOATEKCT; oxymoron — M1000e BHYTPCHHEE
NPOTUBOPEUHE, BHICKA3bIBAHHUE MM MHEHUE; deja-vi — O3HAYALT: «CTapo
KaKk MHpP»; snopes — aMep. OCCIpUHIMITHBIN, Hepa300pUMBEIA B cpel-
CTBaX MOJIMTUYECKUHN JesiTeNb, OU3HECMeH. (Snopes — OJIMH U3 TepoeB
Y.®onkuepa.), hat in the ring — BbI30B OpoIIeH, OOBSBICHNE O HAMEpe-
HIK 0aJUTOTUPOBATHLCS Ha BEIOOpax. BriepBhie 9TO BBIpaXKECHUE YIOTPEOUIT
®. JI. Py3BensT. Bo BpeMeHa KOJIOHU3ALUU CEBEPOAMEPUKAHCKOIO MaTe-
UK KUTENb 3alaIHbIX [ITATOB, BHI3bIBAS MPOTHUBHUKA IPATHCS, Opocal
B KpPYT CBOIO IIMPOKOMOIYIO UMY, generation D — (0 HOBOM HOKOJIe-
HUM, BBIPOCIIEM B yCIOBHAX KOMIbIOTepHOTOo OyMma: digital devices and
digital culture) Bepsbie nosiBusiock B The Baltimore Sun B 2000 roay n
C TEX MOP CTAJIO JOBOJBHO YaCTO YIOTPEOIATHCS KaK B YCTHON PEUH, TaK
U B mpecce, conventional wisdom — o0IENPUHATOE MHEHHE, empower —
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[IOMOYb, OKPBUIUTb, BCEIIUTh HATGHKTY (empowerment — pej0CTaBICHUE
BO3MOYKHOCTEH, TIOBBIIIICHUE POJIH, OOpPETeHUE CBOETO MecTa; to walk the
talk — c70BO HE JOIHKHO PAaCXOIUTHCS C JICIOM, T. €. MOCTYMAail Tak Kak
TOBOPHIIIb, reinvent MOSBIWIOCH B 90-X TOIaX U 03HAYACT «IIEPECTPOUTH,
MIEPEOCMBICITUTEY - f0 reinvent government — I€PEOCMBICIHTD POJIb TO-
CylapcTBa, to reinvent welfare — nepecTpouThb cuctemy, to be in denial
— MPUILIO U3 ICUXUATPHH M O3HAYACT KOTBEPraTh, HE JKEJIATh BOCIPUHH-
MaTh HENPUATHYIO, HETaTUBHYIO HHPOpMaLUIO». Are we in denial? — Mbl
HE XOTHM BUJETb OUYEBUAHOTO? Been there, done that - MOIHOE BbIpaxe-
HUE, 03HAYACT «HA ITH Ipabiy MbI YXKE HACTYMaIm». DTO BBIPAKCHUC
BCTpeyasioch B peuu M. Onopait.

CJI0BO icon cTalo HACTONBKO MOJHBIM B aMEPHUKAHCKOW JKypHAJIH-
CTHKE, YTO HEKOTOPBIC MyOIHIUCTHI yoKe KpUiaT «Kapayi». U, neiicteu-
TENbHO, TaKoe, Harpumep, npeioxkenne: Madonna is a pop icon — nis
XPHUCTHUAH, TIPABOCIIABHBIX 3BYYHT JOBOJBHO JIHKO.

Bot npumep u3 3ametku u3 xxypHana Time, rae pedb AT O 3aKpbI-
THUH CYIIECTBOBABIINX MHOTO JICCSITUIICTHI Mara3uHOB JICHIEBOTO TOBapa
komnanuu «Byneepcey. When Woolworth announced it was closing its
400 remaining F.W.Woolworth stores <...> it seemed that another Amer-
ican icon was being swept aside by the cruel winds of change. — <...>
Ka3aJIOCh, YTO €IlE OJIMH CHMBOJI aMEPHKAaHCKOTO 00pa3a KM3HU CMETEH
C JIMIIA 36MJIH CYPOBBIM BETPOM MEPEMEH.

Pycckoe «nkoHa» B IEpeHOCHOM 3HAYEHHH YIIOTpeOIsieTcs, HO He CO-
BCEM TakK, KaK aHTIIUICKOE CJIOBO. PyccKoe «HMKOHa» 3HAYHUT «IIPEAMET
MOKJIOHEHHs», aHTJIUHCKOE icon — 4TO-TO BPOJE, KaK ceddac MOJIHO ro-
BOPUTD, «3HAKOBOH (UrypsI». IHTEpecHO ¢noBo iconoclastic. dTumono-
CHYECKHU OHO BOCXOJUT K XPUCTHAHCKOU CEKTE «MKOHOOOPIIEBY, HO MHO-
r'He M3 TeX, KTO YIOTPEOJsieT 3TO CJIOBO IO-aHIIMICKH, €CIM U 3HAIH,
TO JaBHO 3a0bLTH 00 3TOM. An iconoclastic book, HanpuMep, 3TO KHUTA,
B KOTOpPO# HUCIIPOBEPIralOTCSI aBTOPUTETHI. B KOHKPETHBIX KOHTEKCTAax
MOJKHO TIOJBICKATh MHTEPECHBIC MEPEBOJIbI, HAPUMEDP, «BO3MYTUTEIb
CIIOKOWCTBHS», WK HCIOJIb30BaTh TAKHE CJIOBA, KAK «CMEJIbIH, MSITEHK-
HBIH, KpUTUYECKU HACTPOECHHBIN».

Takum o0OpaszoM, B Ipoliecce nepeBojia, Hapsily ¢ COINOCTaBJICHUEM
Pa3INYHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM, MPOHCXOIMUT COIMOCTABIICHHE Pa3HBIX
KyIbTyp. Korzma B nmpolecce nepeBoja TEKCT IepeaspecoBbiBaeTCs HHO-
SI3BIYHOMY YMTATeI0, paclojiaralonemMy JIpyruM o0bEMOM (OHOBBIX
3HAHHH, HEOOXOIUMO AN THPOBATH HCXOIHBIN TEKCT, T.€. BHECTH OIpe-
JICTICHHBIC TOTPABKH HA CONUAIBLHO-KYJIBTYPHBIC, TICUXOJIOTHUECKHE U
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HHBIC pa3Indunsa MCXKIY MOTYyHaTCIIAMA UCXOAHOI'O TEKCTAa U TEKCTA IICpe-

BOJa.
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF ZOOMORPHIC PHRASEOLOGY
IN ENGLISH, RUSSIAN AND KAZAKH

N. V. Potseluyeva, T. N. Fedulenkova

Cmambs noceéaujena conocmagumensbHoMy aHaiusy @pazeonocute-
CKUX eOUHUY C 300MOPDHBIM KOMNOHEHINOM 8 MPex 0aNbHOPOOCMBEHHBIX
AZBIKAX: AHTUTCKOM, PYCCKOM U Kasaxckom. Paboma nayenena na 6ul-
A6NeHUe 00WUX U cneyuguueckux xapaxmepucmux uccieoyemvix OF.

Keywords: phraseological units, contrastive analysis, genetic proto-
type, semantic transformation, metaphor.

The paper is dedicated to contrastive analysis of English, Russian and
Kazakh phraseological units (PUs) based on metaphor, which is consid-
ered to be one of the most frequent types of semantic transformation of
the genetic prototype of idioms and other phraseological units [7. C. 125].
The theoretical base of the paper is A. V. Kunin’s method of phraseologi-
cal identification [5. C. 38], V. D. Arakin’s method of typological com-
parison [1. C. 25; 2. C. 34] and the phraseological conception of cross-
cultural communication initiated by E. F. Tarasov [6. C. 7]. The research
investigates culturally marked associations that characterize the concepts
“war” and “peace” represented by means of animal terms, or zoomor-
phisms, as constituent parts of English, Russian and Kazakh PUs, gives
their analysis and comparison. Our attention is focused on positive and
negative evaluation of the concepts “war” and “peace” in the language
picture of the world in different cultures.

The term “a language picture of the world” for the first time appeared in
L. Vitgenstein’s works, devoted to researches in the field of philosophy and
logic. Further it starts to be used in other sciences which center of studies is
the person and its interaction with the world around. Modern linguists, such
as N. D. Arutyunova, A. P. Babushkin, G. V. Kolshansky, A. N. Leontjev,
V. N. Teliya, consider a picture of the world as ideal formation which con-
sists of structurally organized components, possesses the certain properties,
carries out functions inherent in it and naturally develops.

As a language picture of the world in work it is understood histori-
cally developed in ordinary consciousness of the given language commu-
nity and the set of images reflected in language, concepts, stereotypes and
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the symbols, representing knowledge of certain people of world around
which consciousnesses at a level are stored in the form of concepts. The
concept has no unequivocal interpretation in a science about the language
at the present stage of its development. Various points of view on the
concept in linguistics have been presented by Y. S. Stepanov, E. S. Ku-
bryakova, V. I. Karasik, A. Vezhbitskaya, etc. In our understanding the
concept is the unit of collective knowledge/ consciousness obtaining the
maximum cultural wealth, having language expression and characterized
by ethnocultural specificity.

War as a political phenomenon finds a conceptual embodiment in
English, Kazakh and Russian-speaking pictures of the world. Concepts
“War” and “Peace” are cultural concepts which basic maintenance in the
English, Russian and Kazakh languages is reduced to the following at-
tributes:

— the detail-shaped part of the concept is the generalized image of
opposition and friendship of the parties;

— the conceptual part of the concept is a language designation of
characteristics of war and a peace life;

— the valuable part of the concept is explicit and implicit norms of
behavior accepted in a society.

The concepts under study are numerously displayed in the English,
Russian and Kazakh languages, being expressed, mainly, in semantics of
phraseological units in the form of universal attributes of war and peace.
Concepts “War” and “Peace” concerning abstract names are structured
metaphorically in investigated language pictures of the world and have a
trope expression in compared languages.

In a modern anthropological paradigm of linguistic researches in
which different aspects of reflection of the human factor in language
are presented, the reference to the metaphorical models describing the
person on the basis of different kinds of figurative analogies is natural.
Metaphorical modelling of fragments of a language picture of the world
is based on the fact that “practically all objects of reality potentially pos-
sess ability to expression of this or that attribute” [4. C. 69]. However
language is selective in a choice of figurative correlations: characteristic
function of associative analogue is received, first of all, by that which is
valuably marked in consciousness of native speakers. Thus “... created
and kept in memory of association concern to various levels and possess
the universal, national, social, professional or subjective-personal status”
[4. C. 69]. Metaphor, being the universal way of a nomination based
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on associations on similarity, at the same time includes the subjective
factor of perception of the validity: collective, socially “filtered”, and in-
dividual estimations meant. One of the most popular models of a meta-
phorical nomination is the metaphor of zoomorphism, which cognitive
source serves “an image” of an animal, transferred on the person. Such
metaphors are ethno-culturally marked and arouse special interest to their
study in the comparative aspect.

The zoomorphic metaphor models an image of the person by a prin-
ciple of “mirror reflection”: on the one hand, to an image of an animal
are attributed anthropomorphic properties (character traits, behavior, a
way of life of the person), on the other hand, this image is projected on
the person to whom characteristics of zoomorphisms (habits, customs,
appearance of an animal) are attributed. On the basis of this cognitive
mechanism universal typological models of zoomorphic metaphors are
formed: “appearance of an animal — appearance of the person”, “behavior
of an animal — behavior of the person”, etc.

Social-political phenomena “War” and “Peace” play an exclusively
important role in Russian-speaking and Kazakh-speaking cultures and an
essential role in English-speaking one. To these phenomena a set of re-
searches in the field of philosophy are devoted, as well as of sociology,
psychology, history, political science. In the linguistic literature the given
phenomenon opposition gets plural and different language designation
in Russian, Kazakh and English languages, including that in the form
of metaphorical zoomorphisms. The following hypothesis is put forward
to form a basis of the research: concepts “War” and “Peace” represent
complex mental formation in which it is possible to allocate the certain at-
tributes partially conterminous in Russian, Kazakh and English-speaking
pictures of the world. The given concepts are reflected in language units
of different types and characterized by national specificity; they are cul-
tural concepts, i.e. they have figurative, conceptual and valuable charac-
teristics. The metaphorical zoomorphisms are organized in, joined in a
language picture of the world as the structured fragment of the estimated
characteristic of the person.

We consider, the cross-cultural approach is the most productive for
the analysis of a metaphor in comparative aspect as in the focus of such
analysis there is an ethnocultural specificity of figurative symbolics of
nominative units. Papers of a number of linguists have been devoted to
the cultural aspect in research of metaphor: 1. V. Zakharenko, R. F. Ilyas-
ov, V. L. Karasik, E. M. Vereshchagin, M.M. Kopylenko, V. G. Kostoma-
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rov, D. B. Gudkov, V. N. Teliya, etc. This aspect allows to investigate
not only semantic structure of a word, but also to describe it in diverse
communications, in alive functioning, in a context of concrete culture
inclusive. Thus the special role for the description of metaphorical nomi-
nations is got with concept connotation which is considered as a way of
influence on the addressee, and the attribute underlying metaphorical car-
ries, serves for expression of the emotive-estimated and stylistic-marked
attitude of the subject of speech to the validity.

Judging by the results of the metaphorical analysis of zoomorphisms
in the English and Russian languages the following aspects of war are
negatively estimated:

UNLEASHING. Let loose the dogs of war — to lower dogs of war — to
unleash a war, wake a sleeping dog —to wake a sleeping dog — to embitter
the dangerous person, beard the lion in his den — to attack the enemy in
its own dwelling, fearlessly to challenge to the dangerous opponent, pa3z-
0youmos cnsawezo nca — to embitter the dangerous person, am Kyupuvlebin
Kecin kemy —to cut a tail to a horse — to become the foe, am xexinin xecicy
— to cut bangs of horses to the conflicting parties — to tear communica-
tions, attitudes with someone.

ATTACK. Swoop like the eagle — to rush as a kite to extraction, 3a-
nemen kak acmpe6 — has flown promptly, unexpectedly, razemems xop-
wiynom — promptly and spitefully to throw on someone, apaoaii (apawia)
manay — to bite, as a plenty of bees — to attack from different directions,
Kymulpean Kackvip mueenoeti 6010u1 — as the flown mad wolf, keipeuoati
muio — to attack, as the hawk — to exterminate ruthlessly.

ENMITY. To live cat and dog life — xak xowxa ¢ cobaxotl, um new
muicoixkmati — to be always snarling and quarreling, as cats and dogs,
whose aversion to each other is intense, uepnas xowka npobesxcanra —
there was a quarrel, quarrel between someone, um siporcoiy — misunder-
standing, friction, the dog squabbles.

SLAUGHTER. Shoot the sitting duck (or pheasant) — to shoot on a
sedentary duck (pheasant) — to ruin the person, having taken advantage
of its feebleness, noxareuums xax bBoe uepenaxy (to cripple as the God a
turtle) — to spoil, mutilate, kex ana xotioai Kviny (emy) — to make similar
motley sheep — to beat someone badly.

TREACHERY. 4 cat in the pan — traitor, yellow dog — the mean, cow-
ardly person, the contemptible essence.

COWARDICE. 3asubs oywa/ namypa, mpycaus kax 3asay — the cow-
ardly person, xkosan srcypex — the hare heart — a cowardly, shy person.
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HORRORS AND CONSEQUENCES OF WAR. The dogs of the
war — the horrors of war, especially famine, sward and fire, xill smb like
a dog — to kill as a dog, noxasamov 2de paku sumyrom (to show where
cancers winter) — to teach a good lesson, severely to punish someone,
wanvipasvina am otnamy — to tread on a horse shanyrak (the top part of
urta — the portable dwelling of the Kazakhs) — to finish with someone,
arevlaan (kyie) orcanasanoaii — as if the snake licked — all has disappeared,
became absolutely empty, bacwsr atidayoa, manvt manrayoa —in a captivity,
all cattle is stolen — enemy, devastating attack.

Metaphorical zoomorphisms are referred to the model “War is a fau-
na” for which conceptual vectors of cruelty and the aggression are signifi-
cant, therefore the given model abounds with designations of the actions
inherent in predatory animals that causes disturbing associations, feeling
of danger. At the same time as objects of a positive estimation the follow-
ing situations act:

DISPLAY OF COURAGE, BOLDNESS. Fight like a lion — npatbcsi,
cpaxartbcs Kak JieB, as brave as a lion — xpaOpblii Kak JieB, (as) game as a
cockerel — desperately courageous, dared as the cock, apvicman sorcypexmi
— lion’s heart, brave, 6epi 6bem 6amwviiovix — the wolf boldness.

PRESENCE OF FIGHTING EXPERIENCE. War horse — fighting
horse, the veteran, mamepsiii 6onx — the skilled, knowing person, the
old salt — the skilled seaman, xapi mapaan — old racer, old horse —
much tested for the century, very skilled person.

THE HELP IN FIGHT. Am cyiiex 6epy — to assist a horse — to pick up
the glorified soldier at whom in fight the horse perishes, and to plant on
other horse.

The theme of conflicts and wars has always taken an important place
in consciousness of the person, and it is possible to tell without exag-
geration, that the history of mankind as a whole and the history of each
separate civilization is a history of wars. In the English language con-
sciousness the concept “War”, in most cases, is explicated by means of
metaphorical zoomorphisms a dog and a horse, etc., which cultural value
is difficult to overestimate, knowing the history of wars of England and
the love of Englishmen to hunting. For example, zoomorphism to hold
with the hare and run with the hounds means “to play a double and deceit-
ful game, to be a traitor in the camp”.

In Russian the realization of the concept “War” might be explained
by a historical course of establishing and development of the Russian
state: its history has developed in such a way that practically almost every
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generation has experienced war or its consequences, therefore military
lexicon has formed a whole layer of the language. Military experience tra-
ditionally found and continues to find the reflection in national mentality. It
gives us the basis to draw a conclusion that the concept under study may be
numbered among culturally significant ones. In the Kazakh language con-
sciousness the concept “War” is more often realized through the metaphori-
cal zoomorphisms designating pets: xotioaii epeusin, Ko3vioail KoceHoedi —
to graze as sheep — completeness of authority. Historically it is explained by
a nomadic way of life of the Kazakhs. Military actions were in most cases
— attacks of one sort on another which often had an extortionate, devastat-
ing character — they took away property, withdrew cattle.

As a result of comparison of metaphorical zoomorphisms describing
the concept “War” in English, Russian and Kazakh, it has been found out
that similarity between them is observed in fundamental values both of
moral, and utilitarian character. So, the images of a cat and a dog invari-
ably designate the conflicting parties, and the image of a lion associates
with courage in the language pictures in all the three languages compared.
Distinctions lie in the way of expression, distribution and combination
theory of norms, in the degree of their urgency for the compared pictures
of the world. The researcher’s attention is drawn by the specificity of the
images that accompanies designations of the concept of submission and
suppression. In English it is a comparison of the big and small fishes, in
Russian — twisting in the mutton horn, in Kazakh — a stick and a horse.

The corpora analyzed testifies to the fact that in all cultures the uni-
versal values defining norms of behavior of the language person are sig-
nificant. Peaceful existence is the purpose of any person, any state. Each
country aspires to be independent, to find freedom, to live in riches and,
at the same time, to protect the interests, to maintain friendly relations
with other states.

Concept “Peace” is represented by the following zoomorphisms:

FRIENDSHIP. Mui ¢ mo6oti xax pviba ¢ 60001l — inseparable friends,
KyaviHematioau avxacmsl — friends are unseparable as a foal and a two-
year-old horse.

FREEDOM. The dove of peace, conyob mupa — symbol of the world,
sonvHas nmuya (free bird) — the free, independent person, orcums xak
nmuya nHebecras (to live as a bird heavenly) — to live carefree, He HyocHa
COJI0BbIO 3010MAs KIeMKd, a HYHCHA 3efieHasn eemxka (the gold cell is not
necessary to a nightingale, but the green branch is necessary) — freedom
is better than riches, 6axsim xycwvr — bird of happiness.
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ABUNDANCE. Live like a fighting cock — to live in luxury. Fight-
ing cocks used to be high fed in order to aggravate their pugnacity and
increase their powers of endurance, loaves and fishes — earthly blessings,
ecek Kypmuol mypusvinan mycmi — to get rid from difficulties, to achieve a
good life, ax myiieniy xapnol orcapwiny — to belly of a white camel to be
unstitched — a joyful feast on the occasion of a victory.

The comparative analysis of conceptual metaphorical zoomorphisms
in the English, Russian and Kazakh language pictures of the world has
revealed national stereotypes, valuable orientations, and also allocated
both universal and specific metaphorical dominants in representation of
the world, e.g. representation of freedom which is associated with a bird
by the Englishmen, Russians and Kazakhs. The specificity of the Kazakh
phraseological unit: Kol ycmine 603mopeati scymvipmyaniagan (yaiaeam)
3amaHn is evident: it means the time when the lark lays eggs (nests) on a
sheep, which designates a happy, serene life, peace time, prosperity. The
phraseological unit is formed to designate a certain historical period in the
life of a society when peace and general prosperity come, when the people
get riches and prosperity. In visual representation it is possible, when on
backs of peacefully grazed sheep raise the jacks and steppe larks hatch an
egg in them. That symbolizes a peaceful, fertile life in a society.

Thus, in the Russian, English and Kazakh languages, with all their
dissimilarity of lexical and grammatical systems, there are universal met-
aphors. Similarity of images consists in that “different languages, inde-
pendently from each other, resort to identical metaphorical transferences”
[3. C. 32]. Such similarity of thinking reveals the conventional nature of
metaphorical images in different linguistic cultures and it explains the
existence of basic metaphorical models in languages which is a universal
way to represent the concepts.

As a result we see what conceptual sphere “fauna” is used equally
widely in English, Kazakh and Russian pictures of the world, i.e. meta-
phor borrowed from the world of wildlife is traditionally an important
part of a conceptual picture of the world in language consciousness of the
person. The metaphorical models under study reveal evident cultural bias
and reflection of features of national mentality and political traditions. We
have found out that the language picture of the world possesses numerous
ethno-specific features that are caused by historical, social, psychologi-
cal, and many other factors. Phenomena of war and peace as social and
political ones represent fragments of a language picture of the world.
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The research shows that concepts “War” and “Peace” find frequent
and various display in the Russian, Kazakh and English languages, being
expressed by the semantics of phraseological units of different levels in
the form of universal features of war and peace. Specificity of the features
consists in the originality of their combinatory models. In a linguistic-cul-
tural approach the most valuable are metaphorical zoomorphisms which
interpretation has allowed us to find out similarities and distinctions in
reflection of the certain fragment of world around in consciousness of
the people speaking different languages. At the level of frame structure
the greatest distinctions caused by specificity of national languages and
national consciousness are found out. Research of metaphorical mod-
els concepts “War” and “Peace” reveals the models of most evidently
reflected cultural traditions and features of national mentality of native

speakers.
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METOIUKA ITPEIIOJABAHUSA SA3bIKA

BKIIOYEHHE HEBEPBAJIbHbIX CPE/ICTB OBLIIEHUA
B CHCTEMY OBYYEHHA PYCCKOMY A3bIKY CTYAEHTOB
KOJUIE/[?KEU 110 TYPU3MY

E. C. KanunoBa

Cneyuanucmol 6 061acmu UHOCMPAHHO20 MYPUSMA UMEIOM 0el0 C
eocmamu, Apexmusroe 0enosoe odujeHue ¢ KOMOpbLMU 3a8UCUM O
M020, HACKONLKO NPAGUIILHO U NCUXONOSUHECKU SPAMOMHO BbICPOeHd
cucmema 6epOAIbHLIX U HegepOaIbHbIX KoMMYHUKayull. Hesepbanvnoe
npogeccuonanvHoe obwerue sA61aemcs npeoMemom ooyueHus u 00JxiC-
HO ObiMb GKAIOUEHO 6 YUeOHYI0 NPO2PAMMY N0 UHOCHPAHHOMY (PYCCKO-
Mmy) azviky 6 Konneoscax no mypusmy. Omo npeononazaem paspabomky
CneyuanbHol mexHonocuu 00yyeHus: HeeepoanbHOl NPOdhecCuoHaNbHOU
KOMMYHUKAYUU HA PYCCKOM S3bIKE CIIYOEHMO8 KOHKPEMHO20 Npogeccuo-
HAbHO OPUEHMUPOBAHHOZ0 8Y3d.

KuroueBble ciioBa: HeBepOallbHBIN, o0lIeHUE, PodhecCHnoHaIbHbIH,
TYypU3M, KOMMYHHUKAIUS, TEXHOJIOTHS OOyUYeHHs, PyCCKH S3bIK, y4eO-
HBIH nporiecc.

Pa3BuTHe MeXIyHapoIHOTO Typu3Ma IIPHBENIO K CMEHE Iapajiur-
MBI 00y4YeHUsT WHOCTPAaHHBIM S3bIKaM B Ooyrapckux By3ax. OBiajieHue
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM MPO(eCCHOHAIBFHOTO OOUICHUS
B chepe MexTyHApOITHOTO TypHU3Ma IpeAroiaraeT 3HaHHe WHOSI3bIYHOM
KYyJIBTYPBI B CAMOM IIMPOKOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA.

IIpodeccuonansHoe ob1ieHne pabOTHHUKA c(hepbl HHOCTPAHHOTO TY-
pHu3Ma (JUpeKTOpa TOCTHHUIIBI MM PECTOpaHa, MeHeKepa, JIeKYPHOTO
aJIMMHUCTPATOpa B TOCTHHUIIE, METPJIOTENS B PECTOpaHe) ¢ HOCHTEIs-
MH PYCCKOTO Si3bIKa PacCMaTpHUBAaeTCsi aBTOPOM KaK JIAJIOr JBYX KyJlb-
Typ (00JrapcKoil U PyccKoil), yCIEenHOCTh KOTOPOTO 3aBUCUT OT YMEHHS
AJC€KBATHO BOCIIPUHUMATD U TIOHUMATh MMO3UIUTIO TOCTH, €TI0 SMOLMOHAJIb-
HOE COCTOsIHUE, JIeKOJIMPOBaTh HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE OCOOSHHOCTH
noBesieHus. JloCTIKeHHEe B3aWMOIOHMMAaHUSI U BhIpaOOTKa 00IIeH mo-
3WIMHU CBSI3aHBI C YMEHHEM O0CITy)KHBAIOILIETO aJJeKBaTHO HCIIOIb30BaTh
cpeicTBa HeBepOaIbHOro 00IIeHHus B nmpodeccnoHambHON cdepe aeste-
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JIBHOCTH — B TOCTUHHYHBIX M PECTOPaHHBIX KOMIUIEKCaxX Ha KypopTax boi-
rapuu. JTO 03HA4aeT: aJIeKBaTHO BhIpayKaTh CBOM MBICIIH, aKI[EHTUPOBATh
IIaBHOE M HEOOXOIMMoe, MOAYEPKUBATh U WILTFOCTPUPOBATh CKa3aHHOE,
JEMOHCTPUPOBATH OTKPBITYIO MO3HUIIMIO IO OTHOIIEHHUIO K TOCTIO, 3aHHTE-
PECOBaHHOCTh U TOTOBHOCTH peIlaTh MMOCTABICHHBIE TOCTEM MPOOIEMBI.
Cyl1ecTBEHHYIO pOjib B peai3allii 3TUX KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH B
cdepe HHOCTPAHHOTO TypU3Ma UTpaeT HeBepOaIbHOE TIOBEIEHUE KOMMY-
HUKaHTOB, KOTOPOE BKJIIOYAET B €0 U MEKKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIUIO.

IIpodeccuoHanbHO OPHEHTUPOBAHHOE OOYyUCHHE PYCCKOMY SI3BIKY
ctyaeHtoB Kosmtemkeil o TypusMmy npu YHHUBEpPCHTETE UM. TPOd. I-p
Acena 3narapoBa B ropone byprace HampaBieHO Ha ()OPMHPOBAHUE H
pa3BUTHE SI3bIKOBOHM, pe4yeBOW, KOMMYHUKAaTUBHOM, CTpaHOBEIUECKOU
U MEXKYIbTYpHOU koMmreTeHUnH. KoHeuHas 1enb oOy4eHHUs: pyCCKOMY
SI3BIKY CIIEIMATUCTOB Y3KOTO MPO(UIIs — MPaKTUYEeCKOE BIaJIeHHE S3bI-
KOM B CUTYaIUsIX MPO(heCcCHOHATBHOTO OOIEHHS C HOCUTENSIMHU PYCCKO-
IO s3bIKa B c(hepe HHOCTPAHHOTO TypU3Ma.

[IpodeccuonanpHoe 00ILIEHNE HA PYCCKOM SI3bIKE OYyAYyIIMX PYKOBO-
JUIIIUX KaJPOB U CIIEI[HATINCTOB B 00JIaCTH MHOCTPAHHOTO TypU3Ma OCHO-
BBIBaeTCA Ha PEYM KOMMYHHMKAHTOB B CUTYallUsIX HEMOCPEICTBEHHOTO 00-
CIIy’KMBaHUs rOCTEN B AUA/Ie 00CTYKHBAKIIHI — FOCTh, HA UX PEYEBOI
JeSITeIbHOCTH, PEYEBOM U HepedueBoM mnoBeaeHHU. IIpodeccronambaoe
00IIleHNE HA PYCCKOM SI3bIKE pabOTHHKA Cepbl MEXKTYHAPOAHOTO TypH3-
Ma B bonrapuu BbIpaxaeTcs S3bIKOBBIMU U HESI3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH,
KOTOPBIMH OH JIOJDKEH BJIAJIETh, YTOOBI OBITh KOMMYHHKATHBHO KOMIIE-
TEHTHBIM U KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha TYPUCTUYECKOM PBIHKE.

CrienuaucTsl B 001aCTH HHOCTPAHHOTO TYpH3Ma UMEIOT JIeJI0 C TO-
CTAMH, 3(Q(PEKTUBHOE JIEIOBOE OOIIEHUE ¢ KOTOPBIMU 3aBHCUT OT TOTO,
HACKOJIBKO MPaBMIIBHO U MICUXOIOTHYECKH TPAMOTHO BBICTPOEHA CUCTEMA
BepOANbHBIX U HEBepOaJIbHBIX KOMMyHHKaluid. [loatomy oOydeHue He
TOJBKO BepOabHOI, HO U HEBEpOATbHOI MpodeccnoHanbHON KOMMYHH-
Kalliu CTYACHTOB, OyAyHIMX pPaOOTHUKOB TYPUCTHUYECKON Cephl, mpe-
CTaBIISICTCS] BAYKHBIM, aKTYaJIbHBIM U CBOEBPEMEHHBIM.

HesepbanbHas npodeccroHambHas KOMMYHHKAIUS B Chepe 1eI0BOTO
00IIeHNS TOJDKHA OBITH OCO3HAHHOM, TO3TOMY OHA SIBJISIETCS IPEAMETOM
HCCIIeIOBAaHMs, 00yUCHUS H 0COO0T0 BHUMAaHMS.

ITpakTHka paboTHI MOKa3aia, YT0 HE3HAHNE CHENU(UKU HeBEpOah-
HOTO OOIIEHHs OMNpPEEICHHON KyIbTYPhl CO CTOPOHBI 00CITYKHBAOIIIe-
ro B chepe HHOCTPAHHOTO TypHU3Ma MOXKET NMPUBECTH K HEMOHUMAaHUIO
camMoil KOMMyHHKauu U ae3uH¢popmaiu. K OonbIioMy CoXaleHHo,
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CpezicTBa HeBepOAIILHOTO JIEJIOBOrO OOLIEHUs! B yueOHOM Ipoliecce Bce
ellle He ABJSIIOTCS IPEIMETOM CIELHUAIBLHOIO 00YyUEHUsI HE TOJbKO MpU
YCBOGHUU UHOCTPAHHOTIO S13bIKA, HO U POJHOTO.

HesepbanbHoe o0IIeHHE OOCITYKUBAIOLIETO ¢ TOCTEM B CUTyalUsX
npoQeccuoHaNbHON KOMMYHUKAIIUM Ha PYCCKOM SI3bIKE B cpepe MHO-
CTPaHHOTO TypH3Ma SIBIISICTCS. HEOThEMIJIEMOH YaCThIO €ro MpoQeccuoHa-
JIBHOTO OOIEHHS, KOTOPOE Peannu3yercst cnelu(puuecKuMy CpeacTBaMU
KOMMYHUKAIMH. [lapaJMHrBUCTHYECKHE CPeCTBA M HeBepOaJIbHOE TI0-
BEJICHNE BBINOJHAIOT B aKTe OOIIEHHS KOMMYHHMKAHTOB (DYHKIHIO KOH-
KpETU3aI[X CMBIC/IA BHICKA3bIBAHUS. DTO CO3JA€ET €ro MOATEKCT U BIUACT
Ha BOCIIPUSITUE BepOAILHOTO COOOIICHUS.

MeKKyJIbTypHAsi KOMIETeHINS — BaYKHBIH KOMIIOHEHT TPOoQeccHo-
HaJILHOW MOATOTOBKHU Oy/TyIINX PYKOBOJSIIMX KaJIpOB U CIEIIMAIUCTOB B
00J1aCTH HHOCTPAHHOTO TYPUCTHUECKOTO 00CITYKUBAHUSI U IPE/TIONATracT
BJIAJICHUE COBOKYITHOCTBIO 3HAHUI O KYJIBType HapoAa, Ha sI3bIKEe KOTOPO-
rO IPOUCXOAUT O0CITYKMBAaHHUE PYCCKOTOBOPSILUX TypUCcTOB B bonrapuu.
Oco0eHHO SIpKO 3TO B3aMMOAEHCTBUE BhIpa)kaeTcsi B chepe MexkTyHa-
POAHOTO TypHU3Ma.

KommyHuKkaTHBHAS KOMITETEHIUSI NPOSBIISIETCS HA YPOBHE Pa3BH-
THUSI PEUEBBIX KOHTAKTOB MEX/Ty OOCITY>KUBAIOLIUM U TOCTEM B CUTYAIUAX
po(heCcCHOHATBHOTO OOLICHHUS.

PeueBoe o0menne o6CTy>KUBAIONIETO BKIIIOUAET: 3HAUYCHUE M CMBICI
CJIOB WJIH (hpa3; peueBbIC U 3BYKOBBIC SIBIICHUS; BHIPA3UTEIbHBIC KAUECTBA
rojoca.

HepepoanbHas npodeccioHANbHAS KOMIETEHIHSI BBIPAXKACTCS B
YMEHUH YIPaBJIATh BHELIHMMH TPOSBICHUSIMHU YYBCTB M OMOLIUH KOM-
MYHUKaHTOB: MHMHUKOIi, KecTaMH, M030i, BU3yaJlbHO. DTH HeBepOa-
JbHBIE KOMIIOHEHTBI HeCyT B cebe Oomblryto mHpopmaruio. O6cayxu-
Basi TYPUCTOB B TOCTHHUYHBIX M PECTOPAHHBIX KOMIUIEKCAX HA PYCCKOM
sI3bIKE, BbITYCKHUKH Koemkel no Typu3My HanpsiMyl0 UMEIOT AEJO C
rocTAMH, 3(pPEeKTUBHOE eT0BOE OOIEHNE C KOTOPBIMU 3aBUCHUT OT TOTO,
HACKOJIBKO MPaBMIIBHO U MICUXOIOTHYECKH TPAMOTHO BBICTPOCHA CUCTEMA
BepOATIBHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMMYHHKAITHH.

B monsitun HeBepOAIBHOTO S3bIKA 3aKIIOUACTCS HE TOJBKO YMEHHE
00CITyMBAIOIIEr0 MHTEPIPETUPOBATh XKECThl U MUMHKY TOCTSA, HO H
KOHTPOJIMPOBATh CBOE MOBEJCHUE, YMETh YIPaBIATh uM. HeBepbanbHOE
oOmieHne B chepe MHOCTPAHHOTO TypU3Ma BKIIOYAET B ce0sl U MOHSTHE
JUYHOM TEPPUTOPHM YENIOBEKa, €€ 30HbI, HAIIMOHAIBHBIE 0COOCHHOCTH
MOBEACHNUS] KOMMYHUKAHTOB; UX B3aHMMHOE PACIOIOXKEHUE BO BpeMs 00-
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IIEHHs] B TOCTHHUYHBIX M PECTOPaHHBIX KOMILIekcax bomrapum.

UyBCTBHTENBHOCTD K HEBepPOAIBHBIM TIPOSIBICHHSM NPEABSBIET 00-
CITy’)KUBaIOIIEeMy B c(epe HHOCTPaHHOTO Typu3Ma TpeOOBaHHUE YIENsITh
oco0oe BHUMaHHE CrocobaM MpodecCHOHATBLHOTO OOIIEHUSI C TOCTEM
(B muaze 00Cay:KMBAIOMINIA-TOCTH), KOTOPBIE MOKA3bIBAIOT X CHOCO0-
HOCTbH K YCTaHOBJICHHIO KOHTaKkTa. HeBepOanbHOE TIOBEeHHE U Te CO00-
IEHHs1, KOTOPBIE 00CITY)KHBAIOIIMH Mepe/laeT rOCTI0, MOTYT BIMATH Kak
MO3UTHBHBIM, TaK U HEraTHBHBIM 00pa3oM. HeBepOanbHble POSBICHUS
CIIOCOOCTBYIOT JIOBEPHIO, OTKPBITOCTH KOMMYHHUKAaHTOB, HO MOTYT TaKXkKe
MIPUBOJIUTE K HEJIOBEPHIO U JIaXke 00U/Ie CO CTOPOHBI TOCTSI.

OO011en3BeCcTHO, YTO OOIICHHUE - ATO crenuduyeckuii cnocod B3auM-
HBIX OTHOLICHHH MEX/y JIIOJbMHU, IJie 0c000e BHUMAaHHUE YIIEeNsAeTCs yCT-
HOM KOMMYHHUKAIIUH, TPENoIararonell B3anMo/IeHiCTBHe HeBepOaIbHBIX
1 BepOabHBIX CPeNCTB OOIIeHNs. Pa3HOBUIHOCTBIO OOILEHUS SBISETCS
peub npodeccnoHanbHOrO OOIIeHHs, KOoTopas oOliajaeT XapaKTepHc-
THKaMH JIHAJIOTHYECKOT0 TEKCTa, TJIe MPEeICTaBICHb HeBepOdaabHbIe U
BepOaJIbHbBIE CPeACTBA OOIICHNS B X B3aUMOJEHCTBUH, O€3 4ero mpo-
1iecc IIOHUMaHMs He Oy/IeT MOIHBIM.

AKTyanbHOCTb IIOCTaBJICHHOH MP0oOIeMbl 00yCIIOBIICHA TEM, YTO TIPO-
(eccuoHasbHOE OOLICHHE HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE KOMMYHHKAaHTOB B
cepe HHOCTPAHHOTO TYpHU3Ma 3aHUMAaeT BAKHOE MECTO B COBPEMEHHBIX
THIIaX OOIICHHUS, a HeBepOaIbHOe NMOBeeHHe SIBIAETCS ero HeoT/eu-
MO COCTABHOM 4aCTBIO.

[Ipobnema oOy4eHuss HeBepOAIBHBIM CPEACTBAM B MPO(HECCHOHAIb-
HOM OOIIIEHHH HAa MHOCTPAHHOM (PYCCKOM) SI3BIKE CTY/IEHTOB Npodeccu-
OHAJBHO OPHEHTHPOBAHHOTO By3a (B YaCTHOCTH CTyAeHTOB Komemxeit
mo TypusMy B bonrapum) Bce eme ocraercs HepaspaboranHoil. Ecmu
HeBepOaJIbHbIE CPE/ICTBA B Y4EOHBIH MTPOLIECC ¥ BKIIIOYAIOTCS, TO KaK MH-
TEPECHBIH, NOMOJIHUTENBHBIA MaTepual K onpeneneHHoi teme. Ho ato
ObIBaeT KpaifHe peJko.

ConeprkaHue HeBepOaIbHOTO MPodhecCnoHaIbHOrO 00LIeHHS paccMa-
TPUBAETCS aBTOPOM KaK y4eOHbIH MaTepHal, 4acTb 00s3aTeIbHOIO KOM-
MYHUKaTUBHOTO MUHUMYMa, KOTOPBIN JJOMKEH OBITH BKJIIOYEH B OOIIYIO
cucTteMy OOy4eHHUs! PyCCKOMY SI3BIKY B MPO(ECCHOHANBHO OPUEHTUPO-
BaHHOM BY3e.

C nenblo MOTBEPkKACHHU HEOOXOTUMOCTH BKIIIOUEHHSI CPEJICTB HEBEP-
6a7IbHOTO PO ECCHOHATBHOTO OOIIEHHUS B CHCTEMY 00yUYECHHUS PyCCKOMY
SI3BIKY KaK NMpeaMeTy ody4yenusi B Koyuiempkax o TypusMy ObUIH paspa-
©OTaHbI CJIEYIOIINE BOIPOCHI:

135



Lingua mobilis Ne 5 (31), 2011

- TeopeTuueckoe 000CHOBaHHE HEOOXOAUMOCTH UCIIOJIb30BAHUS HE-
BepOaIbHOTO TTPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHUsT TMPU O0YUYEHUU PYCCKOMY
SI3BIKY CTyAeHTOB Komnemxeil no Typusmy;

- aHamu3 cdeppl peadbHOM MPOQPECcCCUOHANBHON KOMMYHUKAIUU
CTYACHTOB;

- 0oTOOp METOAMYECKH 3HAUUMBIX U LIEJIECOOOPA3HBIX CPEACTB He-
BepOasIbHOTO OOIIEHHs], COOTBETCTBYIOILUX LIETSIM 00yUEHHUS;

- pa3paboTka TeXHOJIOruu (POPMUPOBAHUS YMEHUH HCIOIb30BaHUS
KOMIIOHEHTOB HEBEpOAIbHOIO OOIIEHUS B CUTYalUsIX MPO(ecCHOHAIb-
HOI KOMMYHUKAIIUU HA PYCCKOM SI3bIKE;

- pa3paboTKa CUCTEMBb! yNPaKHEHUIl MO Pa3BUTUIO HeBepOanbHOMN
IpOo(EeCcCUOHANBHON KOMIETEHIIUU CTYIEHTOB.

Kpome Toro, 6b11a mpojieniana cienyromias padora:

- uccienoBaHa cepa AENOBOro OOMIEHUS C LETbI0 ONpEaeSICHHUs
napamMeTpoB (DUHKIIMOHUPOBAHUS HEBEPOATIbHBIX CPEACTB OOILEHUS B
peun 00CITyKHMBAIOIIEro ¢ TOCTEM Ha PYCCKOM SI3BIKE;

- 0TOOpaHBI peajbHbIe CUTYALUH JEJIOBOTrO OOILICHUS, I[J€ UCIOIb-
3yeTcsl HeBepOaJIbHOE JIEJIOBOE MOBEICHHE;

- M3y4YCHO B3auMOjeiicTBUE BepOalIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX CPEACTB
B aKTe NpodecCHOHATBHOI KOMMYHHUKAIUU HA PYCCKOM SI3bIKE B JTHAJC
00CITy>KUBAIOUIHIA-TOCTb;

- BBbUIBJICHA crienuuka 3THKeTa HEeBepOalbHOTO JEI0BOro 0oIie-
HUS 00CITY>KHBAIOIIETO C TOCTEM B C(hepe HHOCTPAHHOTO TYPHU3Ma;

- ompenenieH 00beM ydeOHOro MaTepHaia.

AHanu3 uccieoBaHui B 00JIaCTU JIMHIBUCTUKH U METOJUKH 00yue-
HUSI THOCTPAHHBIM SI3bIKAM TIOKa3aJl, YTO (PyHKIMOHUPOBAaHHE HEBepOa-
JIBHOTO KOMITOHEHTA OOILIEHUs U (POPMHUPOBAHHIE YMEHUIT HEBepOaTbHOTO
MOBEACHUSI B CUTyalUsIX MPO(ecCHOHAIBHON KOMMYHUKAaIUU O0CIy-
JKMBAIOIIETO C TOCTEM HA PYCCKOM SI3BIKE BCE €Ile HE OBLIN MPEIMETOM
CrenuanbHoro usydeHus. Iloatomy, paccmarpuBaeMasi B JaHHOM CTaThe
mpobnemMa OOy4eHHUIO CpeACTBaM HEBepOaJbHOrO MpOQeCCHOHAIBHOTO
OOIIEHHNS, TIOTBEPHKAACT CBOIO aKTyaTbHOCTh H CBOEBPEMEHHOCTb.

OCHOBOI1 KH3HEACATENILHOCTH JTI000H TYpUCTHYECKON (UPMBI, Ky-
POPTHOTO KOMITJIEKCA MJIM KOHKPETHON TOCTUHMIIBI SIBISIETCST BUA 001I1e-
HUSI, KOTOPBIH onpesenseTcst Kak NpohecCHOHAIbHO-EI0Basi KOMMYHH-
karust. [Iponecc B3anMoaeiicTBISI KOMMYHHKAHTOB B AMae 00CITyKHBa-
IOIIMN-TOCTh, HATIPABICHHBIA HA OPTAaHHU3ALMIO0 U ONTHMHU3AIUIO OIpe-
JICJIEHHOTO BUJA JESITEIbHOCTH, PEIIEHUS TOH WIUM MHOH KOHKPETHOM
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3aJa4d — Kasyca, SABIseTcs Npo(pecCUOHAIbHOM KOMMYHUKaUMel ams
ctyneHToB Komemkeil o Typusmy.

bnaronapss npogeccuoHaIbHOM KOMMYHUKAIMU OCYILIECTBIISETCS
aHaJIM3 ¥ CUCTEMAaTu3alys HHPOPMALUU KaK BHYTPU KOHKPEKTHOIO TY-
PHCTUYECKOTO MPEeANpUsiTHA, TaK U 3a €ro MpejeaaMu, 00eceunBaeTcs
HEOOXOAUMBIH YPOBEHb B3aUMOACHCTBUSL C COTPYJHUKAMHU, ACIOBBIMU
HNapTHEPAMH, KOHKYPUPYIOIIUMU (pUPMaMU, KOHKPETHBIMU TYPUCTAMHU.
B unTepecyromei Hac chepe HHOCTPAHHOIO TypU3Ma IMPOLECC B3aUMO-
JEeUCTBHS KOMMYHUKAHTOB (0OCITy>KHBAIOIIETO U TOCTS) OCYLIECTBISIETCS
B KOHKPETHBIX CUTYAIUSIX NPO(ECCUOHATBHOTO OOLIEHUS B TOCTHUHUYHBIX
U PECTOPaHHBIX KOMIUIEKCAX, PACHONOKEHHBIX Ha KypopTax bonrapuu.

B Bonrapuu B By3ax, Il MOArOTaBIUBAIOTCS Kapbl Uil C(hepbl HHO-
CTPaHHOTO TypU3Ma, HeBepOaabHOE NPO(PECCUOHANTBHOE OOIICHUE SIBIIS-
eTcs Hepa3paboTaHHOM 001acThio. [ TOro, 4TOOB! CHELUATUCThI 1aH-
HOU OTPAac/Iu S5KOHOMUKHU JI€HICTBUTEIBHO OBLIM Ha BBICOTE, M UX MOATO-
TOBKa He ObLIAa OAHOCTOPOHHEH, HEOOXOIUMO CO31aTh MOJIETb O0YUEHUS
Cpe/ICTBAM HEBEPOAILHOIO MPO(ECCHOHAIBHOTO OOIIEHUS.

IIpakTuka paboThl U TPeOOBaHHS COBPEMEHHOM AEHCTBUTEIBHOCTH
MoKa3ajay, 4To HeBepOalbHOE HpodeccHoHaNbHOE OOIEHHUE SABISIETCS
IIPEAMETOM 00yUCHHUS U TOJKHO OBITh BKIIIOUEHO B yUEOHYIO IpOrpaMMy
10 MHOCTPAHHOMY s13bIKYy B Komemkax mo Typusmy. DTo Ipeanonaraet
pa3paboTKy crenuagbHOil TexHoIoruu oOydeHHsl HeBepOaslbHOI mpo-
(heccroHATBbHON KOMMYHHMKAIIUH HA PYCCKOM SI3bIKE CTYJCHTOB KOHKDPET-
HOTO NMPOo(heCCUOHATBHO OPUEHTHPOBAHHOTO BY3a.

B Tex Bysax, rae Oymymast nmpodeccuoHanbHas JACATCIbHOCTh yua-
IIUXCS MPEANOIAraeT 4acThle SI3BIKOBBIC KOHTAKTBI, WJIM YacTh CBOMX
CITyeOHBIX 00S3aHHOCTEH OHU OYyT BBIIONHATH HA COOTBETCTBYIOIIEM
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE, TAKXKEe HEOOXOoAMMO oOydeHHEe HeBepOaJbHBIM
CpeACcTBaM OOIICHUSI.
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METON JPAMATH3AILIUH
KAK CPE/ICTBO ®OPMHUPOBAHUA
TBOPYECKOH ITPO®ECCHOHAJIbHO-METOJHYECKOH
KOMIIETEHTHOCTH BYJQYIEIO YYUTEIA
HHOCTPAHHOI' O A3bIKA B HAYAJILHOH IIKOJIE

O. E. Mo1yanoBa

Cmambvsi nocesiwena co8peMeHHbIM NpodieMam nOO20MOSKU ne-
0aeo2uyeckux Kaopos 0l HAYAAbHOU WKOAbl, CHOCOOHBIX pabomamy ¢
NPUMEHEHUEM aKMUBHBIX MEXHOL02Ull, 8 MOM YUCie, Memood Opama-
muzayuu. JJaHHBI Memoo umeem psio NPeuUMyWecms no CPAGHEHUr ¢
MPAOUYUOHHBIMU, M. K. NO360I5AEm CO30amb YCI06Usl, NPUOTUICEHHbLE
K ecmecmeenHoMy 00weHuo 0oyuarnwe2o u 00y4aroumuxcs, Henocpeo-
CMBEHHO HA YPOKe UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA 6 HAUATILHOU WKOJLe.

KiroueBble ciaoBa: TBOpPYCCKast HpO(I)CCCI/IOHaJ'[LHO-MeTOI[I/I‘{eCKaSI
KOMIICTCHTHOCTDH, aKTUBHBIC MCTO/IbI o6yquH51, ApamMaru3anusi, MHCIC-
HUPOBAHUC, TPCHUHI'M AKTEPCKOI'0 MaCTEPCTBA, TIOCTAHOBKA JIbIXaHU.

CoBpemenHast o0pa3oBaTenbHas TMapagurMa HPETbSIBISCT HOBBIC
TpeOOBaHMS K TMOATOTOBKE IEAATOTMYECKHX KaapoB. D(PHEKTHBHOCTH
npormecca o0ydeHns: TpeOyeT TBOPUYECKHUX MOIX0M0B K (pOpMHUPOBAHUIO
poQecCHOHATTBHO-METOANIECKON KOMIIETCHTHOCTH YUUTEIST HHOCTPAH-
HOTO $SI3bIKa B HAYAJIbHOH IIIKOJIE.

ABTOpBI COBPCMCHHBIX MOAXOJ0B K IMOJATOTOBKEC YUYHUTEIISA BCE Yalle
o0parmaroTcs K mpodiaeMe CTAHOBJICHHUSI TBOPUYECKON JTNIHOCTH YUHUTENS.
OnBIT TBOPYECKOH EATEIILHOCTH — 3TO HauOoJiee BaKHBIH KOMITOHCHT
B JEATEIBHOCTU YUUTENS, T.K. JII00as METOIMUECKAsl 3a7a4a eCTh TBOP-
geckasl 3a7ada ¢ OONBIINM KOJIHYCCTBOM INEPEMEHHBIX OOBEKTUBHOTO
1 CyOBEKTHBHOTO XapaKTepa, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSAMHU Y4eOHOTO
MaTepuana, ypoBHEM OOYYEHHOCTH YYAIIUXCs, X OOIIETo pa3BHUTHS,
BO3PACTHBIX M HMHAMBUAYATBHBIX OCOOCHHOCTEH Kilacca M OTAEIHHBIX
YUCHHUKOB; YCIOBUSAMH OOYYCHUS, HHIUBHIYaTbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
YUUTEISI, YPOBHEM €T0 MPO(ECCHOHANBFHON MOATOTOBKH M OTHOIICHHEM
K IpohecCHOHATIBbHON JIeATeNbHOCTH. TBOPYECTBO OE3rpaHUIHO 110 CBO-
eif cytn. TBopUecTBY HEBO3MOKHO O0YUIHTh, HO Ba)KHO HAYIHThH BUIICTDH
POOJIEMBI, aHATU3UPOBATH yUCOHBIC CUTYAIIH, COOTHOCHTH UMEIOIIHE-
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Csl 3HaHUS ¢ KOHKPETHOH yueOHOH cuTyaluel U NpUHUMATh PEIEHUs C
Y4ETOM 3THUX OCOOCHHOCTEH, T.e. OPMHUPOBATH METOAUYECKOE MBbIIILIIe-
nue [5. C. 62]. A 310, B CBOIO 0Yepe/ib, PEJIIIoJIaracT BKIIOYECHUE B CU-
CTeMY [MOATOTOBKH YUUTEIIS TBOPUECKOTO KOMIIOHEHTA, MMOATOTOBKY UX K
OCYILIECTBJICHHUIO NIEIarOTMYECKON JAESITeIbHOCTH Ha OCHOBE TBOPYECKHX
TEXHOJIOTUH, TPUEMOB JpaMaTH3allK, HHCLIeHUpoBaHusd U apyrux. Co-
BPEMEHHBIM TeNaror J0JKeH YMETh BbIOMPATh CIOCOOBI MBIIUICHUS U
JeHCTBUSA, MO3BOJSIONINE MPOSBIATH TOHUMAHUE U TEPIUMOCTD, TOJIe-
PAHTHOCTb K Yy>KHUM Bepe, KyJIbType, MUPOOHOLIEHHIO U CIIOCOOCTBYIO-
LI1€ COXPAaHEHHIO U PAa3BUTUIO TYMaHUCTHYECKOH KynbTyphl. CoOBpeMeH-
HBI y4UTeNlb JOJDKEH OBITh CIOCOOEH K COTPYJHHYECTBY CO CBOMMH
YYEHUKaMH, CTaTh JJISl HUX peepeHTHOH JINYHOCTHIO, HEITOBTOPUMOI,
HETUIMYHOH, YUUTEJIEM, KOTOPBIA MOXKET BMECTE CO 3HAHUSIMH, IMOLIHSI-
MU U BepoH mepenaTb peOeHKY CBO€ MOTHUBAIIHOHHO-IIEHHOCTHOE OTHO-
meHue K HUM. J{J1s 5TOro negaror J0KeH 00J1a1aTh HEIbIM KOMILIEKCOM
CBOICTB, CIOCOOCTBYIOIIMX MHIYLIUPOBAHHIO B HUX TBopuecTBa [1. C. 7].
DTOT BOMPOC KaXKETCS TeM 0oJiee aKTyalbHbIM B CBS3H C MOJTOTOBKON
YUUTEIIS THOCTPAHHOTO SI3bIKA B HAUAIBHOM IIKOJIE, T. K. 7S IeTel Mita-
LIero MIKOJILHOTO BO3pacTa 00y4eHue B MIKOJIE MPeACTaBiIseTcss Haubo-
nee TpyIHbIM. [TONBITKY yunTened 3a4acTyio OKaHYMBAIOTCS HEyJaueH,
T. K. P JAOCTATOYHO BBICOKOW MOTHBAIMU K W3YYEHUIO MHOCTPAHHO-
ro s3bIKa, Mpolecc o0ydeHus: (yueHus ), CBI3aHHBIA C BO3ZHUKAIOUTUMHU
TPYAHOCTSIMH OTBPAILAET UX OT MHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha JIOJITHE TO/1bl. B
pe3ynbTaTe, Kak Mbl BUIMM Ha MPAKTHKE TOJIBKO B CTApIIEM IIKOJILHOM
BO3pacTe, B CBA3H C HEOOXOAMMOCTBIO CAABATh 9K3aMEHBI [ TOCTYTIJIe-
HUS B BY3, NOTPEOHOCTh B 3HAHMHM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MEPECHINBACT
CTpax OT TPYAHOCTEH €ro yCBOCHHUSI.

MHorue aBTOpbI MUIIYT O HETPATUIIMOHHBIX METO/IaX U TEXHOJOTHUSIX
o0yuenust. CyliecTByeT psJl KOHLENIHIA 1o 00y4eHUI0 IeTel HHOCTpaH-
HOMY sI3bIKy B HaudajbHOH mmikoie. Ho, yamie Bcero, Bce OHU CBOAATCA
K TOMY, YTO OCHOBHOM y4eOHOI NeSTeNbHOCThIO B HAYAJIBHOW IIIKOJIC
npearatoT urpy. beccropHo, UrpoBas AesTeIbHOCTh UMEET OTPOMHBIIA
PSAA MPEUMYIIECTB, 0 CPAaBHEHUIO C TPAJAUIIMOHHBIMU METOAAMU U TIPH-
emamu oOyueHus. Ho, yacto ObIBas Ha MPAaKTUKE B IIKOJE, Mbl BUAUM,
YTO WUTPOBasi JACSATEIHHOCTh BKIIOYACTCS, B OCHOBHOM, B TaK Ha3bIBae-
Mble, QU3KYIbTMHUHYTKH, IPOBOJUMBIE HA OTIPEACTICHHOM dTare ypoka, a
COOCTBEHHO y4eOHast IesITeNbHOCTh IPOXOIUT MO TPAJAUIIMOHHOMY CIIe-
Hapulo, IPUHIATOMY B CpelHEeH u crapuieil mkoiax. [IpoanamusupoBas
YPOKHU CTYJICHTOB BO BpEeMs MEJarormuecKoi MPaKTHKH, a TaKkKe Mpo-
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BeJsl OIIPOC CTYAEHTOB, Mbl IPUXOAUM K BBIBOJLY, UTO OIBIT TBOPUECKOM
JEeSITEIbHOCTY IPEACTABISIETCS] OHUM U3 HauOoJIee aKTyalbHbIX KOMIIO-
HEHTOB JAEATEIBHOCTU COBPEMEHHOI'O YUHUTENs MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
HavyaJbHOM MIKOJIE.

DopMUPOBAHUE EIATOTUUECKOr0 TBOPUECTBA HEOOXOJUMO HAUNHATh
C MEePBBIX 3aHATHUI CTYZCHTOB B efarorudeckoM Byse. IIpodeccust yun-
TeJIst BO MHOTOM CpoJHH npogeccun akrepa. IlyomumuHocTs — cnenuguka
pa0oTel 1 yuurens u akrepa. Kak akrep yuutenb oOpaiiaercs K 4yBCTBaM,
yMaM CBOUX YUCHHUKOB, BO3AECHCTBYET Ha UX 3MOLIMOHANIBHYIO cdepy. I1o-
9TOMY MpaBUJIbHAS PEUb 3TO BU3UTHAS KAPTOUKA HE TOJIBKO aKTepa, HO U
YUUTENsI, ¥ YYUTEIs] HHOCTPAHHOIO SI3bIKAa B MEpBYI0 ouepeab. OOmas
KyJIbTYpa Pe4H, XOPOILIO MOCTABJICHHBIN T0JIOC, YETKAsl, BHATHAS AUKIUSL
SIBJISIFOTCS. HEOTBEMJIEMBIMHU 3JIEMEHTAaMU ITOJATOTOBKH YUUTENIs, BOOOIIIE.
Kpacota rosnoca, ero tTem0Op, MEIOANYHOCTh, HHTOHAI[MOHHAS OKpacKa
BO MHOTOM 3aBHCAT OT NPABUIBHOM MOCTAHOBKH JbIXaHHsL. OT peueBoro
JIBIXAHHSI 3aBUCAT IPOMKOCTB, YMCTOTA U BBIPA3UTEILHOCTH peu. B xone
Pa3BUTHUS peud BhIpaOaTHIBACTCSI OCOOBINH peueBOi MEXaHU3M JbIXaHMUS,
obecreunBaroIUil MpaBuIbHOE 3ByKOIpousHeceHue. CTyeHTaM Mpe-
JlaraeTcsi TPEHUHT, Pe3yJIbTATOM KOTOPOTO ABJSIETCS CBOOOAHOE JIbIXa-
HUe, JOPMUPOBAHUE MBIIIEYHOTO TOHYCA, APTUKYJISIIIMOHHOTO afapara,
koHUeHTpauus BHuManus [4. C. 69]. TpeHUHT HAUMHAETCA C MTOCTAHOB-
KM JIBIXaHUSI C TIOMOIIbIO ABIXaTEIbHBIX YIPAXKHEHUH, KOTOPBIC y4yaT HE
TOJIBKO NPaBIJIBHOMY ABIXaHHIO, HO M apTUKYJISIIUU 3BYKOB aHIJINICKO-
ro s3bIka. BBOAHBIN Kypc (DOHETHKH, IPOBOANMBII B IEPBOM CEMECTPE,
MOET OBITh OPraHM30BaH TaKUM 00pa3oM, 4TO, HApALY C paboToi Hax
COBEPIICHCTBOBAaHUEM (POHETUUECKUX HABBIKOB, TPEHUPOBKON JIBIXAHHS
MBI paboTaeM HaJ TEXHUKOH pedr U (HOPMUPOBAHHEM AKTEPCKOTO Ma-
crepcTBa. B kauecTse 3pdexTuBHOTO CpeacTBa GOpPMUPOBAHUS TEXHUKH
peud BBICTYNAIOT CKOPOTOBOPKH, TPEHHUPYIOMINE pa3INYHbIC AHTIIHH-
ckue 3ByKH. CTyACHTHI MOMy4aloT 3aaHus, TpeOyIomue OT HUX Hepe-
BOIUIOMICHUS, MPEACTABICHUS TOH MM MHOW CKOPOTOBOPKH HE TOJIBKO
OT UMCHHU PA3IUYHBIX MEPCOHAXKEH, HO U C COOMIOICHUEM Pa3IUIHOTO
MHTOHAIMOHHOTO PUCYHKA, U3MEHEHHsI TeMOpa rojioca, TeMIa peyd U T.
JI. B 3aBUCHMOCTH OT TIPEIaraeMbIX 00CTOSITEIbCTB.

DopMHUPOBAHUE METOJUUECKON KOMIIETEHTHOCTH YUUTENSI HHOCTPaH-
HOTO SI3bIKA B HAYAJIBHOM IKOJIE TPEOYEeT OT HETO YMEHHUS HCIIOIb30BaTh
B cBoeil paboTe meron apamaTuzanuu. OH, OeCcCOpHO, 00Ja1aeT PAIOM
MIPEUMYIIECTB, TI0 CPABHEHUIO, C IPYTUMH IPUEMaMH U MeToaMH. [[pa-
MaTH3aIUIO HEJIb3S CUNTATh MITIOCTPALIEH pacckasa yuUuTesl, TOCKOJIb-
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Ky B 3aBEpLICHHOM BHUJE OHA SIBJISIETCS CAMOCTOSITENIbHBIM CO3JIaHHEM
YUaIIUXCsl, «OKUBJICHUEM) JUTEPATYPHbIX, UCTOPUUYECKUX, Teorpadu-
yeckux ctoxkeToB [2. C. 13]. ITo muenuto H. A. MankuHoi, «3Bydamiuii
TEKCT PaccMaTPUBAETCS KaK MOCTOSHHOE B3aWMOJICHCTBHE IJIEMEHTOB
SI3BIKOBOM, apalMHIBUCTUYECKON M KMHECTETUYECKOH CHCTEM, B KOTO-
poii aBepOaIbHBIM KOMIIOHEHTAM MPUHAICKUT BaxkHelmas poib» [3. C.
48]. OToT preM CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO Y O0YUAIOIITUXCS KOMMYHHUKA-
THUBHOH, TBOPYECKON, KyJIbTYPHOH, CTPATETMYECKOM, COLTUAIIBHOMN U JIpY-
TUX KOMIETeHUUH. Y HUX (POPMUPYIOTCS HABBIKM HEMPUHYXKAESHHOTO 00-
meHusd. OH crocoOCTBYET CHATHIO KOMIUIEKCOB, IIO3BOJISIET MPEOJOTETh
CTECHUTENILHOCTD U 3aCTEHYMBOCTb. [ICMX0IIOTH eIMHBI B CBOEM MHEHUU
- TO, YTO BBI3BIBAET HMOLIMOHAJIBHBIE COIMEPEKUBAHMS, 3AIIOMUHAETCS
ropaszo Jydile, 4yeM HelTpanbHoe. [103ToMy akTHBHOE BMEIIATEeILCTBO
YUUTENE WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HAYaJIbHOW IIKOJIE B AMOIMOHAIBHBIN
HACTpOM ypoka o0ecrieunBaeT y 00y4aromuxcsi SMOLUOHATIBHBIE COCTOSI-
HUS, CIIOCOOCTBYIOUIME Jy4YIIEMY YCBOSHHUIO MaTepHaja, MOBBIIICHUIO
MOTHBALIMHU, aKTUBHOCTH, BOBJICUEHHOCTH BCEX 0€3 UCKIIOUEHHs 00yya-
folmxcs B yueOHslid npouecc. s oBajgeHus NpueMoM JpaMaTH3aH
OJIHUM M3 HanboJiee BaXKHBIX YMEHUH SBISETCS BBIPA3UTEILHOCTD PEUH ,
MIOCTAHOBKA JIBIXaHHs, TOH U TeMOp rosoca.

Ha 3ansTusax mo npakTnyeckoit poHeTnke, mpakTHKE OCHOBHOTO MHO-
CTPaHHOTO $3bIKa, METOJMKE IPENoJaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U
CHENKypCce 0 00Y4EeHUI0 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM JIOIIKOJIBHUKOB U MJIaJI-
[IMX IIKOJILHUKOB MBI TPOBOJIMM TPEHHUHTH MO0 OPTaHU3aIlUuH JpaMaTH3a-
LU ¥ HHCIICHUPOBAHUS CKa30K.

CryneHTaM MpenjararoTcsl 3aJaHusi, MPEANoiaraiollue pasbirparb
CKa3Ky HETNOCPEJCTBEHHO Ha ypOKe MHOCTPAHHOTO sI3bIKa B HA4aJbHOU
LIKOJIe, KOTJa MHCLIEHUPOBAHME WM ApamMaTH3alus HpOHCXoIsaT 0e3
MpeBapUTEIbHON MOJArOTOBKM BO BPEMEHHM U SBISIOTCS MPUEMOM Op-
TraHU3alKK y4eOHOTO 3aHATHS, HATPABIEHHOTO HA TPEHUPOBKY U 3aKpe-
IJICHWE PEUeBOro Marepuaia WK Kak dJIEMEHT OBTOPEHHs. 31eCh CTy-
JEHTHI JIOJDKHBI TIPOJIEMOHCTPUPOBATh ONpE/ICTICHHbIE YMEHHUS: MPOCK-
TUPOBOYHBIC, KOHCTPYKTHUBHBIC, OPraHU3aTOPCKNE, KOMMYHHKATHBHEIC,
THOCTHYECKHUE, QpTUCTU3M U TBOpUECKHI moTeHnnan. OueHuBas CTeneHb
Pa3BUTOCTH BHILIETIEPEUYNUCIICHHBIX YMEHUH, CTYACHTHI 4 Kypca MpUXO-
JSIT K BBIBOJYy O HEJIOCTaTOYHOU C(HOPMUPOBAHHOCTH Y HUX apTHCTU3MA
( B JaHHOM cllyyae Mbl IMEEM B BHJLy YMEHHS MOJIb30BAThCSA TOJIOCOM,
MHMUKOM, KeCTaMH, TAHTOMUMHUKOIH) ¥ TBOPYECKOTO MOTeHIIHana ( BO-
0o0OpaKeHHsI, IMIIPOBU3AIIMH, IPUEMOB JIpaMaTHU3allid U WHCIICHUPOBa-
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Husl). MHTErpanus creuuaibHbIX M OOLIeNearorn4eckux MpeaIMeToB
MpescTaBIIsAeTCsl HaM HambOosee >(PPEeKTUBHBIM yClIOBHEM (HOPMHUPOBaA-
HUSL TBOPYECKOTO KOMIIOHEHTA HMHOS3BIYHON MPO(ECCHOHAIBHO METO-
JUYECKON KOMIIETEHTHOCTH YUUTEIsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HAYAJIbHOM
mkosie. OHa OXBaTBIBAET BECh MEPHO OOYUEHUS B YHUBEPCUTETE, B TOM
YyHclie ¥ MeJarorn4eckyro MpakTuky. B pesynbrate npoBeleHHBIX Tpe-
HUHTOB CTYJAEHTHI 00Jiee YCHEIIHO CHPaBIISIOTCS ¢ MOCTaBIEHHBIMU 3a-

JlavyaMu.
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AUHAJIOI KYJIBTYP HA YPOKAX PYCCKOI O A3bIKA
KAK HHOCTPAHHOI' O

A. C. IlerpoBa

B nmannoOil cTatee OymeT paccCMOTPEHO COAep)KaHHE IMOHITUS «ana-
JIOT KyJBTyp», €T0 OHUMAaHUE Pa3IMYHbIMU HccienoBarensiMu. Ocoboe
BHHUMAHUEC DTOMY IOHATUIO CICAYET YACIATHL B MCTOAUKE ITPCIIOAaBaHUA
PYCCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O, TaK KaK BO BpEMsI 3aHSTHI CTYACHT
U3 Pa3HbIX CTPaH CTAJIKHBAIOTCS ¢ a0COIIOTHO HE3HAKOMOMN KYIBTYPO U
SI3BIKOM, U JMAJIOT KYJIBTYp HEH30eKEeH.

KiroueBble ciioBa: auajnor KyJlbTyp, MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHUKa-
LUs, PyCCKUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, METOAMKA IIPENIOJaBaHUs.

MHOroBeKkoBasi HCTOPHS YEIOBEUYECTBA — 3TO JUAJIOT, TUAJIOT Pa3HBIX,
MOPOH a0CONMIOTHO IPOTHUBOIOJIOKHBIX MO AYXY M COACPKAHMIO KYIIb-
Typ. B3aumoselicTBue KynbTyp, UX AMAIOr — HanboJee OlaronpusTHas
OCHOBa /IJId Pa3sBUTUA MEKITHUYCCKUX, MEKHAIMOHAJIBHBIX OTHOIIC-
HUH. B mpoTtuBHOM ciyuae, ecim B 0OIIECTBE €CTh MEKITHUIESCKOE Ha-
TIPSIKCHUE U TEM 6onee, MEKITHHYCCKHUEC KOH(i)J'II/IKTbI, TO AUAJIOT MEKIY
KyJbTypaMH 3aTpyJHEH, B3aUMOAECHCTBUE KYJIbTYp MOXET HOCUTb Orpa-
HUYCHHBIH XapakTep, a MOXKET U BOOOIIIE OTCyTCTBOBATh, UYTO MOXKET ITPH-
BECTH K BOCHHOMY, CHJIOBOMY DPa3pEUICHNIO HAKOIUBIIUXCS IIPpoOIeM.
B3aumoneiicTBre KylbTyp — 3TO CJIIOKHBIN IIPOIECC, 3TO HE MPOCTOE HC-
MTOJTb30BAHKE JIOCTIDKEHUH O0Jiee Pa3BUTOM KyJIbTyphl MEHEE Pa3BUTOM.

[To JlaHWIEBCKOMY KYJIBTYpBI Pa3BHBAIOTCS 00OCOOJIEHHO W HW3HA-
9JaIbHO BpaKAECOHBI APYT APYTY. B ocHOBe Beex 3TmX paznwymii OH BH-
TN «IyX Hapona». «Jluamor — 310 obmeHne ¢ KyIbTypoH, peaan3aiis
U BOCIIPOM3BOJCTBO €€ JOCTIKCHHUI, 3TO OOHApy>KCHHE W MMOHUMAaHUC
LEHHOCTEH NPYTUX KYJIBTYp, CHOCOO MPHCBOCHUS TTOCIEIHIX, BO3MOXK-
HOCTB CHSTHS MOJUTHIECKON HANPSDKCHHOCTH MEXKIY TOCYIapCTBaMH U
STHUYECKUMH rpynnaMu. OH — He0OOXOIUMOE YCIOBHE HAYYIHOTO ITOMC-
Ka HUCTHHBI U TIPOIlecca TBOPUYECTBA B MCKyccTBE. Jlmanmor — 310 moHu-
MaHHue cBoero «S» u obmenue ¢ apyrumu. OH BCeoOI U BCEOOIIHOCTh
muanora obmenpusHanHay [12. C. 9]. Jluanor npeamnonaraet akTHBHOE
B3aMMOJICHCTBHE PAaBHONIPABHBIX CYOBEKTOB. B3anMoieiicTBre KylIbTyp 1
UBIJIM3ANNHN TpeAnoiaraeT U Kakue-To o0Imue KylIbTypHbIE IIEHHOCTH.
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Juanor KyasTyp MOXET BBICTYNAaTh KaK IPUMUPSIOMUI (akTop, mpemny-
MPEeKAAIOMINN BOSHUKHOBEHHE BOIH 1 KOH(PIUKTOB. OH MOXKET CHUMATh
HaNpsKEHHOCTb, CO37aBaTh OOCTAaHOBKY JOBEPHUS M B3aUMHOTO yBayKe-
Hus. [loHsaTue auanora 0cOOEHHO aKTyaJbHO U COBPEMEHHOW KYJBTY-
pol. Pybexx XX u XXI BekoB — 3TO nepuoj] ro0anbHbIX WHHOBALMHA U
IIPOEKTOB BO BCeX cepax )KU3HU YeT0BEUYECKOro 00IIeCTBa, B TOM YHCIIe
U B KYJBTypE.

[Ipobnemamu auanora 3aHUMAaUCh JpeBHErpeueckue Quiocodsl —
couctsl, Cokpar, [Inaron, Apucroreib, GUIOCO(dbI AMOXU AITUHUZMA.
JuanoroBoe NpoOCTPaHCTBO OBLJIO MMH CO3IaHO Ha OCHOBE yXOBHOM
KyJIBTYpbl, OCHOBAaHHOE Ha MPU3HAHUU IUTIOpAIM3Ma MHEHUH, paBHOIIpa-
BHA TOYEK 3pEHUs], MPU3HAHUH 00I1IeUeTI0BEeYeCKUX IPUHIIUIIOB, CBOOOIBI
Y IICHHOCTH JIMYHOCTH U 00IIecTBa B LIeJoM. B cpeaHue Beka 1uanor uc-
T10JIb30BAJICS. TPEUMYIIIECTBEHHO B HDABCTBEHHBIX LEISIX.

XOTs Tuanor, kKak (GopmMa MeX4eI0Be4ecKOro OOLIeHUs CYIIECTBYET
C OYEHb JIAJIbHUX BPEMEH, HO T0-HACTOALIeMYy MTpobjIeMaMu JUaioruie-
CKUX OTHOIIEHMH 3aHsunuch Hemenkue ¢miocodpst U. Kant, U. duxre,
@. ennunr oxono 200 yeT Ha3aa, KOTJAa OHH 3aHUMAIHCh TPOOIeMaMu
CyOBEKTa U €ro MO3HAIOMIUX BOBMOXKHOCTEH, CyObEKTUBHBIX M MEKCYOb-
eKTUBHBIX oTHoweHu. [lanee, pa3BuBas uaen Ouxre 00 HHAKOBOCTH U
B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTH «s» M «apyroroy» JI. ®eitepbax maer Havaio
uccienoBanuio quanora Hadana XX Beka. M. I'epmep cuurtan B3auMo-
JeficTBUE KyJAbTYyp Kak CIIOCOO COXpaHEHHs KyJIbTYpHOTO MHOroo0Opa-
3ust. KynbTypHas 3aMKHYTOCTb BeJeT K rudenu KynbTypbl. OJHAKO, 1O
€ro MHEHHIO, U YTO BEPHO, N3MEHEHHUS HE JIOJIKHBI 3aTParuBaTh «spay
KynbsTypbl. COBpEMEHHBIE KYJIBTYPBl CQOPMUPOBAHBI B PE3YIILTATE MHO-
TOYMCIIEHHOTO U JUTUTENbHOTO KYJIBTYpPHOIO B3auMojencTBus. B ucto-
puveckoM IIaHe oOpalleHHe K JUaiory BCeraa SBISETCS CBHICTEINb-
CTBOM CMEHbI Hay4yHOU Mapaaurmel. Bo3HMKHOBEHME quanora B aHTHY-
HOCTH OBLJIO TIOKa3aTesieM TOro, YTO MH(PHUUYECKOe CO3HAHHWE CMETajoCh
(bunocodcko-TUCKYPCUBHBIM, KPUTHYECKHM CO3HAHUEM. [l1anoru amoxu
BozpoxeHus moka3sIBatoT, 4TO GOPMUPYETCS HOBas TApaAUrMa, HOBBIH
Tun co3Hanus. CoBpeMeHHast KyJIbTypa TOXKE HAYMHAET MEPEXOAUTD K HO-
BOMY THUITy OBITHS uelloBeKa B KynbsType. B XX Beke KynbsTypa cmenaer-
Csl B DIUIEHTP YEIIOBEYECKOTO OBITHS, YTO MPOUCXOIUT BO BCex cepax
KU3HU. JlManor KyIbTyp - 9TO O0IleHHe MHOTHX YHHUKaJIbHO-BCEOOIIHX
JIMYHOCTEN, JOMUHAHTOW KOTOPOTO SIBJISIETCS] HE MMO3HAHKE, HO B3aUMO-
noHnMaHue. «B rmyOuHHOI uiee auanora KyiabsTyp (GOpMHUPYETCs HOBas
KynbsTypa oO0meHus. MpbllieHre U ObITHE JAPYTOro 4YelloBeKa HE TOJIBKO
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yIIIyOJIEHO B KAXKAOM U3 HAC, OHO - 3TO MHOE MBIIUICHNE, HHOE CO3HAHUE,
BHYTpEHHEe HacylHoe i Hamtero obrtus» [7. C. 80].

JyxoBHas KyJabTypa, KyJbTypa 3THOCA HEPa3phIBHO CBA3aHA C pelliu-
THEei, TO TUAJOT KYJIBTYP «3TO HE MPOCTO B3aMMOJIEHCTBHE HApPOAOB, HO
U TIIyOOKast UX MUCTHYECKAs CBsI3b, YKOPEHEHHAs] B BEPOUCIIOBEIaHUN
[8. C. 20]. CnenoBaTenbHO, IUANOT KyJIBTYp HE BO3MOXKEH Oe3 jauajora
PEJIUTHIA U 1Maora BHYTPH PEJIUTHMA.

CH0XHOCTh U MHOTOMEPHOCTb JHajiora JaeT HeUcuepriaeMble BO3-
MOYKHOCTH Il ero uccienoanus. B Hayane XX Beka 3Toil mpoOiemMoii
3anuManuck M. Bybep, ®.Torapren, ®. Poszenuseiir, O. Po3eHIToK-
Xtocen, I. Kosn, @. D0Hep u npyrue. KinaccukoM Teopuu auanora cym-
taetcsi Maptus by6ep. Ero Tpya o auanore «51 ¥ ThD» BbIILLIEN Ha PyCCKOM
si3pIke TONIbKO B 1993 ropy. LlenTpanbHast uaest punocopun M. Bybepa
- ObITHE KaKk IUaNor Mexay BoroMm u uenoBeKoM, YETOBEKOM W MHPOM.
Huanor co3upaTteneH U CIacUTENEH, KOTJa OH OCYILIECTBISETCS MpH I10-
cpeactee bora, ero 3anoBezieil 0 HPAaBCTBEHHOCTH U JI0OBU. VIMEeHHO B
9TOM JIMAJIOTe BBISABIISIETCS dKU3HEHHOCTh U camoro bora. McxonHbIM MmyH-
KTOM KoHIlenuu M. ByGepa ciry’uUT quagorudeckuii npuHIum. Yenosek
o0OpeTaeT cOOCTBEHHYIO CYIIHOCTh TOJBKO BOMpas B ceOsi BceueaoBeue-
CKO€, COOTHOCS ce0s C IPYTHMHU JIIOJAbMHU.

[Ipobnemamu auanora 3aHUMaNUCh B coronunrauctuke (J1. LepOa,
JI. SxyOunckuit), nureparypHoil u ¢unocodpckoil repmeneruke (X.
l'apamep), denomenonorun (X. I'yccepnp, M. Mamappamsunu), ¢yH-
JaMeHTaJdbHON oHTonoruu (M. Xaiinerrep), TUTepaTypOBEIEHUH U Ce-
muotuke (A. ABepunues, M. baxtun, M. Jlakmus, FO. Jlotman), B 0cHO-
Bax komMMmyHuKaiuu (A. Mons, B. Bope) u T.1. B3aumopelictue Kyib-
Typ uccnenoBanu K. Jleu-Crpocc, I. Xepmkosen, C. ApTaHOBCKHIA,
C. Apytionos, b. Epacos, JI. Monun, H. MkxoHHukoBa u Ipyrue.
MexKynsTypHOE OOIICHHE CKIIAJBIBAETCS [0 MEPe MPEAMETHBIX Mepece-
YEHHH, BBICTPAUBAEMBIX JIeITENLHOCTHIO s3bIka. CornacHo X. ['anamepy,
JIIAJIOT SIBJIETCSl CBOCOOPAa3HOM aNIlIMKalKMed CBOETo U 4yKOTO.

MeTononorusi B3auMOJIeHCTBUS KYJIBTYP, B 4aCTHOCTH, TUAJIOTA KYJIb-
Typ, Obla pazpaborana B Tpyaax M. baxtuna. [uanor mo M. baxtuny
— 9TO B3aMMOIOHHMMAaHHE, YYaCTBYIOLIMX B 3TOM TpoOIEcce, U B TO XKe
BpEMs COXpPaHEHHE CBOETO MHEHHUS, CBOCH B IPYToro (CIUSHUE C HUM) U
coxpaHeHue auctaniuu (cBoero mecta)» [4. C. 430]. Auanor — 310 BCer-
Jla pa3BUTHE, B3aUMOJIEHicTBHE. DTO BCerna 00ObeIMHEHHE, a HE Pa3lIoiKe-
Hue. /nanor — 310 okasarelnb o01Iel KyabTyphl o0miecTBa. «Jluanor He
CPEJICTBO, & caMmollelb. BBITh - 3HAUMT oOmarbes auanorunyecku. Korna
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JUajor KoHuaercsi, Bcé koHuaercs. IloaToMy, qUajor, B CyLUIHOCTH, HE
MOXET U He JoJbkeH koHuatbes.» [3. C. 433]. Mo M. BaxTtuny, kaxnas
KyJIbTypa KHUBET TOJBKO B BOIIPOIIAHUHU APYTON KyJIBTYPHI, YTO BEIUKHE
SIBIICHUS B KYJIBTYPE POKIAIOTCS TOJIBKO B IMAJIOTE PA3IMYHBIX KYJIBTYD,
TOJBKO B TOUKE UX HepecedeHust. CiocOOHOCTh OAHON KyNbTyphl OCBAU-
BaTb JIOCTMOXKEHUS IPYTOH - OJIMH U3 UCTOUHUKOB €€ )KU3HEESTEIbHOCTH.
«Uyxkas KyabTypa TOJIBKO B IVIa3ax JPYroil KyJbTypbl pacKpbiBaeT ceOs
nojiHee U riryoxe <...> OJUH CMBICI PACKPBIBAET CBOU NIyOUHBI, BCTpe-
THUBILHUCH U CONPUKOCHYBILIHUCH C APYTHM, UyKHM CMBICIOM <...>, MEKAY
HUMH HaYyMHAETCS Kak Obl MAJOr, KOTOPBIN MIPEOI0ieBaeT 3aMKHYTOCTh
U OAHOCTOPOHHOCTH 3THX CMBICIIOB, 3TUX KynbTyp <...> Ilpu Taxoil qua-
JIOTUYECKOM BCTpeye ABYX KyJbTYpP OHM HE CIMBAIOTCS M HE CMEIIMBa-
10TCS, HO OHM B3auMHO oOoramatotcsi» [4. C. 354]. [logpaxkanue qy:xoii
KYJIBTYpe WU MOJIHOE HEeNpUATHE €€ TOJIKHBI YCTYIUTh MECTO AUAJIOTY.

Juasor KynsTyp — 3T0 IPOHUKHOBEHHE B CUCTEMY LIECHHOCTEH Apyroi
KYJIBTYpBI, TPEOJOJICHUE CIOKUBIIMXCS HEMPAaBUIIBHBIX CTEPEOTHUIIOB,
COXpAaHEHHE U TO3HAHUE CaMOOBITHOTO, COMOCTABIEHHE C COOCTBEHHOM
KyJBTYpPOH, 4TO BEIET K B3aMMOOOOTaIlleHUIO 00EUX KYJIBTYP, 3aHUMAHHIO
MU PABHO3HAUHBIX MO3UIUH B MUPOBOM KYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE.

OO0y4eHue HHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEBO3MOXHO 0€3 U3yUeHUs U TIOHH-
MaHHUs KyJIbTYPbI H3y4aeMOro s3bIka. B COBpeMEHHOM MUpE HEBO3MOXKHO
U3y4YeHNE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa 0€3 y/eNeHHUs: 0COO0T0 BHUMAHUS KYJlb-
Type CTpaHbl U3ydaeMoro s3bika. IloaToMy coBpeMeHHass METOAMKA Lie-
JICHANPaBJICHHO 3aHUMAETCSI OCOOCHHOCTSMH IPENOAABAHUS KYJIBTYphI
CTpaHbI U3y4aeMOro s13bIKa. Beb A7 yCHEeNHOro YCBOGHUSI HOBOTO SI3bI-
Ka HEOOXOIUMO XOTS Obl MUHMMAJIbHOE IOHMMAaHUE KYIBTYPBI, TaK Kak
KyJbTypa JUIl Hapoja CIOBHO MaMSITh AJs 4delaoBeka. He 3Hast Kakux-To
KyJBTYPHBIX 0COOCHHOCTEI Hapoja, YENOBEKY CIOXKHO MOHSATH IIEHHO-
CTH, MOTHBBI, KOMMYHHKATUBHBIE CTPATErHU MPU OOILIEHUHU C TIPEICTABU-
TEJISIMH JJAHHOMN KYJIBTYPBI.

Metonuka oOydeHus pycckoMy s3bIKy Kak uHocTpaHHomy (PKH)
MIPEACTABIACT cOOON CaMOCTOSTENbHYIO MEAArOTHUECKYI0 TUCHUTLTHHY
0 3aKOHAX W MpaBuiiaX 00yUYeHHs A3bIKY M CIIOCOOAX OBJA/ICHUS SI3BIKOM,
a Takxke 00 0COOEHHOCTAX 00Pa30BAHUS U BOCIUTAHHS CPEICTBAMH S3bI-
ka. [IpuHIMN quanora KyiabTyp CTal OAHUM M3 OCHOBHBIM B METOAMKE
MIPENOAaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO.

B unoszpruHOM 0o6pazosanuu E. U. [TaccoB cuutaert, 4To0 MOXKHO CTOJI-
KHYTBCSI CO CIEAYIOIUMHU TPYIHOCTSIMU U IIpoOieMaMu.
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1. HenomonuMaHue TOro, 4TO TOTOBHOCTh BOCIPHHHMMATb 4YKOE
(ayxxnoe!) He SBIIAETCS €CTECTBEHHBIM CBOMCTBOM yesioBeka. HaoOopor:
OMOJIOTHYECKH YEJIOBEKY CBOWCTBEHHA KCeHO(OoOuUs.

2. HegocraTouHOCTh Tak Ha3bIBAEMON «CTPAHOBEIYECKON KOMIIETEH-
LUW».

3. HenoctaTtouHOCTh M OECIIEpPCIEKTUBHOCTD MYTH «OBJaJIeHUE S3bI-
KOM U KyJIBTYpOi», HOO Takoil MmyTh MPOTUBOPEUUT CYIIHOCTH B3aUMO-
OTHOIIEHHS SI3bIKAa U KYJBTYpBl. B 3TOM CMBbICIIE TEPMUH «WHOS3bIYHAS
KyJIBTypay MPeArouTUTENbHEe.

4. HemocTaro4yHOCTh TaK Ha3bIBAEMOI'0 COTMOCTABUTENBLHOIO MOX0/1A,
KOHCTaTHPYIOLIEro CXOACTBO U PA3INUUe KYIBTYP.

C touku 3penus E. U. [1accosa, npobiema quanora KyiabTyp — JIMIIb
Ha3BaHUE KOMILIEKCa APYTHX MpobieM, o KpaiiHel Mepe Tpex: B3auMo-
MMOHUMaHUe, MEHTAIIUTET, B3AUMOOTHOIICHUE KYJIBTYPbI U S3bIKA.

1. B3ammonoHnMaHme

[Ipennomnaraercs, 4To B3aMMOIIOHUMAHHKE SIBJISIETCS KaK ObI €CTeCTBEH-
HBIM, CaMO COOOH pa3yMEIOIIUMCS Pe3yIIbTaTOM 00yUeHHsI MHOCTPAHHBIM
si3pikaM. Ho mpakTuka He OmpaBAbIBAET 3TUX HAJAEK], CUCTEMA HE JaeT
0XHMJIa€MOT0 pe3yJbTaTa: B3aUMOINOHUMAaHHUE — CIIMIIKOM CIIOXKHBIN (e-
HOMEH, 4TOOBI MOXHO OBUIO OKHMJATh €ro MosiBleHus u3 Hudero. IToka
JKe TM03HaBaTelIbHbIe, BOCIHUTATENbHbIC, PAa3BUBAIOIIUE LIEIH, KOHEYHO,
3asIBIISIIOTCS, HO HE MOTYT OBITh Pealu30BaHbl, HOO Ui 9TOTO B CHCTEMY
00y4eHHUs1 HUUEro, KpoMe JIO3yHTa O HAMEPEHUSIX, HE 3aKJIabIBACTCS.

B3anmonoHnMaHue BKJIIOYaeT B ce0s HECKOJNBKO achekToB. Bo-
MIEPBBIX, 3TO COLMOJOTHYECKHUN aCTEeKT: 0CO3HAHUE OOIIHOCTH, 3aBUCH-
MOCTb OJHOW KyJBTYpBl OT APYroil. Bo-BTOpBIX, 3TO COLUOKYJIBTYPHBIH
acTeKkT. B-TpeThux, 3TO IIEHHOCTHBIM acMeKT, 0O TONBKO OCO3HAHUE U
MOHMMaHUe LEHHOCTEH Jpyrod KyJIbTypbl 00eCleunBaeT B3aUMOIOHH-
MaHue. Tonbko B3aMMOIIOHMMaHHUE, OCHOBAHHOE HA MPU3HAHUH UY>KUX
LIEHHOCTEH, a MPU3HAHWY Y APYTOTO MPaB Ha 3TH LIEHHOCTH, a YBAKECHUH
K 3THM IIEHHOCTSIM (J1a)Ke €CJIi OHU He MPUHUMAIOTCS MHOIO), MOXKET H
JIOJDKHO OBITh JKEJIAHHOM 1eNblo. B-4eTBepThIX, 9TO MCHUXOJOTHYECKHIA
acrekT. BzanMonoHuMaHue Bcerna BeleT K KOOPAWHAIMU, K COTPYIHH-
YECTBY, YTO BO3MOYKHO JIUIIIb MPH YCIOBUSX, KOTIA: a) MPEAMET OOLIeHHS
CTaHOBUTCS JIMYHOCTHO 3HAUYUMBIM JUIsI 000MX COOECETHUKOB; 0) mpo-
SIBIISIFOTCSL OTHOIICHHUSI COTIEPEKMBAHUS (IMOLIMOHAIBHBIA KOHTAKT); B)
00a OONIAIONIUXCS TMPUHSIIA CUTYAIMIO, TIOHSIN €€, CHAJIM CMBICIIOBBIE
Oapbephl.
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be3 yka3aHHBIX BBIIIE YCIOBUI B3aUMOIIOHUMAaHNUE HEBO3MOXKHO, TaK
KaK OTCYTCTBYET IVIaBHAsl IPEANOCHUIKA B3aUMOIOHUMAaHMS, €r0 OCHOBA
— KyabTypa. [IpucBoeHHas KyabTypa He BCerja MposBIsIETCS B OOIIECHHH,
HO BCerza Moapa3yMeBaeTcs, Kak HeBUAUMas 4acTh aiicbepra; oOrmaro-
IUXCS 00BEUHSACT HE TO, YTO OHU TOBOPST (3TO YACTO UX Pa3bEAUHSCT),
a To, 0 4YeM OHM MOJYAT, XOTsl ¥ 3HAIOT. be3 aToro He OyneT B3auMONOHU-
MaHHs, a TOTOM He OyAeT U NPUHATHUS UyKOTO MEHTAIUTETA.

2. MeHTAIUTET

Hu omun crnoBapb HEe JaeT YETKOTO M OAHO3HAYHOTO OIPENENICHUS
MOHATHIO «MEHTAJINTETY». B 0CHOBE MeHTanmuTeTa JIeKaT 3HaHUsL. YTOObI
3HaTh, HAJ0: BOCIPHHATH MPOAHANIU3UPOBATh, COMOCTABUTh CO CBOUM,
OLICHUTh, BKIIIOUUTH B CHCTEMYy CBOMX 3HAHHi, AEHCTBOBAaTb COOTBET-
CTBEHHO HOBOMY >KECJIAHHUIO.

Janee, BaXXHO y4ecTb 3MOLHMOHAIBHOE OTHOIIEHHE K (aKTy UyxKOi
KyJbTYpbl. YeloBeK MOXKET OTHECTUCh K HEMY: HACTOPOXKEHHO, TEepIH-
MO, HEUTPaJIbHO, MPUHATH K CBEACHUIO, BHIPA3UTh JTIOOOMBITCTBO, BOC-
TOPT, NPOSIBUTH UHTEPEC, SMOLIMOHATIBHO MIEPEKUTh, BEIPA3UTh KETAHUE
y3HaTh Oouble U T. 1. M B 3aBUCHMOCTH OT YpOBHS LIGHHOCTH TOM MU
MHOM 3MOIMH JUIsl yHaIIuXCsl (PaKT 4y>KOl KylIbTyphl IEpEeKHUBACTCS JIHOO0
Kak (hakT TUIHOM KM3HU, 100 KaK HEUYTO CTOPOHHEE. DTO TaKXkKe HE MO-
JKET HE BIIUSTH Ha BXOXKJICHUE B UYKOW MEHTAJIUTET.

[loHsTHE «MEHTANUTET» OONBIINHCTBO HCCIEA0BaTeNeil BooOIIe 13-
OeraeT UCIONb30BATh. A €CITU U UCTIONb3YEeTCs JAHHOE OHSTHE, TO O MEH-
TaJNTETEe KOTO HJIET peub — Hapo/ia WK yenoBeka? CIoKUICs CTEPEOTHII,
YTO HEMIIbI ITyHKTYaJIbHBI, & ()PAHITy3bI TIIECIABHBI, HO OCTAETCs BONPOC,
BCE HEMIIbI U (ppaHIry3sl TakoBbI? HacTo MOJOOHBIE CYKACHUS — IPOIYKT
TPaIULIUY, POAUBILICHCS M3 KAKOTO-THOO TOPHKOro ombITa. JKU3HEHHBII
OTIBIT MOKA3bIBAET, YTO BCE BOOOIIE HUKOIZIA HU B UM HE OBIBAIOT OJU-
HAKOBBIMH, YTO TaK Ha3bIBAEMbIC TUITHYHBIC HALIMOHAIBHBIC YEPTHI BOBCE
HE00s3aTeIbHO MPUCYILH, BO-TIEPBBIX, KaXKI0MY NPEACTABUTEIIO JAHHON
HAIlUH, a, BO-BTOPBIX, BIIOJHE MOTYT ObITh CBOMCTBEHHBI U ITPEACTaBUTE-
JISIM IPYTHX HAlUi. 3TO HABOJUT HAa MBICIb O TOM, YTO TOBOPHUTH O MEH-
TaJNuTeTe MpaBOMEpPHEE MPUMEHUTEIBHO K HHANBUAYaTbHOCTH, KOTOpast
SIBIISICTCS] HETIOBTOPUMOM KOMOMHAIMEH CBOMCTB M TIOSBIISIFOIIMMCS Ha UX
OCHOBE HOBBIM HHTETPATHBHBIM KaueCTBOM. ECIM MEHTaJUTET TO, 4TO
OmIMYaeT OIUH HapoJ OT JPYToro, TO B CTPOIOM CMBICIIE CJI0BA HEKOPPEK-
THO FOBOPUTH O MEHTAIMTETE Hapo/ia B 1ieJIoM. B nanHoMm citydae [Taccos
E.W. npemaraer UCIOIb30BATh TAKUE TEPMHUHBI «TUIIMYECKHUE YEPTHLY,
«JIOMHHAHTHBIE TIPU3HAKN», «MEHTAJIBHOE IPOCTPAHCTBOY» U T. I.
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MeHTanuTeT cKilaJbpiBaeTcs Ha 0ase s3bIKa U KyJIbTypbl, HO Oyaronaps
WHAMBH]IyaJbHOCTH YeJIOBEKA M OIBITY €ro AEATEIbHOCTH. MeHTaluTeT
— 9TO HAIIMOHAJIbHBINA aCIEeKT MUPOBO33PEHHUS YEJIOBEKa Kak CyObeKTa
KYJBTYPBI.

3. SI3bIK U KYJBTYypa

OO0pa3zoBaHue — 3TO Nepeaada KylbTypbl, KOTopasi, GOpMHUpYyeT HpaB-
CTBEHHOCTb 4eJIOBEKa, JeJiasi €ro JyXOBHBIM; Iepenada KyJabTypbl OCy-
LIeCTBIsIETCs Onarojgaps MeXaHu3My OOILEHHs, B MPOIECCe Yero Mpo-
HCXOAMT Pa3BUTHE JIO YPOBHs TBOPYECKOTO OTHOILEHUS K MHpY, K Jes-
TEJNBHOCTH, K ce0e, YTO HE TOJIbKO JIaeT CBOOOY, HO M OMNpEeIisieT Mepy
OTBETCTBEHHOCTH, MO0 Takoe 00pa3oBaHKE CIIOCOOHO C/eNaTh Yel0BeKa
HE TOJIbKO 00pa30BaHHBIM, HO M KYJBTYpPHBIM.

Ha nepBbiii m1aH B pa3BUTHU BBICTYTIA€T IPEEMCTBEHHAS COLMaIbHAS
CBSI3b YEJIOBEUECKUX MTOKOJICHUH, Iepeiaua pe3ynbTaToB MPaKTUIECKON 1
MO3HABATENBHOU JeSITeTbHOCTH, OBJIAJCHUE MIIAAIIUM ITOKOJIEHUEM OpY-
JTUSIMH, SI3BIKOM, 3HAaHUSIMHM, HOPMaMH TIOBEICHHUS U T. [I., €T0 POJb B CO-
3UJIaHUK MaTepPHaJIbHBIX U JYXOBHBIX LIEHHOCTEH. Pa3Butue npoucxoaur
B IIpoliecce B3aMMOJICHCTBHS YeTIOBEKa CO Cpeoi, 00yUeHHs U BOCITUTA-
HUS, OBJIQJICHUS SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMH OOLICHHUS, BKIFOUCHHS B )KU3Hb
o0lIecTBa U B €r0 CO3UAATENLHYIO JIeATENIbHOCTb. B mpornecce pa3Butus
CKJIaJIbIBACTCSl CO3HAHUE W CaMOCO3HAHME, YEJOBEK CTAHOBUTCS CyOb-
€KTOM OOIlEHUs, YUCHHUs, TIO3HAaHUS U Tpyna. HeTpynHo 3aMeTuTh, 4TO
«KYIIBTYpa» U «pa3BUTHE» TI0 CYTH «OJIH3HEIBI».

B o0pazoBarenbHbIX HEIsIX MPOAYKTUBHO CYUTATh, YTO HET Pa3IeIbHO
SI3bIKA U KYJIBTYPBI, — A3BIK €CTh OpraHH4YecKas 4yacTb KylbTypbl. DakTel
SI3BIKA — ATO T€ e (DaKThI KYIbTyphl. IMEHHO OHH — 3TU (DaKThI KYIBTY-
PBI — CTAHOBSITCS AJISl YEJIOBEKa [IEHHOCTBIO MPUOOPETAIOT COLUANIBHOE,
YeNOBEYECKOe U KyJIbTypHOE 3HaUCHHE.

U3 Bcero Bhiie ckazanHoro E. U. [TaccoB aenaer cienyromniye BbIBO-
JIbl O JINAJIore KyJIbTyp:

1. Jlnanor KyneTyp Kak u 10001 AUANOT €CTh MPOLECC, B pe3yabTare
KOTOPOTO MPOSABISIETCA, YKpeIisieTcst (pa3pylaercs, ncue3aeT) B3auMo-
nonumanue. JIK — ato npornecc B3aumMoAeiicTBUS ABYX UHAMBUAYAIbHO-
CTeH, IByX CUTYaTHUBHBIX TO3UIIUH, BYX MEHTAJIUTETOB.

2. 17151 TOTO, YTOOBI 3TOT IPOLECC MOMIEM, HY>KHBI IPEAMOCHUIKH U
(baKTOpHI PA3HOTO IJIAHA.

a) YenoBek MOMKEH 3HATh OIPEACICHHYIO CHCTEMY (DaKTOB HMHO-
CTPaHHOU KyJBTYpBI, T. €. UMETb OIBIT €€ BOCIPUITUA, aHaIU3a, COIO-
CTaBIICHUSI, OIICHKH.
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6) UenoBek JOMKEH UMETh OIBIT AMOLIMOHAIBHO UyBCTBEHHOTO OTHO-
LIEHUS K (pakTaM KyJIbTypbl. 3A€Ch Lieast IKaia: HACTOPOXKEHHOCTb, Tep-
MUMOCTb, HEUTpaIUTET, Oe3pazaudue, IPUHITHE K CBEICHUIO, TFOOOMBIT-
CTBO, UHTEPEC, BOCXUILEHHUE, BOCTOPT. Bece 3T0 Toxke Haf0 MepexUTh.

B) UenoBeK JOMKEH YMETh:

— HMHTEpPHPETUPOBATh (OOBACHITH Pa3IMUHbIC KyJIbTYPHBIC LIEHHO-
CTH);

— MpPeoJoNieBaTh YYXJ0E€, MPEOAOJEBATh TIPAHUIIBI, Pa3JCISIONIUE
KyJbTYPBbI; BUJICTb B Uy>KOM HE TOJIBKO U HE CTOIBKO TO, YTO HAC OTINYAET
JpYT OT ApYra, CKOJIbKO TO, YTO HAC COMMKAET U OObEIUHSIET;

— CMOTpPETh Ha COOBITHUS U UX YUYACTHUKOB HE CO CBOEH TOUKH 3pEHUS,
a ¢ MO3UIUH IPyroit/dy>Koil KyJIbTyphl U IOHUMATh BHYTPEHHUE CKPBITHIC
IPY>KUHBI COOBITUN U MOCTYITKOB;

— MEHSTbh CAMOOLIEHKY B PE3YyJIbTaTe MOCTIXKCHUS Uy>KOH KYJIBTYPBI U
0TKa3a OT CYIIECTBOBABIINX PaHEEe CTEPEOTUIIOB UM HILTIO30PHBIX MPE-
CTaBJICHUI; T. €. OBITh TOTOBBIM MEHSTHCSI CAMOMY;

— BUJICTb ICTAJIM, BAXKHBIC JJISI OCTHXKEHUS CYTH SIBIICHUS/KYJIBTYPBI;

— BUJIETh YCTOMYMBOE M M3MEHUHMBOE B KYJIBTYpE, T. €. TPAJULUU U
MHHOBALIUH B PA3IHYHBIX Chepax KU3HHU;

— IMIOHUMATh CMEIIIHOE B UYKOH KYJIBTYpE;

— OIHUpAasiChb HA ATUMOJIOTUIO, BUJETh B3aUMOCBSI3b MEXKAY CIOBAMU
HMHOCTPAHHOTO S13bIKA U TE€M, YTO OHU 0003HAYAIOT;

— CUHTE3UpOBaTh U 0000IaTh CBOI IMUHBII ONBIT B MEXKYJIBTYPHOM
JHanore.

3. Jluanor KyasTyp MOXKHO PacCcMaTpUBaTh KakK JESTENBHOCTh, T. €.
O0OHAPYXUTH BCE €€ MPU3HAKU: MPEAMETOM SIBIISIIOTCS (DAKThI KyJIBTYpBI;
MIPOAYKTOM — HHTEpIpETaIys (akToB KyIbTyphl; LEIbI0 — JOCTHKECHUE
B3aMMOIIOHUMAHUS; CPEACTBOM — MHOSI3BIYHOE 00pa3oBaHuUE.

4. Ecnu obmieHne — MexaHu3M 00pa3oBaTesIbHOTO Mpoliecca, TO Anua-
JIOT KyJBTYpP — MEXaHU3M B3aUMOMOHUMAHUSL.

Paboty ¢ xynsTyponorudeckoii nHdopmanuei, ¢ pakTaMu KynbTypsbl
HEO0OXOMMO HAUNHATB Y>KE C HAUAIbHOT0 3Taa 00yIeHUS Py CCKOMY SI3bIKY
KaK HHOCTpaHHOMY. /{711 TOTKOBaHMS JaHHOM HH(OpMALINH, €€ TOSCHEHUS
B BHJC CEMAHTH3aLUHM MOXKHO HCIIOIB30BaTh OOJIBIIOE KOIHMUYECTBO
HaISAHON MH(OPMAIUH, HO U He 3a0BIBaTh 00 UCIONb30BAHUH PYCCKOTO
sI3BIKA JUIST CO3/IaHMs 3JIEMEHTApHBIX onpeneneHuil. Ilpu npenogaBanun
PYCCKOTO $I3bIKa B MHOCTPAHHON AayTUTOPUH HENb3s OrPaHUIMBATHCS
JIUIIb U3y4EHHEM HEUTPaIbHOM JIEKCUKHM M TPAMMAaTHUECKUX IMPaBHUIL
BximoueHne KyIbTypoJIOTHUECKOH HMH(pOpMaIMu MPOCTO HEOOXOIUMO,
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TaK KaK MOBBIIIAET HHTEPEC YUAIIUXCS K PYCCKOMY SI3BIKY, CTIOCOOCTBYET
Ooee IyOOKOMY M BIyMYHUBOMY IMOHMMAHUIO TIOTYYEHHOM Ha 3aHATHIX
uH(pOpMALUK, YCKOPSIET NPOLECcC aKKYJAbTypallud Yy WHOCTPAHHBIX
y4almMxcs B HOBOM HE3HAKOMOI cpefie, CIOCOOCTBYET AUAJIOTY KYJIBTYD.
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CTATYC C/IOBOOBPA30OBATE/IBHOI' O DJIEMEHTA -NET-
B COBPEMEHHOM AHT/THHCKOM SA3bIKE

E. B. CaukoBa

B 0annoii cmamve onucul8aiomcs Heoao2usmbl AHIUUCKO20 A3bIKA C
INeMEeHMOM —net-, paAcCCMAMPUBAEMCsl €20 A3bIKOBOU CMAmyc, Onpeoens-
10MCcA e20 Xapakmepucmuky Kaxk noayaggurca u svioensiemcsa npazma-
MUYecKuli KOMNOHEHM 6 €20 3HAYEHUU.

KiroueBble cioBa: mnomyapdukc, NparMaTndecKuil KOMIIOHEHT,
nmparMaTuvdeCckas ceéma, 4aCTOTHOCTb, MPOAYKTHBHOCTL, CUTyallMOHHAsA
BapUaTUBHOCTD, CTpaTI/I(l)I/IKaHI/IOHHaH BapUaTUBHOCTbH

B coBpemeHHOM MHpe aHTIUHCKHUNA $I3bIK, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS
OCHOBHBIM SI3IKOM KOMIIBIOTEPHBIX U WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
TaxuMm 00pa3oM, He BBI3BIBACT YAUBICHUS, YTO B €TO CIOBAapHOM (hOHIC
BBIJICITISICTCS TOBOJIBHO OOJBIION KOPITYC CIOB, COJCPIKAIINX B CBOEM CO-
CTaBe KOMIIOHEHT —net— M OTHOCAIINXCS K cpepe KOMIBIOTEPHBIX TEXHO-
Jorui ¥ THPOPMAITMOHHBIX CETEH.

OneMeHT -net- oOpa3oBaics OT CJIOBa het — CeTh, MayTHHA, KOTOPOE B
1970-e B pe3ynbraTe METOHUMUM IOJYUMIIO 3HAUEHUE «KOMIIBIOTEpHAs
ceTh», n network — B3anMOCBsI3aHHAS [IETI0YKA, TPYIIIA JIIOCH, OpraHu-
3anui, coobimecTs, padboratomux Bmecrte. Jlo cepeaunbl 1990-x atr ciio-
Ba MCIOJB30BAJIMCh MCKIIOUYNTENIBHO B KOMIIBIOTEPHOU cpene. B cepe-
JuHe 1990-X B ¢BsI3U C pOCTOM NOIYJISIPHOCTH CETEBLIX KOMIIBIOTEPOB U
MOSIBJICHUEM CBOOOIHOTO JOCTYTIA K KOMITBIOTEPHBIM CETSIM 3TH CJIOBa, a
3aTeM U CJIOBA C -Net- KaK COCTABIIAIOMINM KOMITOHEHTOM CTAJH IIHPO-
KO YHOTpPEOIATHCS. DIEMEHT -net- Kak KOMIOHEHT CIIOBA MOTEPST 9acTh
CEeMaHTHYECKOTO 3HAYCHHUS CAMOCTOSATENBHBIX CIIOB net 1 network u mpu-
00peI MUPOKOe 3HAYCHNE «OTHOCSIIUICS K KOMIBIOTEPHBIM CETIMY.

DNeMeHT -net, IepeOCMBICIICHHBIN Ha OCHOBE ciioBa network, crai
HCTIONIF30BATHCS B KAYECTBE BTOPOT0 KOMIIOHEHTA CJIOB, 0003HAYAIONTNX
Ha3BaHMS PA3IMIHBIX KOMITBIOTEPHBIX CETeH, KaK MECTHBIX, TaK M IJI0-
OanpHBIX. [IepBBIii KOMIOHEHT, KaK MPaBUIIO, YKa3bIBACT WM Ha3bIBa-
et Buajgeiblia cetu: ARPANET — nokanbHas ceTh, co3ganHas B 1969r.
aAMEpUKaHCKAM MHHHCTEpCTBOM 000poHbl st Advanced Research
Projects Agency, rie nepBbliii KOMIIOHEHT — ab0peBuaTypa ot Advanced
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Research Projects Agency. B nawane 1980-x mosiBiachk rio0anbHas
cetb INTERNET, T.e. BHewmHss ceTh, Te nepBbiil komnoHneHT INTER
yKa3bIBaeT Ha €€ JOCTYMHOCTb JJIsI BCEX MOJIb30BaTeNEH 110 BCEMY MUY .
Jiia 00o3HayeHHs BHYTPEHHHMX CETEH OTIAENbHBIX (PUPM UM KOMIAHHMA
UCTONb3yeTcst cloBo Intranet, T.e. BHYyTpeHHss ceTh. YacTo B Ha3Ba-
HUU CETH yKasbIBaeTcsa Ha cepy aesarenbHocTH ee Braaenbies: JANET
(the ‘Joint Academic Network') — ceTb A1 HAyYHBIX U UCCIIEOBATENb-
ckux uHCTUTYTOB B BemukoOpurtanuu u BITNET ('‘Because It's Time
Network') — cers, coenunsitomias Oonee 2000 HayyHBIX U UCCIEAO0BA-
TEJIbCKUX OPraHU3alUi 10 BCEMY MUPY B OCHOBHOM U€pe3 3IEKTPOHHYIO
nouty. PeaceNet, EcoNet u GreenNet — ceTu, mpuHaAIKaIIHe IKOJIOTH-
YecKUM opraHuzaiusaM. Sneakernet — IyTOUHBIA TEPMHH IS IEpeHOCa
JAHHBIX C OJHOTO KOMIIbIOTEPA Ha APYTrOil HE uepe3 ceTh, a UCIONb3Ys
JICKETY, (uiel-KapTy WM BHEIIHUH HAKOMUTENIb, 00pa3oBajics MyTeM
ciusiHUA sneaker — CI0BO U3 aMEPUKAHCKOT0 aHIIMICKOro CO 3HAYCHUEM
«KPOCCOBKH WJIM KeJbD» U -net.

DneMeHT net-, BBIIEIMBIIUICS U3 CIOBa «net» — ceTh, MayTHHA, aK-
THUBHO Y4acCTBYET B CIOBOOOPA30BAHUU B KA4ECTBE MEPBOTO 3JIEMEHTA
CJIOBA M YKa3bIBaeT HA OTHECEHHOCTb O0BEKTA, BBIPAXKEHHOTO BTOPHIM
JIEMEHTOM, K PA3IUYHBIM aCIEKTaM KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUIA.
PaccMOTpeHHBIE HMXKE CJIOBA B OCHOBHOM IPHHAICKAT K KAPTOHY
kommbtoTepiiukoB. Kak ormeuaer T. IlopTuc, S3bIK MOXET CIyXKUTb
KaK MOKa3aTellb COIIMAIBHOIO CTAaTyca 4YeJIOBEKa, ero MHAUBUAYaIbHOMN
u rpynnosoit uneHtuduxanuu [1. C. 50]. IIpu 3ToM HeoOXoaUMO pas-
JIMYaTh TEXHUYECKUHN JKaproH, COJCPKAIIUil TOUHbIE TEPMHUHBI U COIH-
QJIBHBII KaproH, KOTOPBIN PAaCKphIBACT MPUHAUICKHOCTh K KaKOH-THO0
npodeccroHabHOM Tpymie. Tak Kak Ha CErOJHSIIHUEN eHb HHpOpMa-
[UOHHbIE TEXHOJIOTHH OIHA U3 Hau0oJIee aKTUBHO Pa3BUBAOLIUXCS chep
YEJIOBEUECKON JESITENbHOCTH, TO OHAa TPeOyeT U HOBBIX CIIOB JUISl BHOBb
MOSIBUBILMXCS] MOHATUM M mIpeaIMeToB. YacTo HOBBIE CJIOBa HAMEPEHHO
UCTIONIB3YIOTCS JUIS IEMOHCTPAIMK MPUHAIIECKHOCTH YEJIOBeKa K Ipo-
(beccuoHaNBHOM TpyINe ¥ UCKIIOUEHHS U3 KOMMYHHUKAIMH YEIOBEKa, K
TaKOM rpyIIie He IPUHAIEKAILETO.

PaboTa B KOMIIBIOTEpHOI! ceTn moayunia HazBaHue “to surf the net”
unu netsurfing, U, COOTBETCTBEHHO, MOJIB30BATENb CETH MOKET Ha3bl-
BaThca netsurfer. Taxke MHTEpHET MOsIB30BaTENb MOXKET HA3bIBATHCS
net.user, a Haubosee yBIcuUeHHbIE onb30BaTenu — Net-aholics.

WHTepHeT, Kak BUPTYaJlIbHOE COOOIIECTBO, TOPOANII M CBOIO COOCTBEH-
HYIO KyJIBTypY net culture, u cBoit coOcTBeHHBIH s13bIK — Net language nnn,
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KaK OH uallle Ha3bIBaeTCsl B ceTH net lingo. OH COCTOUT U3 CIIEHTa U Kapro-
Ha KOMIIBIOTEPIINKOB, TepMHHOB MHTEepHEeTa, akpoHuMOB (Net acronyms)
U SMOTHKOHOB (HEOOJBUINX KAPTUHOK, OTPAXKAIOIIUX OCHOBHBIE SMOLIUU
yenoBeka). [losBuncs u HehopMaNbHbIM CBOJA MpaBUIl NOBEICHUS, KOTO-
PBIX JOJDKEH MPUAEPKUBATHCS MOJb30BaTENb B ceTH —netiquette. CraoBo
00pa30BaIoCh B pe3ybTaTe KOHTAaMUHAIMY U3 net U etiquette. JIroboe Ha-
pyILIEHHE TUX MPaBUII MOMYYUIO Ha3BaHUE net.abuse, a Moau U KoMmHa-
HUH, MBITAIOLIMECS KOHTPOIUPOBATh MOBEACHUE IPYIHX MOJIb30BATENCH,
CTaJIM YHHUIKUTEIBHO Ha3bIBaThCs net.cops U net.police.

[IpuBeneHHbIE BBIIIE CIIOBA SIBISIOTCS XapaKTEPHBIMU TOJBKO IS
KApProHa KOMIIBIOTEPHBIX CETEl, OHU MOCTPOCHBI IO AHAJIOTMHU C HC-
MOJIB30BAaHMEM TOYKH B Ka4yeCTBE pasJieNIUTelNsi B NMPOrpaMMHPOBAHNH,
azipecax 3JEKTPOHHOM MOUYTHl U HAa3BAHUSAX CETEBBIX IPYMI. DT CIIOBA
MIPUHAJIEKAT K )KaprOHY MOCTOSHHBIX IoJib3oBatenel Internet. Yo ka-
caeTcsl IPaBUWJI UX HAIIMCAHUS, TO OHU MOTYT MHCAThCs pa3AeibHO, Yepes
Jgeduc mnm TOYKy MM cauTHO. Takoil pa3dpoc B HAMUCAHUM TOBOPUT
0 TOM, YTO MPOLECC CTAHJAPTU3ALUHN UX B COOTBETCTBUU C MpPaBUIIAMU
QHIINICKOTO S3bIKa TOJIBKO HAYAJICS.

Uro kacaeTcs cTaTyca JIeMeHTa —net- B sI3bIKE, TO MOKHO C YBEPEH-
HOCTBIO CKa3aTh, YTO ATOT 3JIEMEHT COOTBETCTBYET XapaKTEPUCTUKAM
nonyadduxcos, BeaeacHHBIM B. PsazanoBeiM. [2. C. 93] DnemeHT ne-
MOHCTPHUPYET BBICOKYIO YACTOTHOCTb HCIOIb30BaHUS U IPOLYKTUBHOCTD
(6onee 40 eauHUIl HEOJIOTU3MOB U3 PA3IUUHBIX CIIOBAPEH HOBBIX CIIOB,
MEePUOMYECKUX U3aHHUH U MHTEPHET CalTOB), JETKO COUETAETCSI C OCHO-
BaMH Pa3IMYHOTO MPOMUCXOXKICHUS U UMEET 0ojee IIMPOKOE OTBICUCH-
HOE 3HAUCHUE, HEXKEIIU CAMOCTOSTEIILHOE CIIOBO.

IIparmaTHyecKkuil KOMIIOHEHT B 3HAYEHUU DJIEMEHTa —net- COCTOUT
B CJICAYIOILEM, BCE CJIOBA C ITUM 3JIEMEHTOM OTPAHUUECHBI 110 JIMHUU CHU-
TYaIl[IOHHOM BapHATUBHOCTU PaMKaMH C(epbl KOMIBIOTCPHBIX CETEH.
CroBa ¢ »meMeHTOM —het B KaueCTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTAa OTHOCSTCS
K O(HUIMANBbHON WK HEHTPaIbHOM CUTyaIMK OOIICHUS U IPUHAJICKAT
K Hay4HO-yOIMIUCTUYECKOMY CTHUIIO. BOJBIIMHCTBO 3THX CIOB, 000-
3HAYAIOIINE MYJIbTUMEIUIHBIE U KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH, TPHUIILIO
u3 chepsl obdpazoBanus. [1. C. 48] Kpome Toro, gaHHBIE CIOBa UMEIOT
IparMaTHYeCKUe CeMbl 00pa30BaHus (Yalle BCETo BhICIIIEEe 0Opa3oBaHMeE)
Y COIMAIILHOTO cTaTyca (CpeHUH KJacc) U B CHIIY TOTO, YTO Ha3BaHHSA
OOJIBIIMHCTBA CeTel, KpoMe, BO3MOXKHO, Internet, M3BECTHO JIMIIb Y3KO-
My KpYyTY CHELHAIUCTOB, TO CEMY IIPO(ECCHH, T.e. OTpaHUUYCHUE TI0 JIU-
HUH CTPaTU(UKAITMOHHON BapHATUBHOCTH.
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Memoouka npenodasanus s3vika

CrnoBa ¢ »yIeMEHTOM het— B Ka4eCTBE MePBOr0 KOMIIOHEHTAa B OCHOB-
HOM TPHUHAIJIEKAT K TEXHUYECKOMY YKAproHY KOMIIBIOTEPIIUKOB. DTH
cioBa, kak otmeuaeT T.Loptuc [1. C. 57], cogepxat nparMaTH4ecKyto
ceMy HelTpasibHOI Wi HehOpMaNIbHON TOHATLHOCTH CUTYalllu U Mpar-
MaTHYECKHd MapKUPOBaHbI MO JIMHUHU CTPATU(PHUKAIIMOHHONH BapHaTUBHO-
CTH NPUHAJICKHOCTBIO K KOMITBIOTEPHOM CYOKYIBTYpE, UTO B CBOIO OYe-
peab npearnonaraeT Halu4ue ele 0JHOM MparMaTu4eckoi ceMbl 00pa3o-
BaHUs (TEXHUYECKOe 00pa3oBaHue) U, Kak MOKa3all ONpoc MHPOPMAHTOB,
BO3pacTa (JaHHbIE CIIOBA HE M3BECTHBI JIIOJSIM CTApIIErO MOKOJEHHS U
PEeAKO yHnoTpeOstoTCs JII0bMH CPEIHEro Bo3pacTa). TakxkKe 3TH CloBa
MparMaTHYeCKH OTpPaHUYEHBI B CBOEM YNOTpeOIeHuu pamkamu MHTEp-
HET CalToB.
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ABSTRACTS

Abramova E. V. To the Question about the Content of Back Pho-
nemes in the Dutch Language

This paper is devoted to arguable issues of back phonemes of modern
Dutch language, the description of specific features of back phonemes by
Russian researches as well as by foreign linguists.

Keywords: phonology, comparative analyses, back consonants.

Valko O. V., Timofeeva A. I. Actualization of Frame ‘work’ in
American President’s iscourse

The article is devoted to cognitive semantics of the lexical units rep-
resenting the frame WORK. The frame structure contains prototypical
meaning and individualizing (discriminating) characteristics, including a
number of slots. The article focuses on the peculiarities of frame actual-
ization in B. Obama’s weekly addresses to the nation, which reveal the
frame’s relevance for the American President’s discourse, low variability
of its representatives and stable association between work concept and a
job / post in general.

Keywords: cognitive semantics, frame, frame actualization, proto-
type, prototypical meaning, discourse.

Dyakova T. V. Tracing as a Means of Translation of Politically
Correct Words and Expressions

The arcticle is devoted to one of the most wide-spread metods of
translation of the words with no direct equivalents in other languages as
tracing. The articles also covers the adventages as well as disadvantages
of this method.

Keywords: political correctness, culture-specific vocabulary, tracing.

Ivanova A. M. Hypotaxis of the Verbal Constructions in the
Chuvash Language

The article continues the studying of morphosyntax problems in the
Chuvash language. The functionality of the verbal constructions and hypo-
taxis are considered in the given article. Special attention paid to the struc-
ture and grammatical forms of the main and dependent components.

Keywords: combination of words, verb, verbal constructions, hypo-
taxis, the Chuvash language.
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Kapinova E. S. Inclusion of Non-verbal Communicative Means in
the System of Russian Language Teaching to the Students of Colleges
of Tourism

Mastering such means of nonverbal communication as the facial ex-
pression in the sphere of foreign tourism by students at Colleges of Tourism
demands mastering the forms of their facial expression, common in a given
culture as well as understanding individual emotional display of those tour-
ists who are served by our graduates. The degree of emotional expressive-
ness is one of the major factors in the organization of interpersonal rela-
tions. It is one of a particular importance when servicing foreign visitors.

Keywords: mastering, nonverbal, communications, expression, degree,
foreign, tourism, interpersonal relations, Russian language, training.

Kozhanova V. E. Irony and Self-Irony in the Novel “Brodget
Jones’ Diary” by H.Fielding

The article is devoted to the research into the main types of irony and
self-irony realization on all linguistic levels. There were also considered
peculiarities of their use in the novel by H. Fielding “Bridget Jones’s
Diary”.

Keywords: irony, self-irony, linguistic levels.

Konstantinova A. A. Towards the Cognitive-Discursive Aspects of
Paremias: the Function of Discourse Structure Organization

One of the urgent tasks for the modern paremiology is to study cogni-
tive-discursive aspects of proverbs and sayings functioning. The present
article deals with the function of discourse structure organization per-
formed by Anlo-American paremias in the media and public speaking
discourse.

Keywords: Anglo-American paremias, cognitive-discursive function,
discourse, medical TV series, commencement speech.

Korotkova O. A. Linguocultural Peculiarities of English Pubs’
Names

The article analyzes the group of English oykodonyms (proper names
of buildings) presented by the Great Britain pubs’ manes. It reveals the
basic lexic and semantic groups which are in the foundation of pubs nom-
ination. Also it points out the cultural information which is hidden in
those names.

Keywords: urbanonyms, oykodonyms, pubs.
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Lebedeva O. G. Ways of Neologisms Translation

This article is focused on such translating methods as a translitera-
tion, tracing, descriptive translation, but also touches upon the role of
«fashionable words and phrases» in modern language and ways of their
translation.

Keywords: neologism, ways of translation, linguoculturology.

Leonard Danglli. Aspects of meaning as part of synonymy

As almost all definitions of synonymy consider meaning as the basis
of the synonymy relation, this paper pays special attention to the most
important aspects of meaning, which have given rise to various debates
among scholars. I will deal with the various approaches to the definition
of meaning and its dimensions, as well as endeavor to find the “meaning”
of meaning which “is everywhere, in our thoughts, in our words, in our
actions, in the world. Wherever we turn, it is there” [Campbell 2002:1].
The paper also focuses on the relation between the various dimensions
of meaning, such as reference, function, denotation or connotation, and
synonymy. The definition of the latter requires a careful analysis of all the
components of meaning.

Keywords: meaning, reference, function, denotation, connotation,
synonymy.

Lee Er Yun. Synbols of Content and Form of Vocal-Poetic Work
(by the Example of the Song “Wind of Ancientry” by Van Dee, Lyrics
by Lu Yu)

This article presents the analysis of the song “The wind of antiqg-
uity” composed by Wang Di, lyrics by Lu You. The verse “A Hairpin”
is notable for its accurately standard length, short phrases, compressed
rhythm and straight form. This vocal and poetical piece is deep in con-
ceptual content, which comes out during the performance. It represents
basic symbols of Chinese culture both in its content and form. Such kind
of songs contain not only the centuries-old history of Chinese civiliza-
tion, but also offer an incentive for further comprehension of the world
of literature and music.

Keywords: symbol, content, form, vocal and poetical piece of work,
song, Wang Di, Lu Yu, ancient Chinese culture.
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Molchanova O. E. Method of Dramatization as a Means of
Formation of Creative Professional Methodic Competence of Would-
be Foreign Language Teacher in Primary School

The article is devoted to modern ways of preparing future primary
school English teachers who will be able to work at a school using drama
techniques in general, and dramatization in particular. This method has
by all means a lot of advantages in comparison with traditional methods
of teaching, as it allows to create the kind of communication as close to
the real one as possible.

Keywords: creative professional-methodic competence, active meth-
ods of teaching, dramatization, actors’ training, teaching breathing.

Nurullina A. G. Concepts ‘God’, ‘Devil’, ‘Heaven’, ‘Soul’ in the
Religious World View

The article presents results of the analysis of concepts “God”, “Heaven/
Sky”, “Devil”, “Soul” which are transferred by means of phraseologi-
cal units. Also contemplate religious worldview, the symbolic notation
which are key points in modern culture.

Keywords: concept, linguo-culture, worldview, symbol.

Petrova A. S. Dialogue of Cultures at the Lessons of Russian as a
Foreign Language

In this article attention is paid to the notion “dialogue of cultures”,
what it consists of. Methodology of teaching Russian as a foreign lan-
guage often uses this notion, because during practical part students from
all over the world get acquainted not only with a new language but also
with a unique culture, and in this situation dialogue of cultures is inevi-
table.

Keywords: dialogue of cultures, intercultural communication, Russian
as a foreign language, methodology of teaching.

Potseluyeva N. V., Fedulenkova T. N. Contrastive analysis of zoo-
morphic phraseology in English, Russian and Kazak

The paper is dedicated to contrastive analysis of English, Russian and
Kazakh phraseological units (PUs) based on metaphor, which is consid-
ered to be one of the most frequent types of semantic transformation of
the genetic prototype of idioms and other phraseological units. The paper
is targeted at finding out general and specific features of the PUs under
study.
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Keywords: phraseological units, contrastive analysis, genetic proto-
type, semantic transformation, metaphor.

Sachkova E. V. Status of Word-Building Element —Net- in Modern
English Language

The article deals with the English neologisms, which are formed with
the help of the word-building element —net-. The element is defined as a
semi-affix. Its characteristics and the pragmatic component of its meaning
are described.

Keywords: semi affix, pragmatic component, pragmatic sema, fre-
quency, productivity, situational variety, stratificational variety.

Solomina V. V. Notional Dichotomy own-alien and Its Notional
Representation (on the Material of Russian Fiction Texts)

The article represents the meaning of the conceptual notions “own-
alien” in the context of the emigrant prose. The work is concentrated
on the fact that the notional dichotomy “own-alien” is a complex mul-
tidimensional mental formation which reflects the ways of interpretation
of the reality and is based on the double actualization of the ambivalent
component “own” in comparison with its ambivalent component “alien”.
There are two strategies of the emigrants’ lingual behavior and core com-
ponents of their lingual picture of the world.

Keywords: conceptual notions “own-alien”, the emigration, the lin-
gual picture of the world, the categorization of own and alien.

Sheiko A. M. Propositional Semantic ealization of Value
Characteristics of Phenomenon ‘time’ in English Linguoculture

The article covers the category of evaluation described within lexical
and functional stylistic means. The author describes propositions portray-
ing the phenomenon of time in the English lingvoculture.

Keywords: time, lingual time, lingvoculture, proposition, axiology,
evaluation.

ShtykovaN.V.Pragmatics of Evaluation in the Newspaper Dialogic
Text (on Materials of Cherepovets City Newspaper “Rech”)

The article gives the analysis of the emotional evaluation component
as a part of the pragmatic meaning of the word. The author analyses the
means of forming the evaluation meaning of lexical units in the structure
of the dialogic genre texts.
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Keywords: pragmatic meaning, dialogic genre, interview, question-
answer talk, discussion, emotional evaluation.

Shumilo T. V. Non-articulated Utterances as a Means of Emotional
and Emotive Expression

This article analyzes the use of emotive utterances in Russian lan-
guage. The author distinguishes between such concepts as “emotional-
ity” and “emotiveness”. Inarticulate utterances are specialized units that
can give an appropriate emotional tone to any statement. This article also
states that the abundance of emotive inarticulate utterances in Russian
language gives the evidence of emotionality and expressivity of Russian.

Keywords: emotions, emotionality, emotiveness, inarticulate utter-
ances, expressiveness, speech.
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